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简介
Introduction

自二十世纪 80 年代末，在联合国开发计划署、联合国工业发展组织等机构的援
助项目支持下，我国建立了亚太地区小水电研究培训中心、国际小水电中心、国
际太阳能技术促进转让中心等多家区域和国际研究与培训中心。上述中心成立后，
一方面加强自身科研及培训能力，另一方面通过举办各类培训班和研讨会，为其
他发展中国家培训了众多技术和管理人才，有效增进了解和互信，增强了可持续
合作伙伴关系。1995 年，以上述研究与培训中心为基础，依托联合国相关项目，
中国国际经济技术交流中心联合十余家科研技术开发中心在北京发起成立“中国
技术合作 / 经济合作网”，后更名为“中国南南合作网”，以下简称“南南网”。

一、成立背景

南南网为非实体合作网络平台，以“推动全球南南合作和促进可持续发展”为核
心宗旨，通过链接政府、科研机构、国际组织等多方资源，为成员单位搭建资源
共享与经验交流渠道，同时为发展中国家间的经济技术合作和人才培养提供支持。
南南网目标为促进发展中国家间经济技术交流与合作，扩大全球南南合作影响，
成为推动国际发展合作的重要纽带。秘书处设在中国国际经济技术交流中心，依
托联合国南南合作办公室和联合国工业发展组织等相关项目资源开展工作。截至
目前已汇聚 57 家成员单位。

二、宗旨目标



1. 专业网络搭建。自成立以来，南南网连接超 50 个国家和国际技术机构、研究与培训卓越中心，
成为覆盖南南合作技术领域的专业实用平台，既输出科技解决方案，又提供技术合作、知识产出、
能力建设、小额赠款项目和宣传等服务。多数成员单位拥有近 30 年在发展中国家开展南南合作
经验和专长，具备宝贵的知识、实物和资金资源及网络。

2. 合作领域拓展。通过提供专家咨询、信息交流、知识分享、项目对接等多种形式的服务，有
力促进发展中国家间的技术交流与合作，并持续推动技术支持延伸至经济、贸易等多领域，成
效显著。在全球范围内，扩大了南南合作影响，赢得国际社会广泛认可和赞誉。

3. 资金资源支持。2008 年起，南南网通过由联合国南南办公室与中国政府所支持开展的南南发
展中心项目向其成员单位提供能力建设活动、开发知识产品、小额赠款等支持。至 2024 年 12 月，
成员单位共执行小额赠款项目 29 期、佩罗基金项目 67 个。

三、工作成果

成员单位可向全球南南发展中心项目申请能力建设活动、知识产品开发、以及小额赠款，该项
目由联合国南南办公室与中国政府提供支持。

成员单位可申请 77 国集团“佩罗南南合作信托基金”（简称佩罗基金）的相关项目。

成员单位可获取联合国南南合作办公室开展南南合作领域相关工作的公告信息，受邀参加国际
会议、专题论坛等活动、了解其他成员单位最新动态，获得项目合作机会。

成员单位可通过南南网官方网站（http：//www.ecdc.net.cn）和微信公众号（南南合作网）、
联合国南南合作大星空网站（https://southsouth-galaxy.org/）等平台展示技术成果、提升
实践经验、扩大宣传效果，拓展全球合作伙伴圈和国际合作渠道。

四、成员单位服务

符合以下条件的机构 / 组织可申请加入中国南南合作网：

    ● 有南南合作相关业务和专业人才队伍。

    ● 具备一定联合国项目实施经验或南南合作相关领域研究能力。

    ● 能服务于中国援外和联合国发展合作等业务。

    ● 能提供平行资金或非现金投入配套支持。

五、加入条件



1. 申请单位需填写和提交《中国南南合作网申请表（模板）》（详见附件），包括机构简介、
申请加入理由、合作意向领域等，表格需加盖机构公章。

2. 申请单位需提供机构资质等有关证明材料，包括但不限于营业执照、荣誉证书以及其他证明
性材料。

3. 申请单位将纸质版材料寄送至南南网秘书处，电子版材料发送至指定邮箱。

4. 南南网秘书处接收申请资料后，将依据成员单位需满足的条件进行评估。如果申请单位符合
南南网成员单位要求，南南网秘书处将批准申请单位正式成为南南网成员。

5. 南南网秘书处将以邮件形式向申请单位反馈申请结果，同时，将新成员单位情况告知现有成
员单位。

6. 南南网秘书处将在次年南南网年会上正式介绍新成员单位，并列入南南网资源黄页。

六、申请和批复

联系人：中国国际经济技术交流中心联合国业务二处

联系电话：010-84000521、010-84000540

电子邮箱：liuxiaoyun@cicete.org.cn、youjingming@cicete.org.cn

寄送地址：北京市东城区安定门东大街 28 号雍和大厦 C 座 11 层

七、 联系方式

中国南南合作网网站 中国南南合作网
成员单位

南南合作网公众号 全球南南发展
中心项目



中国南南合作网成员申请表（模板）

1. 机构 / 组织基本信息

机构 / 组织名称

成立时间

注册地址

办公地址

联系电话

传真号码

官方网站

机构 / 组织性质 事业单位、科研机构、企业、社会组织、国际组织、其他（请注明）

2. 组织简介

包括以下内容：机构 / 组织宗旨、主要业务领域、成果展示、专业领域分布等。

（可另附材料）

3. 申请加入理由

包括以下介绍：是否拥有南南合作相关业务和专业人才队伍；是否具备联合国项目实施经
验或南南合作相关领域的研究能力；是否服务于中国援外和联合国发展合作等业务；能否
提供平行资金或非现金投入配套支持。

（可另附材料）



4. 合作意向领域和南南合作模式（重点关注如下关键主题领域：农业发展与农村转型、绿
色与韧性发展、数字化与新型工业化、文化创意经济、贸易与投资促进等）

５. 联系人信息

姓名 :                         职务 :

联系电话 : 

电子邮箱 :

常用通讯地址 :

６. 声明与承诺

本机构 / 组织承诺提供信息真实有效。我们愿积极投身于南南合作相关事业，包括但不限
于参与中国南南合作网组织的各类交流、研讨、项目合作等活动，并将严格遵守中国的法
律法规，秉持高度的政治敏感性，确保在合作过程中不出现任何违背国家利益、社会公德
及政治原则的情况，全力维护南南合作的良好秩序与积极形象。

申请机构名称（盖章）

     年       月      日



北京市农林科学院�������������01/02
Beijing Academy of Agriculture and Forestry Sciences

材料技术国际促进中心（中国建筑材料科学研究总院）
�������������������� 03/04
International Centre for Materials Technology Promo-
tion/China Building Materials Academy

重庆国际经济合作培训中心�������� 05/06
Chongqing Training Center for International Cooperation

重庆国际文化交流中心�����������07/08
Chongqing International Culture Exchange Center

重庆市农业科学院�������������09/10
Chongqing Academy of Agricultural Sciences

对外经济贸易大学教育与经济研究中心 / 世界重要教
育中心研究院��������������� 11/12
Institute of Education and Economy Research/Institute 
of World Influencial Education Center, University of 
International Business and Economics

福建省科技成果转化中心���������� 13/14
Fujian Provincial Center of Science and Technology 
Achievement Transformation

福建省对外科技交流中心���������� 15/16
Fujian Provincial Science and Technology Exchange 
Center with Foreign Countries (FSTEC)

福建省机电科技产品进出口商会������� 17/18
Fujian Provincial Chamber of Commerce of Mechanical 
and Electrical Equipment Import & Export

福建省科技文化创新协会����������19/20
Fujian Science Technology and Culture Innovation Asso-
ciation

甘肃自然能源研究所（国际太阳能技术促进转让中心）
��������������������� 21/22
Gansu Natural Energy Research Institute (International 
Solar Energy Center for Technology Promotion and 
Transfer)

国际沙棘协会�������������� 23/24
International Seabuckthorn Association

国际小水电中心������������� 25/26
International Center on Small Hydro Power (ICSHP)

国家林业和草原局竹子研究开发中心�����27/28
China National Bamboo Research Center

国家药品监督管理局高级研修学院������ 29/30
National Medical Products Administration Institute of 
Executive Development

国家应对气候变化战略研究和国际合作中心���31/32
National Center for Climate Change Strategy and 
International Cooperation (NCSC)

湖南省对外科技交流中心���������� 33/34
Science and Technology Exchange Center of Hunan 
Province

湖南省水资源研究和利用合作中心��������� 35/36
Water Resources Research and Utilization Cooperation 
Center of Hunan Province

江苏省农业科学院��������������37/38
Jiangsu Academy of Agricultural Sciences (JAAS)

江西省国际经济合作促进会��������� 39/40
Jiangxi Association For International Economic 
Cooperation

江西省农业科学院�������������� 41/42
Jiangxi Academy of Agricultural Sciences

江西省生态文明研究院（江西省山江湖开发治理委员
会办公室）����������������  43/44
Jiangxi Research Academy of Ecological Civilization

（Office of Mountain-River-Lake Development 
Committee of Jiangxi Province）

可持续发展大数据国际研究中心（SDG 中心）� 45/46
International Research Center of Big Data for Sustainable 
Development Goals (CBAS)

可持续发展经济导刊�������������47/48
China Sustainability Tribune

澜沧江—湄公河次区域经贸开发中心����� 49/50
Lancang-Mekong Sub-regional Economic Cooperation 
and Trade Development Center

联合国工业发展组织中国南南工业合作中心���51/52
UNIDO Centre for South-South Industrial Cooperation in China

联合国南通农药剂型开发中心�������� 53/54
United Nations Nantong Pesticide Formulation 
Development Center (UNPFC)

联合国世界粮食计划署农村发展卓越中心��� 55/56
United Nations World Food Program Centre of Excellence 
for Rural Transformation

Contents



南开大学南南合作研究中心���������57/58
Research Center for South-South Cooperation, Nankai 
University

南南（北京）生物技术中心��������� 59/60
South-South (Beijing) Biological Technology Center

南南全球技术产权交易所����������61/62
South-South Global Assets and Technology Exchange

农业农村部成都沼气科学研究所������ 63/64
Biogas Institute of Ministry of Agriculture and Rural Affairs

农业农村部对外经济合作中心������� 65/66
Foreign Economic Cooperation Center (China-EU Center 
For Agricultural Technology), Ministry of Agriculture and 
Rural Affairs of the People’s Republic of China

三亚中非绿色农业发展研究中心�������67/68
Sanya China-Africa Green Agriculture Development 
Research Center

上海虹口中联工发科技创新中心������ 69/70
Shanghai Industrial Development Science Technology 
Innovation Center

上海亚太地区经济和信息化人才培训中心��� 71/72
Shanghai Asia-Pacific Training Center for Economic and 
Informatization

商务部国际贸易经济合作研究院������� 73/74
Chinese Academy of International Trade and Economic 
Cooperation

深圳国际能源与环境技术促进中心������ 75/76
Shenzhen International Technology Promotion Centre 
for Sustainable Development

生态环境部宣传教育中心���������� 77/78
Center for Environmental Education and 
Communications of Ministry of Ecology and Environment

世界气象组织南京区域培训中心������ 79/80
WMO Regional Training Centre Nanjing

水利部农村电气化研究所（亚太地区小水电研究培训
中心）������������������� 81/82
National Research Institute for Rural Electrification, 
MRW, P.R. China(NRIRE)/ Hangzhou Regional Center 
(Asia-Pacific) for Small Hydro Power (HRC)

水利部沙棘开发管理中心��������� 83/84
Management Center for Sea Buckthorn Development 
(Plant Development Center for Soil and Water 
Conservation), Ministry of Water Resources of the 
People’s Republic of China

武汉市国际文化交流中心��������� 85/86
Wuhan International Culture Exchange Center

新亚欧大陆桥发展研究中心���������87/88
The New Eurasian Continental Bridge Development 
Research Center

新亚欧大陆桥国际信息中心�������� 89/90
The International Infocenter for the New Silk Road

亚太地区城市信息化合作办公室�������91/92
The Regional Cooperation Office for City Informatization

应急管理部国家减灾中心��������� 93/94
National Disaster Reduction Center of China, Ministry of 
Emergency Management, China

中非创新合作中心������������ 95/96
China-Africa Innovation Cooperation Center

中非民间商会�������������� 97/98
China-Africa Business Council

中国产业海外发展协会���������� 99/100
China Overseas Development Association

中国地质大学（武汉）环境学院������� 101/102
School of Environmental Studies，China University of 
Geosciences,Wuhan

中国科学院昆明植物研究所�������� 103/104
Kunming Institute of Botany, Chinese Academy of 
Sciences

中国国际贸易促进委员会（中国国际商会）培训中心
��������������������105/106
China Council for the Promotion of International Trade 
(China Chamber of International Commerce) Training 
Center

中国互联网新闻中心����������� 107/108
China Internet Information Center

中国国际民间组织合作促进会������� 109/110
China Association for NGO Cooperation (CANGO) 

中国农业大学国际发展与全球农业学院��� 111/112
College of International Development and Global 
Agriculture (CIDGA), China Agricultural University (CAU)

中国水产科学研究院淡水渔业研究中心��� 113/114
Freshwater Fisheries Research Center of Chinese 
Academy of Fishery Sciences（FFRC）



北京市农林科学院成立于 1958 年，近 60 年来，在各
级政府的支持和几代农科人的共同努力下，现已发展成
为学科齐全、设备先进、学术水平高、创新能力强，为
都市型现代农业和全国现代农业发展提供有力引领和支
撑的综合性科研机构。

全院设有 14 个专业研究所（中心），业务领域涵盖农、林、
牧、渔等方面。与美国、荷兰、法国、加拿大等 30 余
国开展近百项科技项目合作。与 20 多个国家的大学、
科研机构签署全面合作协议。我院的新品种、新技术、
新产品在全国 30 个省（自治区、直辖市）得到推广应用，
特别是在北京市对口支援的新疆、西藏、内蒙、青海、
河北、河南、湖北等七省八十九个市县得到了广泛应用，
大力推动了当地农业产业升级转型。

联系人：蒋韬
电话：+86-10 51503256
传真：+86 10 51503515

网址：www.baafs.net.cn 
邮箱：jiangtao@baafs.net.cn
地址：北京市海淀区曙光花园中路 9 号

北京市农林科学院

有开展技术转移、实用技术应用专题研究的能力

围绕北京都市型现代农业发展和国家现代农业科技城建
设，加强了生物技术、信息技术、装备技术与传统农业
技术的结合，建立了涵盖农、林、牧、渔等领域、方向
齐全、链条完整的现代农业创新学科体系，并形成了六
大重点优势研究领域，二十个学科方向。

1. 动植物种质资源创新
2. 信息技术与智能装备研发
3. 品采后保鲜、冷链物流配送与精深加工研究
4. 生态治理、资源高效利用与休闲农业技术研究
5. 发展战略与科技情报学研究
6. 综合发展战略研究

单位开展南南合作和国际发展合作相关项目 / 活动介绍

品种和技术国际推广情况：

‘京科糯 2000’于 2005 年在韩国审定，成为我国第一个在
国外审定的玉米品种；在越南，‘京科糯 2000’等系列品种
种植规模占当地糯玉米种植面积的 50% 以上，已成为越南
糯玉米主导品种，并推广到斯里兰卡、日本等国。

杂交小麦在巴基斯坦、乌兹别克斯坦等国成功试种，并初
步构建了以巴基斯坦为核心的“一带一路”杂交小麦试验
示范网络。

蔬菜良种已经出口到美国、日本、俄罗斯、巴基斯坦、印度、

土耳其、马来西亚、印尼、肯尼亚等 20 个国家。

农业信息技术输出到以色列、加拿大、英国和越南等国家。

联合人才培养和共同主办国际期刊：

联合培养来自泰国皇太后大学和斯里兰卡卢胡纳大学的博
士和硕士研究生。

与泰国皇太后大学共同主办国际刊物《Current Research 
in Environmental & Applied Mycology》( 环 境 和 应 用
真菌当代研究，简称“CREAM”，国际刊物连续出版标号
ISSN 2229-2225)。

北京油鸡林下养殖

全国科教云平台
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Projects Related to South-South Cooperation and International Development Cooperation/Activities

Contact: Jiang Tao
Tel: +86 10 51503256
Fax: +86 10 51503515
Website: www.baafs.net.cn

Email: jiangtao@baafs.net.cn
Address: 9 Shuguanghuayuan Middle Rd., 
Haidian District, Beijing, China

Beijing Academy of Agriculture and Forestry 
Sciences

Beijing Academy of Agriculture and Forestry Sciences (BAAFS) was founded in 1958. In the past 60 years, with 
the support of governments at all levels and the efforts of several generations of agricultural scientists, BAAFS 
has grown into a comprehensive multi-discipline scientific research institution with advanced equipment, high 
academic level and strong innovation ability. BAAFS is able to provide a strong guidance and considerable support 
to the development of urban modern agriculture and national modern agriculture.

BAAFS has 14 research institutions (centers), which covers agriculture, forestry, animal husbandry and fisheries. 
BAAFS has cooperated with more than 30 countries on nearly 100 science and technology projects, including the 
United States, the Netherlands, France, Canada, etc. It has signed comprehensive cooperation agreements with 
universities and scientific research institutions in more than 20 countries. The new cultivars, new technologies and 
new products of BAAFS have been popularized and applied in 30 provinces (autonomous regions or municipalities 
directly under the Central Government), especially in 89 cities and counties in seven counterpart assistance 
provinces of Beijing, including Xinjiang, Tibet, Inner Mongolia, Qinghai, Hebei, Henan and Hubei, and have greatly 
promoted the upgrading and transformation of local agricultural industry.

I n t e r n a t i o n a l  p ro m o t i o n  o f  va r i e t i e s  a n d 
technologies:

Jingkenuo2000, as the first variety passed evaluation 
abroad, was registered in Korea in 2005. In Vietnam, 
the planting area of Jingkenuo2000 series accounts 
for over 50% of the total growing area of waxy 
corn，and it has become a leading waxy corn 
variety in Vietnam. In addition, it has been extended 
to other countries, such as Siri Lanka and Japan.

Hybrid wheat has been successfully tested in 
Pakistan, Uzbekistan and other countries.

The demonstration network of the “Belt and 
Road” hybrid wheat with Pakistan as the core has 
been initially constructed.

Hundreds of vegetable cultivars have been exported 
to more than 20 countries, like Russia, Pakistan, 
India, Turkey, Malaysia, Indonesia, USA, etc.

Agricultural information technology has been 
exported to Israel, Canada, the United Kingdom and 
Vietnam etc.

Joint  personnel  t raining and co-host ing of 
international journals：

Joint training postgraduates with Mae Fah Luang 
University (Thailand) and University of Ruhuna (Sri 
Lanka).

Joint establishment of “Current Research in 
Environmental & Applied Mycology” (CREAM, ISSN 
2229-2225) journal with Mae Fah Luang University 
(Thailand). 

Under forest breeding of Beijing Fatty Chicken

National Science and education cloud platform
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中国建材总院创造了中国建材科技史上
多个第一，被誉为 “新中国建材科技的
摇篮和发源地”，为我国国民经济建设、
国防军工事业发展做出了突出贡献。面
对新一轮科技革命和产业变革的机遇期，
中国建材总院勇担中国建材集团的 “中
央研究院和产业战略研究院”使命，聚
焦 “无机非金属材料研究与发展” 核心
主业，围绕多个优势学科部署创新链，
积极培育多个方向战略性新兴产业，为
中国建材集团和无机非金属材料行业高
质量发展输出“高端化、绿色化、智能化”
整体解决方案，全力打造具有国际竞争
力的一流科技企业。

中国建材总院创新打造“113N”国际化发展整体解决方案，即共建 1 个海外联合实验室；建设 1 个属地化运营平台；
开展高技能人才培训、检验检测及工程运维等 3 项服务；落地低碳建材、先进基础建材及新能源材料等 N 类技术，推进
全业务、全要素、全流程“走进去”，为全球建材可持续发展做出积极贡献。与埃及国家研究中心合作建立“中埃高性
能玻璃纤维及复合材料联合实验室”。多维度强化联合实验室建设，在科技创新方面，联合开发出埃及本土化的玻纤配
方及高熔成率工艺，成本降低 21%，碳减排 2.1 万吨 / 年；实现矿物原料的本土化开发及应用，原料本土化率达 92% 以上，
年成本降低 1.5 亿元以上。在标准本地化方面，联合埃及国家标委会成立玻纤行业标委会，制定埃及国家玻璃纤维标准，
本地化转化标准 20 部，申请国际专利 35 项、已授权 19 项。在工业水平提升方面，依托实验室，建成了四条玻纤生产线，
总产能达到 34 万吨，成为非洲最大的玻纤生产基地，累计创造税收超 4000 万美元、直接就业岗位超 2000 个，填补了
非洲玻纤行业技术空白，使埃及成为世界第四大玻纤生产国，有力提升了埃及材料工业研发能力提升和产业高质量发展。

联系人：周春英
电话：010-85158093
网站：http://www.cbma.com.cn/

E-mail: zhouchunying@cbmamail.com.cn
地址：北京市朝阳区管庄东里 1 号（100024）

材料技术国际促进中心（中国建筑材料科学研究总院）

单位开展南南合作和国际发展合作相关项目 / 活动介绍

2024-09_ 中国建材集团与沙特阿美签署战略合作协议2018 年 7 月，中国 - 埃及联合实验室在埃及成立
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Projects Related to South-South Cooperation and International Development Cooperation/Activities

Contact: ZHOU Chunying
Tel: 86-10-85158093
Website: http://www.cbma.com.cn/

E-mail: zhouchunying@cbmamail.com.cn
Add: No.1, Guanzhuang Dongli, Chaoyang 
District, Beijing 100024, P. R. China

International Centre for Materials Technology 
Promotion/China Building Materials Academy

China Building Materials Academy Co. Ltd. (CBMA), acclaimed 
as the "cradle and bir thplace of new China's building 
materials science and technology", has achieved a number of 
groundbreaking successes in the history of China's building 
materials science and technology, making outstanding 
contributions to the construction of national economy and the 
development of national defense and military industry. During 
the period of opportunities brought about by a new round of 
sci-tech revolution and industrial transformation, CBMA is well 
prepared to shoulder the mission of the “central research 
institute and industrial strategic research institute”of CNBM. 
Focusing on its core business of "research and development 
of inorganic non-metallic materials", it is deploying an 
innovation chain for several dominant disciplines and actively incubating strategic emerging industries in a number 
of directions, aiming at outputting "high-end, green and intelligent" integrated solutions for the high-quality 
development of CNBM and the inorganic non-metallic materials industry, and making every effort to build itself into 
a world-class scientific and technological enterprise with international competitiveness. 

CBMA has innovatively developed the “113N” integrated solution 
for international development, which entails: co-building 1 
overseas joint laboratory; establishing 1 localized operation 
platform; delivering three services (high-skilled talent training, 
inspection and testing, and engineering operation/maintenance); 
and implementing N technologies (e.g., low-carbon building 
materials, advanced basic building materials, and new energy 
materials) to promote full-service, full-element, and full-process 
global expansion, contributing significantly to the sustainable 
development of the global building materials industry.

In collaboration with Egypt’s National Research Centre, CBMA 
established the “China-Egypt Joint Laboratory for High-Performance 
Glass Fiber and Composites.” The joint laboratory has been 
strengthened across multiple dimensions:Technological 
Innovation: Jointly developed a localized glass fiber formula 
and high-melting-rate process for Egypt, reducing costs by 21% 
and cutting carbon emissions by 21,000 tons/year. Achieved 
localized development and application of mineral raw materials, 
with a localization rate exceeding 92%, lowering annual costs 
by over 150 million RMB. Standard Localization: Partnered with 
Egypt’s National Standardization Committee to establish a 
glass fiber industry standards committee, formulating Egypt’s 
national glass fiber standards. Localized 20 standards, filed 
35 international patents, and secured 19 authorized patents. 
Industrial Advancement: Leveraging the laboratory, four glass fiber production lines were built with a total capacity 
of 340,000 tons, making it Africa’s largest glass fiber production base. The project has generated over $40 million in 
tax revenue and created 2,000+ direct jobs, filling the technological gap in Africa’s glass fiber industry and elevating 
Egypt to the world’s fourth-largest glass fiber producer. This has significantly enhanced Egypt’s R&D capabilities 
and high-quality industrial development in advanced materials.
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重庆国际经济合作培训中心

重庆国际经济合作培训中心成立于 2011 年 11 月，由原国家外
经贸部副部长、中国入世首席谈判代表龙永图先生和时任重庆市
人民政府副市长吴刚先生共同揭牌成立。作为重庆对外开放的重
要平台，中心始终致力于推动国际交流合作，主要开展以下工作：

（一）是积极对接国际合作项目，搭建国际合作桥梁；（二）是
为政府、企业和机构中高层管理人员提供经济、社会、可持续发
展等领域的专业培训；（三）是通过组织重大活动和实施重点项
目，促进区域和国际间多领域交流合作。

中心秉持”共商、共议、共赢”的合作理念，在多年实践中积累
了丰富经验。在实现自身发展的同时，始终致力于为合作伙伴拓
展合作渠道、创造合作机遇，推动形成互利共赢的国际合作新格
局。

由重庆国际经济合作培训中心执行的全球南南发展中心小
型示范项目——“旅游业助推乌兹别克斯坦减贫、就业与
女性发展”在北京故宫文物保护基金会启动。此次项目，
旨在通过政府间的合作以及两国专家的相互交流，推动乌
兹别克斯坦旅游业发展，助力乌兹别克斯坦减贫、就业与
女性发展。作为中乌两国政府间项目，在交流中心以及联
合国南南合作办公室的支持下，乌兹别克斯坦共和国旅游
和文化遗产部、乌兹别克斯坦国家税务委员会、乌兹别克
斯坦女性与性别平等委员会共同参与。

项目成功入选中共中央对外联络部一带一路”民心相通优

秀案例汇编和联合国南南合作办公室《南南及三方合作最
佳案例汇编第四卷》，并被推荐给国家乡村振兴局参加第
三届“全球减贫案例征集活动”最佳减贫案例遴选。

该项目在新冠疫情期间和乌兹别克斯坦政府开启的改革时
期启动并执行，在国际局势不稳定和旅游部门严重放缓的
时期强化中乌的交流与合作关系，分享文化遗产保护与管
理的创新模式，提高了乌兹别克斯坦旅游管理人员的技能
和专业水平，促进了乌兹别克斯坦旅游业的恢复力与可持
续发展能力。同时传播了“中国声音”，输出了“中国影响”，
促进了国家的“一带一路”合作。

清洁能源、先进制造、文化旅游

联系人：冯兴文
电话：+86 23 61244990/+86 17776687920
传真：+86 23 61244990

邮箱：info@ctcic.org.cn
网址：www.ctcic.org.cn
地址：重庆市渝中区企业天地 2 号楼 25 层

单位开展南南合作和国际发展合作相关项目 / 活动介绍

期望合作领域

2020 年 9 月 29 日，旅游业助推乌兹别克斯坦减贫、就业与女性发展项目在北京故宫
文物保护基金会启动

中心在深圳主办“国际清洁能源发展
与合作论坛”

2023 年 4 月 18 日，项目单位
与乌兹别克斯坦副总理兼经济
发 展 与 减 贫 部 部 长 Bekhzod 
Musaev 签订合作备忘录

中心员工

原外经贸部副部长龙永图和时任重庆市人民政府副市长为重庆国际经济合作培训中心揭牌
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Chongqing Training Center for International 
Cooperation

Chongqing Training Center for 
International Cooperation was 
officially inaugurated in November 
2011 by Mr. Long Yongtu, former Vice 
Minister of the Ministry of Foreign 
Trade and Economic Cooperation 
of China and Chief Negotiator for 
China’s accession to the World 
Trade Organization, together with 
Mr. Wu Gang, who was then Vice 
Mayor of the Chongqing Municipal 
Government.  As  an impor tant 
platform for Chongqing’s opening-
up to the outside world, the Center 
has been consistently committed to 

promoting international exchange 
and cooperation, and its main 
activities include:
Actively engaging with international 
projects and building bridges for 
international cooperation.
Providing professional training 
in the fields of economics, social 
development,  and sustainable 
development to mid- and senior-level 
managers of government agencies, 
enterprises, and institutions.
Promoting multi-sector exchanges 
and cooperation at both the regional 
and international levels through 
o r g a n i z i n g  m a j o r  e ve n t s  a n d 
implementing key projects.
The Center upholds the cooperative 
philosophy of “joint consultation, 
joint deliberation, and mutual 
benefit” and has accumulated 
extensive experience through years 
of practice. While advancing its own 
development, the Center remains 
dedicated to expanding cooperation 
channels for its partners and creating 

new opportunities for collaboration. 
It continuously strives to foster a 
new paradigm of mutually beneficial 
international cooperation.

The Global South–South Development Centre’s SmallScale Demonstration Project “Tourism for Poverty Reduction, 
Employment and Women’s Development in Uzbekistan,” implemented by the Chongqing International Economic 
Cooperation Training Center, was launched at the Palace Museum Conservation Foundation in Beijing. This project—
conducted under the auspices of the CICETE and the United Nations Office for SouthSouth Cooperation—aims to 
promote the development of Uzbekistan’s tourism sector, thereby contributing to poverty alleviation, job creation, 
and women’s advancement through intergovernmental collaboration and expert exchanges. The project brings 
together the Ministry of Tourism and Cultural Heritage of the Republic of Uzbekistan, the Uzbekistan State Tax 
Committee, and the Uzbekistan Committee on Women and Gender Equality as national partners and focal points 
for its activities .
The initiative has been selected for inclusion in the “Prominent PeopletoPeople Connectivity Cases under the Belt 
and Road Initiative” compilation published by the International Department of the CPC Central Committee, as 
well as Volume IV of the “Best Practices in SouthSouth and Triangular Cooperation” series by the United Nations 
Office for SouthSouth Cooperation. It was also recommended to the National Rural Revitalization Administration for 
consideration as a top povertyreduction case in the Third “Global Poverty Reduction Case Collection”competition.
Launched and carried out during the COVID19 pandemic and a period of reform in Uzbekistan, the project 
strengthened China–Uzbekistan exchanges at a time of international instability and a severe slowdown in 
tourism. By sharing innovative models of cultural heritage protection and management, it enhanced the skills and 
professional capacities of Uzbek tourism administrators, bolstering the resilience and sustainable development 
of Uzbekistan’s tourism industry. At the same time, it projected a “Chinese voice” and extended “Chinese 
influence,” further advancing bilateral cooperation under China’s Belt and Road Initiative

Clean energy, advanced manufacturing, cultural tourism

Projects Related to South-South Cooperation and International Development Cooperation/Activities

Expected Areas of Cooperation

Contact: Mr. Feng Xingwen
Tel: +86 23 61244990/+86 17776687920
Fax: +86 23 61244990
Email: info@ctcic.org.cn

Website: www.ctcic.org.cn
Address: 25th Floor, Tower 2, Corporate 
Avenue, Yuzhong District, Chongqing, China

The Inaugural Meeting and Experts Seminar of the 
project  took place in the  Palace Museum

Staff member of the CTCIC

CTCIC hosted the Inter-
national Forum on Clean 
Energy Development and 
Cooperation in Shenzhen

Signing of MoU with 
Bekhzod Musaev, Dep-
uty Prime Minister and 
Minister of Employment 
and Poverty Reduction 
of the Republic of Uz-
bekistan
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重庆国际文化交流中心系重庆市人民政府办公厅下属的参公事业单位，成立于 2001 年，其宗旨是以弘扬中华文化为媒，
积极促进重庆与世界各国、各地区的互学互鉴和友好交流，努力为经济发展、科技进步、文化繁荣做贡献。

中心贯彻和落实习近平新时代中国特色社会主义思想，在历任领导、全体理事顾问和社会各界的广泛支持下，立足重庆，
面向全国，放眼海外，积极开展对外文化、经济、教育、科技交流，先后与俄罗斯、美国、英国、巴西等数十个国家开
展交流互访；组织境内外政要、民间友好人士、经贸代表团、艺术代表团等百余批、数千人次来渝来华开展多元化国际
化交流。

经过多年努力，中心已成为重庆及中国西部地区重要对外交流平台。

2024 年 6 月 24 日，数字经济和技能领域南南合作研讨活动在重庆举办，该活动旨在深化“一带一路”共建国家在数字
经济和技能领域的合作，共同探索新质生产力的发展道路，促进知识共享和经验交流，共同推动南南合作事业不断向前
发展。此次活动是第二届“一带一路”国际技能大赛国际技能对话交流活动之一，由重庆市人力资源和社会保障局、重
庆国际文化交流中心主办，中国（重庆）职业技能公共实训中心承办，联合国南南合作办公室通过全球南南发展中心项
目支持了此次活动。活动吸引了来自巴基斯坦、贝宁、古巴、乌拉圭、孟加拉国、秘鲁、卢旺达、墨西哥、也门 9 个国
家的 19 名学员参加培训。

活动为期 5 天，期间围绕数字经济和技能领域的发展趋势、挑战与机遇等议题展开深入研讨，通过理论学习、专题讨论、
现场观摩第二届“一带一路”国际技能大赛比赛项目、实地调研等多种形式，提升参训学员数字经济理念、知识和技能，
交流数字经济产业标准及相关规则，促进数字经济的共同发展。

文化、经济、教育、科技、数字经济和媒体等多领域

联系人：姬楷
电话：023-63322291 
传真：023-63322295

微信公众号 : CQ-ICEC
地址：重庆市渝中区人民路 248 号

重庆国际文化交流中心

单位开展南南合作和国际发展合作相关项目 / 活动介绍

期望合作领域

重庆国际文化交流中心 - 中墨建交 50 周年系列活动重庆国际文化交流中心 - 数字经济与技能领域南南合作研讨活动

重庆国际文化交流中心 - 单位中心门头重庆国际文化交流中心 - 单位文化活动空间
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Chongqing International Culture Exchange Center (CQICEC) was 
established in 2001, under the administration of Chongqing Municipal 
Government’s General Office. Through the promotion of Chinese 
culture, we aim to deepen mutual learning and friendly exchanges 
between Chongqing and other countries and regions, and to 
proactively contribute to the economic development, scientific and 
technological progress and cultural prosperity.

Guided by Xi Jinping Thought on Socialism with Chinese Characteristics 
for a New Era, we do not simply limit our minds within Chongqing and 
China, but also take a global vision. Through hard work of all leaders 
and staff members, and thanks to assistance from consultants and 
support of the community, we carry out international exchanges in 
culture, economy, education, science and technology. Over the years, 
we organized delegations to and from countries including Russia, USA, 
UK, Brazil, Peru, Argentina, Mexico, Philippines, Ethiopia, Iran, etc. We 
invited over 100 foreign delegations of several thousand members, 
including government officials, friendship promoters, entrepreneurs 
and artists, to visit Chongqing and other parts of China, to participate 
in international exchange activities of all levels.

After 24 years, CQICEC has grown into an important international exchange platform in Chongqing and in western 
China, showcasing Chongqing’s image to the world.

Chongqing hosted the South-South Cooperation Workshop on the Digital 
Economy and Skills on June 24, 2024. The event aimed to deepen cooperation 
among Belt and Road partner countries in these fields, jointly explore paths 
for developing new qualitative productive forces, promote knowledge 
sharing and experience exchange, and further South-South cooperation.

It was part of the international dialogue activities of the Second Belt and 
Road International Skills Competition. Co-organized by Chongqing’s Human 
Resources and Social Security Bureau and Chongqing International Cultural 
Exchange Center, and hosted by the China (Chongqing) Public Training 
Center for Vocational Skills, the workshop received support from the UN 
Office for South-South Cooperation (UNOSSC) through its Global South-South 
Development Center Project.

Nineteen participants from Bangladesh, Benin, Cuba, Mexico, Pakistan, Peru, 
Rwanda, Uruguay, and Yemen attended.

​Five-Day Agenda Focused on Skill Building​ Over five days, the workshop featured 
in-depth discussions on digital economy trends, challenges, and opportunities. 

Through theoretical learning, thematic panels, observing competition events at the Skills Competition, and field 
visits, participants enhanced their digital economy concepts, knowledge, and skills, while exchanging standards 
and rules to foster shared growth.

Projects Related to South-South Cooperation and International Development Cooperation/Activities

Various fields such as culture, economy, education, science and technology, digital economy, and media

Contact: Ji Kai	 Tel: 023-63322291	
Fax: 023-63322295	 WeChat Official Account : CQ-ICEC
Address:11F, No.248 Renmin Road, Yuzhong District, Chongqing, China

Chongqing International Culture Exchange Center

Expected Areas of Cooperation
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一、非洲：技术示范与减贫实践

1、中国援坦桑尼亚农业技术示范中心项目。该中心
由重庆市农业科学院下属企业重庆中一种业有限公
司具体实施，自 2009 年起派遣 11 名农业专家常驻
坦桑尼亚，围绕水稻、玉米、蔬菜、香蕉组培和蛋
鸡养殖开展技术合作。试验品种 400 余个、培训人
员 6550 人次，帮助坦桑尼亚水稻亩产从 260 公斤
提升至 460 公斤，培养出 20 多位本土致富带头人和 7 名
青年科技人才。项目 2023 年入选第四届全球减贫最佳案
例，得到联合国粮农组织（FAO）等国际机构的高度认可。

2、中非共和国黑玉米试验田项目。2025 年 3 月开始，重
庆市农科院派遣专家调研中非共和国，与中非农业研究所
达成合作备忘录，开展黑玉米新品种新技术试验示范，目
前已经有 3 个黑玉米品种到达中非方，三位重庆专家正在
中非共和国开展黑玉米品种试验示范。

二、南亚：农业科技园与技术转
移

1、尼泊尔南方农业科技园。作为
中国南亚国家减贫与发展合作中
心核心项目，重庆市农业科学院
提供技术，与尼泊尔农林大学合
作建立科技园，计划 5 年内将当

地水稻亩产从 200 公斤提升至 400 公斤，目前已派遣专家
11 人次开展 37 个品种的试验研究和技术示范等技术合作。

2、孟加拉国杂交水稻制种技术合作。重庆市农业科学院
与重庆中一种业有限公司联合选育的“SQR-6”杂交水稻
品种在孟加拉国审定，通过商务部援外项目帮助当地建立
规模化制种体系。通过优化赤霉素喷施和机械化制种，制
种产量提升 25%，价格下降 16.7%，带动企业年出口稻种
1000 吨左右。

重庆市农业科学院位于西部（重庆）科学城核心区白市驿，
是重庆市人民政府 2005 年整合重组的正厅局级农业科研公
益一类事业单位。建院以来，承担各级各类科技项目 2800
余项，获得国家科技进步二等奖 2 项，省部级以上科技成果
奖励 115 项，育成农作物新品种 430 余个。现有专业研究
所 15 个、职能处室 10 个，在职职工 620 人。入选“新世
纪百千万人才工程”国家级人选等省部以上高层次人才 50
余人，作物逆境育种国家地方联合工程研究中心（重庆）等
部省级科研试验平台 36 个。

单位开展南南合作和国际发展合作相关项目 / 活动介绍

期望合作领域

适应种植区域的水稻、玉米、油菜、大豆、花生、芝麻、蔬菜等育种、栽培、加工等技术合作或平台建设；“一带一路”
抗逆育种实验室、“一带一路”智慧农业实验室建设等合作。

联系人：王骞
电话：13983065556
传真：023-65703532

邮箱：84847935@qq.com
网址：www.cqaas.cn
微信公众号 : 重庆市农业科学院

地址：重庆市九龙坡区白市驿农科大道

重庆市农业科学院

有开展技术转移、实用技术应用专题研究的能力

重庆市农业科学院与重庆中一种业有限公司开展协同创新、
技术转移和成果转化，在海外已经审定水稻、玉米、油菜、
蔬菜等品种近 20 个，高效栽培技术在海外 10 多个国家推广
应用。承担中国援坦桑尼亚农业技术示范中心建设运营 15
年，2 个杂交水稻品种在坦桑尼亚完成国家区域试验，正在
孟加拉和尼泊尔开展杂交水稻制种技术合作，在中非共和国
开展玉米技术合作。

在“一带一路”倡议框架下，通过品种和技术输出、人才培养、科研协作、产业培育等，为发展中国家农业现代化提供
了重要支持。

中国杂交水稻品种在坦桑尼亚结硕果

中国专家和孟加拉专家联合开展水稻杂交
育种

第四届全球减贫最佳案例证书 - 中坦农业示
范中心

重庆市农业科学院大门
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Chongqing Academy of Agricultural Sciences is located in Baishiyi, the core 
area of Western (Chongqing) Science City. It is a public welfare first-class 
agricultural scientific research institution at the departmental level, which 
was integrated and reorganized by the Chongqing Municipal People’s 
Government in 2005.
Since its establishment, the academy has undertaken more than 2,800 
scientific and technological projects at all levels, won 2 second prizes 
of the National Science and Technology Progress Award, 115 scientific 
and technological achievement awards at or above the provincial and 
ministerial level, and bred more than 430 new crop varieties.
Currently, it has 15 professional research institutes and 10 functional 
departments, with 620 in-service staff. More than 50 high-level talents 
at or above the provincial and ministerial level have been selected, including those in the “New Century Talents Project of 
Hundred, Thousand and Ten Thousand”. It also has 36 provincial and ministerial-level scientific research and experimental 
platforms, such as the National and Local Joint Engineering Research Center for Crop Stress Breeding (Chongqing).

Under the framework of the “Belt and Road Initiative”, through technology export, talent training and scientific research 
collaboration, it has provided important support for the agricultural modernization of developing countries.
I. Africa: Technology Demonstration and Poverty Reduction Practices
China-aided Tanzania Agricultural Technology Demonstration Center Project
The center is specifically implemented by Chongqing Zhongyi Seed Co., Ltd., a subsidiary of Chongqing Academy of 
Agricultural Sciences. Since 2009, it has dispatched 11 agricultural experts to reside in Tanzania, carrying out technical 
cooperation in rice, corn, vegetables, banana tissue culture and layer breeding. With over 400 demonstration varieties and 6,550 
person-times of training, it has helped Tanzania increase rice yield per mu from 260 kg to 460 kg, and cultivated more than 10 
local poverty-alleviation leaders and 7 young scientific and technological talents. The project was selected as a global best 
practice case for poverty reduction in 2023, and has been highly recognized by international organizations such as the Food 
and Agriculture Organization of the United Nations (FAO).
Black Corn Experimental Field Project in the Central African Republic
Starting from March 2025, Chongqing Academy of Agricultural Sciences has sent experts to conduct 
research in the Central African Republic, signed a cooperation memorandum with the Central African 
Institute of Agriculture, and carried out experimental demonstrations of new black corn varieties and 
technologies. At present, 3 black corn varieties have been delivered to the Central African side, and 
three Chongqing experts are carrying out experimental demonstrations of black corn varieties in the 
Central African Republic.
II. South Asia: Agricultural Science and Technology Parks and Technology Transfer
Southern Agricultural Science and Technology Park in Nepal
As a core project of the China-South Asian Countries Poverty Reduction and Development 
Cooperation Center, Chongqing Academy of Agricultural Sciences provides technologies and 
cooperates with Nepal Agricultural and Forestry University to establish the science and technology 
park. It plans to increase the local rice yield per mu from 200 kg to 400 kg within 5 years. Up to now, 
7 experts have been dispatched to carry out technical cooperation such as experimental research 
and technology demonstration of 37 varieties.
Hybrid Rice Seed Production Technology Cooperation in Bangladesh
The “SQR-6” hybrid rice variety, jointly bred by Chongqing Academy of Agricultural Sciences and 
Chongqing Zhongyi Seed Co., Ltd., has been approved in Bangladesh. Through the foreign aid 
project of the Ministry of Commerce, it helps the local area establish a large-scale seed production 
system. By optimizing gibberellin spraying and mechanized seed production, the seed production yield has increased by 25% 
and the price has decreased by 16.7%, driving enterprises to export about 1,000 tons of rice seeds annually.

Projects Related to South-South Cooperation and International Development Cooperation/Activities

Expected Areas of Cooperation

Technical cooperation or platform construction in breeding, cultivation, processing, etc., for rice, corn, rapeseed, 
soybeans, peanuts, sesame, vegetables and other crops suitable for the planting areas; construction of smart 
agriculture laboratories, etc.

Contact：Wang Qian
Tel:13983065556
Fax:023-65703532
Email:84847935@qq.com

Chongqing Academy of Agricultural Sciences

Website:www.cqaas.cn
Address:Baishiyi Nongke Avenue, Jiulongpo 
District, Chongqin

Gate of Chongqing Academy of Agricultural Sciences

The 4th Global Poverty Reduction 
Best Case Certificate - China Tan-
zania Agricultural Demonstration 
Center

Chinese and Bangladeshi ex-
perts jointly carry out rice hybrid 
breeding

10



联系人：张海森
电话：(86) -10-6449 7141
传真：(86)-10-6449 3899

邮箱：zhanghaisen@uibe.edu.cn
网址：www.uibe.edu.cn
地址：中国北京市朝阳区惠新东街 10 号

对外经济贸易大学教育与开放经济研究中心 / 世界
重要教育中心研究院

作为新中国第一所培养对外贸易专门人才的高等学府，对外经济贸易大学是教
育部直属高校，教育部与商务部共建高校，首批国家“双一流”建设和首批“211
工程”建设高校。学校设有 30 余个教学科研单位和 160 余个研究中心以及 10
所海外商务孔子学院。拥有应用经济学国家“双一流”建设学科，国际贸易学、
国际法学 2 个国家重点学科以及国际发展等交叉学科。学校是新中国最早开展
对外援助教学与培训的高校之一，也是最早开展来华留学教育的高等院校之一。

2011 年教育部与对外经济贸易大学签订协议，参照教育部人文社科重点研究
基地标准，共同建设教育与开放经济研究中心。 2024 年依托中心成立了世界
重要教育中心研究院，以贯彻落实习近平外交思想和习近平总书记关于教育的
重要论述，推动全球南方发展能力建设。

单位开展南南合作和国际发展合作相关项目 / 活动介绍

期望合作领域

对外经济贸易大学是教育部直属高校，也是首都高端智库、中非 20+20 成员单位、金砖国家智库合作中方理事会共同理事
长单位，以及‘一带一路’财经类大学联盟倡议发起高校。

学校拥有教育部哲学社会科学实验室（全球价值链实验室）、教育部战略研究基地（全球创新与治理研究院）；教育战略与
规划研究中心（教育与开放经济研究中心）、“高等学校学科创新引智计划”基地（全球价值链研究、“一带一路”沿线中
国企业海外治理风险研究）、教育部国别和区域研究备案中心 12 个、国家级涉外法治研究基地（涉外法治研究院）和首都
高端智库（北京对外开放研究院）、北京市哲学社会科学研究基地（北京企业国际化经营研究基地）、北京高校建设开放型
经济强国的理论与实践研究协同创新中心、北京市习近平新时代中国特色社会主义思想研究中心对外经济贸易大学研究基地
等。此外，对外经济贸易大学数字经济实验室于 2019 年由发改委、教育部批复成立，是在全国文科类院校中设置的首个实
验室。对外经济贸易大学拥有七十多年的从事南南合作、国际经济技术合作与国际发展相关技术培训的经验。

2012 年 4 月，对外经济贸易大学继续教育与远程教育学院
成立国际发展部，组建了一支专业化的管理队伍，开始承
办援外培训项目。自 2012 年至今，共承办援外培训项目
90 余期，培训各国官员 2000 余人，参训官员主要来自亚
洲、欧洲、非洲和加勒比及太平洋岛国等地区。培训主题涉及经贸、金融、投资、税务、海关、企业管理、法律、外交等领域。
培训语种主要有英语、法语、俄语、西语和葡语等。

2024 年 7 月 12 日，全球共享发展行动论坛第二届高级别会议第一平行分论坛“推动全球南方现代化：新路径、新愿景”由
国家国际发展合作署全球发展促进中心、联合国南南合作办公室和对外经济贸易大学联合举办。国家国际发展合作署副署长
赵峰涛、对外经济贸易大学党委书记黄宝印出席并致辞；加蓬外交部长雷吉斯，巴基斯坦计划发展部部长伊克巴尔，联合国
国际农业发展基金助理副总裁多纳尔，经合组织发展合作理事会 （OECD-DCD）理事长玛丽亚，南方中心执行主任卡洛斯，
德国国际发展合作机构（GIZ）董事会主席舍费尔等分别做了主旨发言；联合国南南合作办公室基金主任王晓军主持会议。
本分论坛共有来自 50 多个国家的政府部长、驻华大使以及 30 余个国际组织代表莅临会场 , 国内外近 400 位嘉宾现场出席。
本次分论坛成功举办，表明中方作为全球南方的重要成员，愿与各国共同努力，增强全球南方在国际治理体系中的代表性，
为构建全球发展共同体贡献力量。

对外经济贸易大学将以教育与开放经济研究中心 / 世界重要教育中心研究院为依托，整合校内外资源，加强全球南方国家的
南南合作和国际 发展合作新的理论与政策研究、为全球南南合作与三方合作搭建学术交流平台、提供智力支持和知识分享、
为全球南方国家培养人才和现代化能力建设，推动新时期的南南合作和全球发展合作，推动联合国可持续发展议程和人类命
运共同体的构建。

有开展技术转移、实用技术应用专题研究的能力
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Contact: Haisen ZHANG
Tel: (86) -10-6449 7141
Fax: (86)-10-6449 3899
Email: zhanghaisen@uibe.edu.cn

Website: www.uibe.edu.cn
Address: No.10 Huixin Dongjie, Chaoyang 
District, Beijing, China

Institute of Education and Economy Research/Institute 
of World Influencial Education Center, University of 
International Business and Economics

As the first institution in New China to cultivate specialized talents in foreign 
trade, the University of International Business and Economics （UIBE）is a 
directly-administered university by the Ministry of Education and a university 
jointly built by the Ministry of Education and the Ministry of Commerce. 
It is also one of the first universities to be included in the “Double First-
Class” construction program and the “211 Project”. The university has 
over 30 teaching and research units and 160 research centers, as well as 10 
overseas business Confucius Institutes. It has a national “Double First-Class” 
construction discipline in Applied Economics, two national key disciplines in 
International Trade and International Law, and interdisciplinary fields such as 
International Development. The university is one of the earliest institutions in 
China to offer teaching on international development assistance and to conduct 
foreign aid training. It is also one of the earliest institutions in China to offer 
degree projects for international students. 
In 2011, the Ministry of Education and the University of International Business and Economics signed an agreement to jointly 
establish the Institute of Education and Economy Research (IEER) based on the standards of the Ministry of Education’s key 
humanities and social science research bases. In 2024, the Institute of World’s influential Education Center (IWIEC) is established 
in order to implement President Xi Jinping’s diplomatic thought and General Secretary Xi Jinping’s important discourse on 
education, and promote the development capacity building of the global south.

Expected Areas of Cooperation

The University of International Business and Economics 
（UIBE）will leverage the Education and Open Economy 
Research Center / World Important Education Center 
Institute to integrate resources both within and outside 
the university. It will strengthen new theoretical and policy 
research on South-South cooperation and international 
development cooperation among countries in the Global 
South, build an academic exchange platform for global 
South-South cooperation and tripartite cooperation, 
provide intellectual support and knowledge sharing, 
cultivate talents for countries in the Global South and 

build modernization capabilities, promote South-South 
cooperation and global development cooperation in the 
new era, and contribute to the implementation of the 
United Nations’ sustainable development agenda and the 
construction of the community with a shared future for 
mankind.

In April 2012, the Continuing Education and Distance Education College of the University of International Business and 
Economics established the International Development Department and formed a professional management team to 
undertake foreign aid training projects. Since 2012, UIBE have hosted over 90 foreign aid training programs, training more 
than 2,000 officials from various countries. The participants mainly came from regions such as Asia, Europe, Africa, the 
Caribbean and Pacific Island countries. The training topics covered areas such as economy and trade, finance, investment, 
taxation, customs, enterprise management, law, diplomacy, etc. The main languages used in the training were English, 
French, Russian, Spanish and Portuguese.
On July 12, 2024, the first parallel sub-forum of the Second High-Level Conference of the Forum on Global Action for 
Shared Development, titled “Promoting the Modernization of the Global South: New Paths and New Visions”, was jointly 
organized by the Global Development Promotion Center of the National International Development Cooperation Agency, 
the United Nations Office for South-South Cooperation, and the University of International Business and Economics. Mr. 
Zhao Fengtao,Vice Chairman of the National International Development Cooperation Agency, and Mr. Huang Baoyin, 
the Party Secretary of the University of International Business and Economics, attended and delivered speeches. Michel 
Régis ONANGA M. NDIAYE, The Foreign Minister of Gabon, Mr. Iqbal,the Minister of Planning and Development of Pakistan, 
Mr. Donnar, the Assistant Vice President of the United Nations International Fund for Agricultural Development, Ms. Pilar 
Garrido Gonzalo, Director General, Development Cooperation Council of the OECD (OECD-DCD), Mr. Carlos Maria Correa 
, the Executive Director of the Southern Center, and Mr. Schaefer,the Chairman of the Board of Directors of the German 
International Development Cooperation Agency (GIZ), respectively delivered keynote speeches. Ms. Xiaojun Grace Wang, 
the Director of the Trust Fund of the United Nations Office for South-South Cooperation(UNOSSC), presided over the 
meeting. This sub-forum was attended by government ministers from 50 countries, ambassadors from various countries 
in China, and representatives of over 30 international organizations. Nearly 400 domestic and international guests 
were present in person. The successful hosting of this sub-forum indicates that China, as an important member of the 
Global South, is willing to work together with other countries to enhance the representation of the Global South in the 
international governance system and contribute to building a global development community.

Projects Related to South-South Cooperation and International Development Cooperation/Activities

Freign Aid Training

Forum
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福建省科技成果转化中心深入实施”一体两翼”发展战略，以”
一带一路”倡议和南南合作为引领，以科技成果转化为支撑，
打造国际科技合作与技术转移协同创新体系。核心业务包括
科技创新服务、企业孵化培育和国际科技合作三大板块。长
期承担中国政府援外技术培训项目，推进与发展中国家的多
领域合作。通过系统整合福建省科技资源，构建”技术双向
转移、产业协同发展”的国际通道，不断提升科技合作的深
度与广度。

单位开展南南合作和国际发展合作相关项目 / 活动介绍

期望合作领域

联系人：曹安琪
电话：0591-87801144、18850222196
传真：0591-87801144

邮箱：fjtcdc@126.com
地址：福建省福州市工业路 611 号高新技术创业
园 1 号楼

福建省科技成果转化中心

本单位在技术转移和实用技术应用专题研究方面具有显著的
能力和较为丰富的经验。长期承担科技计划项目，包括国家
级科技项目、福建省级重点项目及福建省级创新战略研究项
目，累计开展相关课题研究 20 余项，涵盖技术转移体系建设、
科技成果转化、产业创新、科技服务、实用技术开发等多个
领域。在技术转移方面，重点研究了科技援外服务、福建省
技术转移体系创新机制、技术经纪人培育、技术转移机构评
价考核、高校科技成果转化等问题，并组织实施了国家技术
转移海峡中心建设项目；在实用技术应用方面，开展了电子
信息产业技术交易市场分析、垃圾渗透液除臭剂研发、食用
菌绿色标准产业化等课题；同时，还聚焦高新技术企业高质
量发展和双创服务体系建设。这些研究既包括政策机制探索，
又涉及具体技术开发与产业化应用，充分证明本单位在技术
转移和实用技术应用专题研究方面具备扎实的理论基础、丰
富的实践经验和全面的科研能力。

福建省科技成果转化中心以南南合作为平台，服务国家高质量建设“一带一路”，推动国际技术转移。近年来积极承担
国家援外技术培训项目，涉及食用菌生产加工技术、花卉生产技术与产业发展、园林规划设计施工以及汽车维修，航运
海事等多个领域。以援外技术培训项目的人脉关系为抓手，在培训后积极跟踪培训学员的动态，为发展中国国家合作单
位提供各类技术和产业咨询服务；先后与越南、菲律宾、尼泊尔和古巴的科研单位和企业合作，申请与实施两个食用菌
技术转移的佩罗基金项目。与尼泊尔、斯里兰卡、肯尼亚、纳米比亚、埃及的合作单位签订关于食用菌、花卉和汽车产
业合作备忘录。

福建省科技成果转化中心发挥国际技术转移平台的作用，促成了印尼瓦希德大学与福建省农科院签订食用菌技术推广合
作协议，推动省农科院对印尼展开访问交流和技术推广，搭建中国与印尼在食用菌领域合作的桥梁

农业领域：食用菌、花卉、园林等
交通领域：新能源汽车、航运、道路等
数字经济领域：智能制造、智慧物流、跨境电商等

有开展技术转移、实用技术应用专题研究的能力

执行 APEC 国际技术转移人才培养项目

承办商务部对外援助人力资源项目（汽车领域）

办公大楼 

承办商务部对外援助人力资源项目（花
卉领域）

办公室环境
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Fujian Provincial Center of Science and Technology Achievement 
Transformation has thoroughly implemented the “One Body, 
Two Wings” development strategy: Guided by the Belt and 
Road Initiative and South-South cooperation and supported 
by the transformation of scientific and technological 
achievements, the center builds a collaborative innovation 
system for international sci-tech cooperation and technology 
transfer.

Its core operations consist of three major areas: sci-tech 
innovation services, enterprise incubation and cultivation, 
and international sci-tech cooperation. It has long undertaken  
China-aid technical training programs, promoting multifaceted 
cooperation with developing countries. By systematically 
integrating resources of sci-tech in Fujian Province, it is 
establishing an international channel for “two-way technology 
transfer and industrial collaborative development” for 
enhancing the depth and breadth of sci-tech cooperation.

Expected Areas of Cooperation

Contact: Angie Cao
Tel: 0086-591-878011444, 18850222196
Fax: 0086-591-87801144
Email: fjtcdc@126.com

Address: Building 1, High-tech Startup 
Park, No. 611 Gongye Road, Fuzhou City, 
Fujian Province

Fujian Provincial Center of Science and Technology 
Achievement Transformation

Agriculture: Edible fungi, floriculture
Transportation: New energy vehicles (NEVs), shipping, road infrastructure
Digital Economy: Smart manufacturing, intelligent logistics, cross-border e-commerce

Fujian Provincial Center of Science and Technology Achievement 
Transformation leverages South-South cooperation as a platform 
to serve China’s high-quality Belt and Road development and 
advance international technology transfer. In recent years, it has 
actively undertaken China-aid technical training programs covering 
as mushroom production and processing techniques, floriculture 
technology and industry development, landscape planning and 
construction, automotive repair and maintenance, and maritime 
management and shipping business. With the professional networks 
established through the training programs, the center follows up 
trainees of the programs and provide technological and industrial 
consulting services for partner institutions in developing countries. 
Collaborating with research organizations and enterprises in 
Vietnam, the Philippines, Nepal, and Cuba, it applied for and 
implemented two PGTF projects of mushroom technology transfer. 
With partner institutions in Nepal, Sri Lanka, Kenya, Namibia and 
Egypt, it signed memorandums of understanding on cooperation in 
mushroom cultivation, floriculture, and automotive industries. 
Functioning as an international technology transfer hub, the center 
facilitated the signing of a mushroom technology promotion 
agreement between University of KH. Abdurrahman Wahid in 
Indonesia and Fujian Academy of Agricultural Sciences. This 
partnership has propelled the academy’s technical exchange visits 
and technology promotion activities in Indonesia, establishing a 
collaborative bridge in the mushroom sector between China and 
Indonesia.

Projects Related to South-South Cooperation and Inter-
national Development Cooperation/Activities

Implementation of APEC International Technology Transfer Talent Devel-
opment Program

Foreign Aid Training Program（Automotive）

Foreign Aid Training Program（Flori-
culture）

Office Environmen

Office Building
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福建省对外科技交流中心 ( 以下简称中心 ) 成立于
1984 年，系福建省科学技术厅直属公益一类事业
单位。中心以“创新、务实、专业”为服务宗旨，
通过承担政府科技外事延伸服务工作、组织开展各
类对外科技合作交流活动，广泛促进福建省科技界、
产业界与世界各国和地区的科技交流与合作，提升
企业自主创新能力，为福建省实施创新驱动发展战
略 , 推动全方位高质量发展超越提供有力支撑。

南南合作是国际合作十分重要的组成部分，中心一
直十分重视开展南南合作活动，将其作为福建省对
外科技交流的主要方向之一。近年来，中心多次承
办国际技术转移专场活动，并组织企业成功申报并
实施联合国工业发展组织项目、佩罗基金项目等，
积累了丰富的南南合作经验。

单位开展南南合作和国际发展合作相关项目 / 活动介绍

联系人：黄滢锋
电话：+86 591 87859586   +86 591 87871764
传真：+86 591 87859586

网址： kjt.fujian.gov.cn/ztzl/fjsdwkjjlzx/
邮箱：fstec@kjt.fujian.gov.cn
地址：福建省福州市湖东路 7 号

福建省对外科技交流中心

1. 科技促进福建农业产业升级示范项目

该项目是由联合国工业发展组织和福建省对外科技交流中心共同执行，福建省三家农业龙头企业共同承担，项目执行期 3 年
（2015-2018）. 旨在通过联合国工业发展组织在全球范围内的科技资源，支持福建农业龙头企业创新发展并带动全省农业产
业链高质量升级。

2. 实施佩罗基金项目

①灵芝高产优质种植与深加工技术在发展中国家的示范与推广项目，项目致力于总结出一系列灵芝高产优质且可持续发展的种
植技术及有效提高灵芝利用率的深加工技术，并在发展中国家示范推广。

②螺旋藻高产优质养殖与深加工技术在发展中国家的示范与推广项目，项目旨在向发展中国家推广螺旋藻的优质养殖及深加工
等方面的经验、技术，培养优秀人才，建立优质产业。

③塑料功能材料在发展中国家的应用与推广项目，该项目目的是与发展中国家就塑料功能材料的应用、开发等方面的经验、技
术进行分享学习，为发展中国家提供先进技术 , 培训优秀人才，建立健康可持续发展的产业。

三个项目通过开展一系列的技术培训、合作洽谈及交流活动，均取得良好成效，达到预期目标，顺利结题。其中，“塑料功能
材料在发展中国家的应用与推广”，作为优秀案例入选联合国《南南合作与三方合作促进可持续发展实践案例（第三卷）》。

福建省对外科技交流中心办公大楼

福建省对外科技交流中心佩罗基金项目组赴马来西亚
BIOENERGY 百奥能量科技保健食品种植示范基地洽谈福
建与马来西亚在食药用菌种植、保健食品开发等领域开展
技术转移合作事项。

福建省对外科技交流中心“科技促进福建农业产业升级示范项
目”顺利完成验收

福建省对外科技交流中心佩罗基金项目组赴拜访了印尼巴
淡岛塑料行业工业园区开展技术培训
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Contact: Huang Yingfeng
Tel: +86 591 87859586     +86 591 87871764
Fax: +86 591 87859586
Website: kjt.fujian.gov.cn/ztzl/

fjsdwkjjlzx/
Email: fstec@kjt.fujian.gov.cn
Address: 7 Hudong Road, Fuzhou, Fujian 
Province, China

Fujian Provincial Science and Technology Exchange 
Center with Foreign Countries (FSTEC)

Projects Related to South-South Cooperation and International Development Cooperation/Activities

Fujian Provincial Science and Technology Exchange Center with Foreign Countries 
(FSTEC, hereinafter referred to as the center), founded in 1984, is a public welfare 
institution directly under the Fujian Provincial Department of Science and Technology. 
With the service principle of “innovative, pragmatic and professional”, we undertake 
the extended tasks of S&T foreign affairs of government and organize a variety of 
international S&T activities of cooperation and exchanges to widely promote S&T 
exchange and cooperation of the tech and industrial communities of Fujian Province 
with the rest of the world, improve the capacity for independent innovation of the 
enterprises and provide strong supports for implementing the innovation-driven 
development strategy and pushing forward all-round and high-quality development in 
Fujian Province.  

South-South cooperation, a very important component of international cooperation, 
as one of the main directions for external S&T exchange in Fujian province, has 
been attached great importance by the center. In recent years, we have undertaken 
many sessions for international technology transfer and organized the enterprises 
to successfully apply for and undertake the projects of United Nations Industrial 
Development Organization (UNIDO) and Perez-Guerrero Trust Fund (PGTF) and 
accumulated rich experience for South-South cooperation.

1.Demonstration of Agro-industry Innovation through Science and Technology in Fujian 
Province

The project is jointly implemented by United Nations Industrial Development Organization 
(UNIDO) and FSTEC, undertaken by the three leading agricultural enterprises in Fujian. 
The implementation period is three years (from 2015 to 2018). The project aims to support 
the innovation and development of Fujian’s leading agricultural enterprises and promote 
the high-quality upgrading of the province’s agricultural industrial chain by utilizing the 
global scientific and technological resources of UNIDO.

2. Application and implementation of PGTF

① The Demonstration and Promotion of High-yield & High-quality Cultivation and Deep 
Processing Technology of Ganoderma lucidum in Developing Countries, this project aims 
to propose a series of high-yield, high-quality and sustainable cultivation technologies 
and deep processing technologies which can effectively increase the utilization rate of 
ganoderma lucidum to demonstrate and promote in developing countries.

② The Demonstration and Promotion of High-yield & High-quality Cultivation and 
Advanced Processing Technology of Spirulina in Developing Countries, the project 
is designed to share the experience and technology on high-quality cultivation and 
advanced processing of spirulina with the developing countries, provide the advanced 
technology and train excellent talents for them so as to establish high-quality spirulina 
industry.

③ The Application and Promotion of Plastic Functional Materials in Developing Countries, 
the objective of the  project is to learn and share with the developing countries on the 
experience and technologies of the application and development of functional plastic material, provide advanced 
technologies and train excellent talents for developing countries to set up a  healthy and sustainable plastic material 
industry.

Through a series of technical training, cooperation meetings and exchange activities, all the three projects have 
achieved good results, reached the expected goals and been concluded successfully. Among them, “The Application 
and Promotion of Plastic Functional Materials in Developing Countries,” was selected as an excellent case in the United 
Nations “Good Practices in South-South and Triangular Cooperation for Sustainable Development (Volume 3).

The Project “Demonstration of Agro-in-
dustry Innovation through Science 
and Technology in Fujian Province” 
implemented by FSTEC was successfully 
concluded.

The team of PGTF project organized by 
Fujian Provincial Science and Technol-
ogy Exchange Center（FSTEC) went to 
the BOENERGY Science & Technology 
Ltd. to discuss the technology transfer 
cooperation between Fujian Province 
and Malaysia in the fields of edible and 
medicinal fungus cultivation and health 
food development.

The team of PGTF project organized by 
Fujian Provincial Science and Technol-
ogy Exchange Center（FSTEC) was vis-
iting the Batam Plastics Industrial Park, 
Indonesia to carry out technical training

The office building of FSTEC
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福建省机电科技产品进出口商会（以下简称商会）是 1995 年
10 月经福建省民政厅批准设立的社团组织，现有会员企业近
300 家，涵盖了汽车、计算机、家用电器、仪器仪表、电工产品、
机床、工程机械、到近年来异军突起的新能源、电子信息、
软件开发、机器人、无人机等各类高科技产品。为会员提供
下列服务：

1、协调会员企业与政府之间的联系，在双方之间起桥梁作用。

2、在政府指导下协调、维护行业内企业的进出口经营秩序。

3、促进国际合作与交流，组织会员参加国内外商品交易会、
专业性展览会，帮助会员特别是中小企业开拓国际市场，促
进对外经济贸易发展。

4、促进国内外企业尤其是中小企业间的合作，组织会员企业
参加国内外市场考察和贸易洽谈；协助相关国家来华企业家、
政府官员等与会员开展合作交流。

5、根据政府部门委托和企业经营活动的需求，为会员企业举
办各类国内外培训、讲座、报告会、研讨会，提高业务人员
的素质。

开展过“南南技术转移与合作创新推介会”、“福建省
机电产品竞争力分析报告”等。

1、承办南南合作相关会议：如“促进国际多边合作框架下的
南南合作 - 投资、贸易和技术交流的新趋势”国际研讨会；“南
南技术转移与合作创新推介会”；“南南合作促进跨境电商
发展合作交流会”。

2、承办南南合作成果展：如“联合国工发组织和中国南南合
作 30 周年成果展。”、“联合国工业发展组织促进一带一路
沿线国家包容与可持续工业发展成果展。”

3、与发展中国家商协会建立合作机制，推动南南合作项目。
如埃塞俄比亚亚的斯亚贝巴商会、土耳其中国科技产品展示
中心、乌克兰工商会等。

4、举办南南合作项目对接会。如“马来西亚—福建企业项目
对接会”、“金砖国家助力一带一路商务合作论坛商务洽谈
项目对接会”；“埃塞尔比亚、塞内加尔、尼日尼亚投资政
策介绍与项目对接会”等。

5、2012 年至 2020 年，执行联合国工业发展组织促进福建
省绿色工业发展项目，期间协办各类重大国内外活动三十多
场，举办培训 75 期，惠及企业两千多家；有 41 家机电科技
企业在工发组织的资金资助下通过了国内专业认证机构的评
审，取得国际 ISO 各级别认证。

机电与科技类（汽车、无人机、新能源和数字技术等）
技术转让与投资贸易合作、企业与员工能力提升培训等，
并注重促进青年就业和性别平等

联系人：曾晓丽
电话：+86 591 8793 3975
传真：+86 591 8775 1260

邮箱：fjsjdsh@126.com
网址：https://swt.fujian.gov.cn/jdkjjcksh/
地址：福建省福州市湖东路 199 号外经贸广场 5 层

福建省机电科技产品进出口商会

有开展技术转移、实用技术应用专题研究的能力

单位开展南南合作和国际发展合作相关项目 / 活动介绍

期望合作领域

工发组织与金砖国家合作成果展

南南合作促进跨境电商发展合作交流会

2018 年联合国工业发展组织“促进福建省绿色工业发展”项目认证企业颁证仪式

南南技术转移与合作创新推介会

17



Fujian Provincial Chamber of Commerce of Mechanical and Electrical 
Equipment Import & Export (the “Chamber”) was established 
in October 1995 with the approval of Fujian Provincial Civil Affairs 
Department.It currently has nearly 300 member enterprises,covering 
automobiles, computers, household appliances, instruments and 
meters, electrical products, machine tools, construction machinery, 
as well as the emerging high-tech products such as new energy, 
information technology, software development, robots, and unmanned 
aircraft in recent years.The following services are mainly provided: 
1.Coordinate the connection between member enterprises and the 
government, and play a bridge role between the two sides.  
2.Under the guidance of the government, Coordinate and maintain 
normal import and export business order.
3. Promote international business collaboration and exchanges. 
Organize members particularly SMEs to participate in trade fairs 
and professional exhibitions held at domestic and overseas to help 
members develop international markets and promote the development 
of foreign economic and trade. 
4. Promote cooperation among domestic and foreign enterprises 
(particularly SMEs), Organize member enterprises to participate in 
market investigations and trade negotiations in both domestic and 
international markets. Assist entrepreneurs and government officials 
from relevant countries to conduct cooperation and exchanges with 
our members.
5. According to the requirements of government departments and 
business activities, organize various domestic and foreign training, 
lectures, reports and seminars for member enterprises to enhance the 
professional skills of business personnel.. 

The relevant projects and activities undertaken By Fujian Provincial Chamber of Commerce of Mechanical and Electrical 
Equipment Import &Export are as follows:  
1.Co-hosting international cooperation-related conferences with government agencies: such as the international symposium 
on “Promoting South-South Cooperation in the Framework of International Multilateral Cooperation - New Trends in 
Investment, Trade and Technological Exchanges”,”South-South Technology Transfer and Cooperative Innovation Promotion 
Conference”, “The Workshop on Promoting Cross-Border E-commerce through South-South Cooperation”.
2.Organizing the exhibition related to South-South cooperation: such as “the exhibition of achievements of the 30th 
Anniversary of UNIDO and China’s South-South Cooperation”,the Exhibition of  “United Nations Industrial Development 
Organization for Inclusive and Sustainable Industrial Development in Countries along the Belt and Road”.
3.Establish cooperation mechanisms with business associations in developing countries and promote South-South cooperation 
projects.we established cooperation mechanisms with the Addis Ababa Chamber of Commerce in Ethiopia, Turkish China 
Technology Products Exhibition Center and Ukrainian Chamber of Commerce.
4.Hold matchmaking meetings related to South-South cooperation.such as “Malaysia - Fujian Enterprise Project Matching 
Conference”,”Business Negotiation Project Matchmaking Meeting of THE BRICS Business Cooperation Forum for The Belt and 
Road Cooperation”,”Introduction to Investment Policies and Project Matching Conference of Ethiopia, Senegal and Nigeria”.
5.From 2012 to 2020, We have implemented the UNIDO “Improve Green Industry in Fujian Province”. During this period,we 
co-organized over 30 major domestic and international events, and held 75 free training sessions, benefiting 2,022 enterprises. 
With the financial support of the UNIDO, 41 mechanical and electrical technology enterprises passed the reviews of domestic 
professional certification institutions and obtained various levels of international ISO certifications.

Mechanical and Electrical Engineering and Technology Transfer (including fields such as automobiles, unmanned aircraft, new 
energy and digital technology), with special attention to creating youth employment and gender equality.

Projects Related to South-South Cooperation and International Development Cooperation/Activities

Contact:Zeng Xiaoli 
Tel:+86 591 8793 3975
Fax:+86 591 8775 1260
Email:fjsjdsh@126.com

Website:https://swt.fujian.gov.cn/jdkjjcksh/
Address:5/F, No.199 Hudong Road, Fuzhou, Fujian 
Province, China

Fujian Provincial Chamber of Commerce of Mechanical 
and Electrical Equipment Import & Export

Expected Areas of Cooperation

E x h i b i t i o n  o f  C o o p e ra t i o n 
Achievements with UNIDO and 
BRICS Countries

South-South Technology Transfer 
and Cooperative Innovation Pro-
motion Conference

The Workshop on Promoting Cross-Border E-commerce through 
South-South Cooperation

UNIDOAssistance to Development of Green Industry in Fujian Province 
Project Awarding ceremony of enterprise certification
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福建省科技文化创新协会是中国南南合作网成员单位，由福建
省从事科技文化领域创新活动的机构、团体、企事业单位和专
家学者共同组成的非营利性、专业性的社会组织，主管单位为
福建省科学技术协会。协会自 2020 年换届以来，搭建信息资
源共享、项目资金对接、科技文化展示三大平台，以南南合作
为纽带，聚焦中国科技特派员模式的转型升级和相关经验在发
展中国家的推广应用，努力为促进我国乡村全面振兴提供新鲜
经验，为南南合作贡献福建经验和福建智慧，赓续福建南南合
作的优良传统。协会充分利用国内外科技资源和开放的国际科
技合作环境，构建全方位、宽领域、多层次的国际、国内合作
平台，帮助会员单位在国内外合作与交流中实现共赢。我们在
坚持做加强国际交流合作的开拓者、乡村振兴发展的推动者等
方面进行了有益的探索和实践。

2020 年协会加入中国南南合作网以来，依托福建省在南南合作
的丰富经验，成功主办了多场南南合作交流活动，实施开展了多项南南合作及国际发展合作相关项目。

(1)2021 年，成功主办农业科学南南合作论坛，聚焦植物组培新发展，得到了国内外专家和嘉宾的充分肯定，打造了南
南合作交流品牌。论坛为推动植物组培技术和发展中国家的南南合作做出了积极贡献。

(2)2022年，福建省科技文化创新协会组织实施的77国集团佩罗基金“植物组培高效快繁技术在发展中国家的示范与推广”
项目，通过建立组培产业示范基地，对巴基斯坦、埃及、尼日利亚等发展中国家学生及在华留学生开展植物组培技术培训，
开展一系列线上线下培训、交流研讨活动等。项目带动发展中国家推广植物组培高效快繁技术，有效提高当地农业生产
水平，降低农业投入成本，带动农民增收，为发展中国家减贫做出贡献。

(3)2023 年，福建省科技文化创新协会组织实施联合国开发计划署全球南南发展中心“发展中国家青年就业创业技能提
升项目”。项目实施期间，通过与巴基斯坦、尼日利亚的有关高校合作，以跨境电商为主题开展培训及就业创业指导。
开展课程 9 次，培训青年学生共 173 人，其中男性学员 101 名，女性学员 72 名，女性占培训人数比例 42%。通过项目
实施，帮助提高发展中国家青年就业技能，增强就业创业能力，助力当地经济社会的发展。

(4)2023 年，协会与中国国际经济技术交流中心、联合国开发计划
署、中国国际减贫中心合作，实施了“中国 - 联合国开发计划署合
作项目科特派减贫示范活动”项目，在福建武夷山建立了科特派减
贫示范活动区。项目启动以来，举办了多次科技特派员减贫专题的
国际研讨交流活动，累计邀请了国内农业领域顶尖的院士、专家学
者 500 余人。来自尼泊尔、蒙古、越南、老挝等十余个发展中国家
的减贫官员和学者 130 人参加学习和交流，不仅宣传了科技特派员
制度在赋能乡村发展中产生的积极作用，也为发展中国家减少贫困
提供了可借鉴的鲜活样板，为实现可持续发展目标开拓了新的视野。

科技创新、农业文旅、乡村振兴及南南合作、国际合作交流等领域

联系人：张芸
电话：13905926848
邮箱：zhangyunfz@sina.com

福建省科技文化创新协会

单位开展南南合作和国际发展合作相关项目 / 活动介绍

期望合作领域

微信公众号 : 福建省科技文化创新协会
地址：福建省闽侯县上街镇高新大道 72 号海创中心东座 3 楼

协会照片

活动照片
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Fujian Science Technology and Culture Innovation Association, a member of the China 
South-South Cooperation Network, is a non-profit and professional social organization 
composed of institutions, groups, enterprises, public institutions and experts and 
scholars engaged in science and culture innovation activities in Fujian Province. It is 
under the supervision of the Fujian Association for Science and Technology. Since its re-
election in 2020, the association has built three major platforms: information resource 
sharing, project and fund matching, and science and culture display. With South-South 
cooperation as a bond, it focuses on the transformation and upgrading of the China 
Technical Task Force model and the promotion and application of relevant experiences 
in developing countries, striving to provide fresh experiences for the comprehensive 
revitalization of rural areas in China, and contributes Fujian experience and wisdom to 

South-South cooperation for carrying forward the fine tradition of Fujian’s South-South cooperation. The association makes full 
use of domestic and international scientific and technological resources and the open international scientific and technological 
cooperation environment to build an all-round, wide-ranging and multi-level international and domestic cooperation platform, 
helping members achieve win-win results in domestic and international cooperation and exchanges. We have made beneficial 
explorations and practices in areas such as being a pioneer in strengthening international exchanges and cooperation and a 
promoter of rural revitalization development.

Since joining the China South-South Cooperation Network in 
2020, the association has successfully hosted multiple South-
South cooperation exchange activities and implemented 
a number of South-South cooperation and international 
development cooperation projects, relying on Fujian 
Province’s rich experience in South-South cooperation.
(1) In 2021, the South-South Cooperation Forum on 
Agricultural Sciences was successfully held, focusing on the 
new developments in plant tissue culture. It received full 
recognition from domestic and foreign experts and guests, 
and established a brand for South-South cooperation and 
exchange. The forum has made positive contributions to 
promoting plant tissue culture technology and South-South 
cooperation among developing countries.
(2) In 2022, Fujian Science Technology and Culture 
Innovation Association implemented the project “The 
Demonstration and Promotion of High-efficiency Rapid 
Propagation Technology of Plant Tissue Culture in Developing 
Countries” funded by the Group of 77 Perez-Guerrero Trust 
Fund. Through the establishment of tissue culture industry 
demonstration bases, the project provided training on 
plant tissue culture technology to students from developing 
countries such as Pakistan, Egypt, and Nigeria, as well as 
international students in China. It also organized a series 
of online and offline training and exchange activities. The 
project promoted the application of high-efficiency rapid 
propagation technology of plant tissue culture in developing 
countries, effectively enhancing local agricultural production 
levels, reducing agricultural input costs, increasing farmers’ 
income, and contributing to poverty reduction in developing 
countries.
(3) In 2023, Fujian Science Technology and Culture Innovation 
Association implemented the “Youth Employment and 
Entrepreneurship Skil ls Improvement in Developing 

Countries” organized by the United Nations Development 
Programme Global South-South Development Center. During 
the project implementation period, through cooperation with 
relevant universities in Pakistan and Nigeria, training and 
employment and entrepreneurship guidance were carried out 
with the theme of cross-border e-commerce. Nine courses 
were conducted, training a total of 173 young students, 
including 101 male students and 72 female students, with 
female students accounting for 42% of the total number 
of trainees. Through the implementation of the project, it 
helped to enhance the employment skills of young people 
in developing countries, strengthen their employment and 
entrepreneurship capabilities, and contribute to the local 
economic and social development.
(4) In 2023, the association, in collaboration with the 
China International Center for Economic and Technical 
Exchanges, the United Nations Development Programme, 
and the International Poverty Reduction Center in China, 
implemented the “China-UNDP Cooperation Project Activity- 
Demonstrating Technical Task Force (TTF) Model For Poverty 
Reduction”, establishing the demonstration area for TTF 
poverty reduction activities in Wuyishan, Fujian Province. 
Since the launch of the project, multiple international 
symposiums and exchange activities on TTF poverty 
reduction have been held, inviting over 500 top domestic 
academicians and experts in the agricultural field. A total 
of 130 poverty reduction officials and scholars from more 
than ten developing countries, including Nepal, Mongolia, 
Vietnam, and Laos, participated in learning and exchanges. 
This not only publicized the positive role of the TTF system 
in empowering rural development but also provided a 
practical and vivid model for poverty reduction in developing 
countries, opening up new perspectives for achieving 
sustainable development goals.

Fields such as technological innovation, agricultural tourism and culture, 
rural revitalization, South-South cooperation, and international cooperation 
and exchanges etc.

Projects Related to South-South Cooperation and International Development Cooperation/Activities

Contact:  Zhang Yun
Tel: 13905926848
Email: zhangyunfz@sina.com
WeChat Official Account: Fujian Science 

Technology and Culture Innovation Association
Address: 3F East Building, Haichuang Center, 72# Gaoxin 
Avenue, Shangjie Town, Minhou County, Fujian Province

Fujian Science Technology and Culture Innovation 
Association

Expected Areas of Cooperation
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甘肃自然能源研究所是中国最早成立的太阳能专业研发机构之
一，在联合国工业发展组织的支持下成立了“国际太阳能技术
促进转让中心”。主要从事可再生能源特别是太阳能技术的研
究与应用、国内外技术合作与培训、新产品研发、技术促进与
转让等。是中国国际经济技术交流中心授予的“亚太地区太阳
能研究与培训中心”，科技部授予的“国际科技合作基地”，
中国“南南合作网”的主要创始成员单位，国家引进国外智力
示范单位，中国科协“海智计划”甘肃基地工作站 。

1. 与联合国工业发展组织等国际组织长期开展合作，和国际山
地中心、联合国南南合作办公室等共同执行国际科技合作项目。
参与欧盟 SWITCH-ASIA RurEnerg 项目在中国的执行等；

2. 与瑞典、澳大利亚、新加坡等国家开展了新型空冷式光伏光
热组件及其低温供热关键技术研究、新能源技术研发助力低碳
转型与应对气候变化、清洁能源合作对非洲经济的影响研究、
热二极管储罐（TDT）的新型冷能储存装置研究等；

3. 在塔吉克斯坦、马来西亚、叙利亚、坦桑尼亚、巴基斯坦、
尼泊尔等国家开展了太阳能产品（太阳能灶、太阳能路灯、太
阳能灌溉系统）等示范；

4. 举办国际太阳能技术培训班，已举办了 111 期，吸引了
2600 余人参加培训。

5. 举办国际会议和产品展。共举办了 10 多场次国际论坛和技
术装备展览会，来自政府部门、新能源企业、国际机构和大学
研究所等机构的人员共计 700 余人参会。共有 60 多人次作专
业领域学术报告、40 多家企业参展。 

1. 零碳工业园区

2. 中国农村能源革命（北方农村采暖降温）

3. 世界边远地区农村能源供给

联系人：秦晓霞
电话：86-931-8386612
传真：86-931-8386011

甘肃自然能源研究所（国际太阳能技术促进转让中心）

单位开展南南合作和国际发展合作相关项目 / 活动介绍

期望合作领域

邮箱：qinxiaoxia@gneri.com.cn
网址：www.gneri.com.cn
地址：中国甘肃省兰州市城关区人民路 20 号

在巴基斯坦执行太阳能示范项目 在格林纳达举办学术报告

在马来西亚执行太阳能示范项目

甘肃自然能源研究所举办的国际太阳能培训

甘肃自然能源研究所办公大楼
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Gansu Natural Energy Research Institute is one of the earliest established professional solar energy research and 
development institutions in China. With the support of the United Nations Industrial Development Organization, 
it established the “International Solar Energy Technology Promotion and Transfer Center”. It is mainly engaged 
in the research and application of renewable energy, especially solar energy technology, domestic and foreign 
technical cooperation and training, research and development of new products, engineering consulting and 
testing, solar energy technology promotion and transfer, etc. It is the “Asia-Pacific Solar Energy Research and 
Training Center” awarded by the China International Economic and Technical Exchange Center, the “International 
Science and Technology Cooperation Base” awarded by the Ministry of Science and Technology, a main founding 
member unit of China’s “South-South Cooperation Network”, a demonstration unit for the introduction of foreign 
intelligence in China, and the Gansu base workstation of the “China Association for Science and Technology’s 
Overseas Talents Plan”.

1.It has long-term cooperation with international 
organizations such as the United Nations Industrial 
Development Organization, and jointly implements 
international scientific and technological cooperation 
projects with the International Center for Integrated 
Mountain Development and the United Nations 
South-South Cooperation Office. Participated in the 
implementation of the EU SWITCH-ASIA RurEnerg project 
in China, etc.;

2.Conduct high-level joint solar energy research and 
technology demonstration projects with countries such 
as Sweden, Australia, and Singapore; research has 
been conducted on novel air-cooled photovoltaic/
thermal (PV/T) modules and key low-temperature 
heating technologies; R&D on new energy technologies 
h a s  b e e n  c a r r i e d  o u t  t o  s u p p o r t  l o w - c a r b o n 
transformation and climate change response; studies 
on the impact of clean energy cooperation on African 
economies (particularly in sub-Saharan Africa) have 
been undertaken; and a novel cold energy storage 
device called a Thermal Diode Tank (TDT) has been 
developed.

3.Technology and Product Demonstration: Solar energy 
products, such as solar cookers, solar street lights, and 
solar irrigation systems, have been demonstrated in 
countries including Tajikistan, Malaysia, Syria, Tanzania, 
Pakistan, and Nepal.  

4.International Solar Technology Training: A total of 111 
international solar technology training sessions have 
been conducted, attracting over 2600 participants. 

5 . I n t e r n a t i o n a l  C o n f e r e n c e s  a n d  P r o d u c t 
Exhibitions:More than 10 international forums and 
technical equipment exhibitions have been hosted, 
with participation from over 700 representatives of 
government departments, new energy enterprises, 
international institutions, and university research 
institutes. These events featured over 60 specialized 
academic presentations and exhibitions by more than 
40 enterprises.  

1.Zero Carbon Industrial Park

2.China’s Rural Energy Revolution (Heating and Cooling 
in Northern Rural Areas)

3.Rural Energy Supply in Remote Areas of the World

Projects Related to South-South Cooperation and International Development Cooperation/Activities

Contact:  Qin Xiaoxia
Tel: 86-931-8386612
Fax: 86-931-8386011
Email: qinxiaoxia@gneri.com.cn

Website: www.gneri.com.cn
Address: No 20, Remin Road, Chengguan 
District, Lanzhou, China

Gansu Natural Energy Research Institute (International 
Solar Energy Center for Technology Promotion and 
Transfer)

Expected Areas of Cooperation

Report in Grenada

Solar demonstration project in Pakistan

Solar demonstration project in Pakistan

The International training held by Gan-
su Natural Energy Research Institute 

Office building of Gansu Natural Energy 
Research Institute
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国际沙棘协会

中国援助玻利维亚沙棘种植示范项目

2001 年 8 月，我国政府商务部批准了由国际沙棘协会组织实施“中国援助玻利维亚沙棘种植示范区项目”。该项目从
2001 年 12 月开始实施，通过专家组与玻农业部的密切合作，我援外专家组和三省农牧局克服种种困难，于 2004 年 11
月底完成了项目合同所规定的全部内容，受到了玻利维亚使馆和当地政府的好评。

联系人：张滨
电话：+86 -10-63204364
传真：+86-10-63204359
邮箱：isahome@126.com

网址：http://www.isahome.net/ 
微信公众号 :ISA 国际沙棘协会
地址：北京市海淀区复兴路甲 1 号

单位开展南南合作和国际发展合作相关项目 / 活动介绍

国际沙棘协会是由全球积极开展沙棘研究
与开发的企事业单位、个人和其他组织自
愿结成的、学术性和行业性的国际非政府、
非营利组织。

国际沙棘协会宗旨为全面发挥沙棘在促进
环境保护、经济发展及人类健康等方面的
作用，推进中国与世界各国在沙棘种植、
科研、生产、经贸以及人员和信息等方面
的交流与合作，为会员和社会各界提供沙
棘领域的国际交流服务。

国际沙棘协会主要职能为发挥沙棘行业自
律作用，制定行业规章，规范行业行为，
推动行业发展；调查研究国内外沙棘发展
动态和趋势，提供沙棘建设与开发咨询服
务；承办政府机构等组织委托或资助的国
际交流与合作项目；建设国际沙棘信息网
络和资料库，促进国际沙棘交流与合作；
按照有关规定，编辑出版专业刊物，加大
沙棘知识的普及和宣传力度；组织举办国
内外沙棘学术研讨会等交流活动；开展沙
棘领域的人才培训和交流考察。

协会目前已有 40 多个国家（俄罗斯、芬兰、
德国、瑞典、加拿大、美国、英国、拉脱
维亚、立陶宛、南非、巴西、玻利维亚、
巴基斯坦、日本、蒙古等）的 200 多名会员。

协会通过制定团体标准推动技术规范化与产业化应用。截至 2025 年，已累计发布 16 项团体标准。

有开展技术转移、实用技术应用专题研究的能力

沙棘技术转移与培训等

期望合作领域
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The International Seabuckthorn Association (ISA) is an 
international NGO and NPO for academic and industrial 
purposes and it is voluntarily formed by enterprises, 
public institutions, individuals and other organizations 
which are active in seabuckthorn research and 
development all over the world.

The objective of the ISA is to promote the utilization of 
the multipurpose plant seabuckthorn to contribute to 
the environmental protection, economic development 
and human heal th.  Promote exchanging and 
cooperation between China and other countries of the 
world in seabuckthorn planting, scientific research, 
production, trade and personnel and information etc.
Promote international exchange service for members 
and the social from all walks of life.

The main function of the ISA are Play the role of industry 
self-regulation of seabuckthorn; formulate industry 
regulations, industry norms, to promote the development 
of the industry; Investigation of seabuckthorn research 
of foreign and domestic development and trend, provide 
seabuckthorn development advisory services;Undertake 
the international exchange and cooperation projects 
entrusted or funded by the government agencies and 
other organizations;The construction of the international 
Seabuckthorn information network and database, to 
promote international exchanges and cooperation of seabuckthorn; Editing and publishing major publications, 
enlarge the popularization of seabuckthorn knowledge and publicity; Organizing domestic and International 
Workshop on Seabuckthorn and other exchange activities; Development of seabuckthorn field training and 
inspection.

Now, in our ISA family, there are more than 200 members from more than 40 countries (Russia, Finland, Germany, 
Sweden, Canada, U.K,the United States, Latvia, South Africa, Brazil, Bolivia, Pakistan, Japan, Mongolia, and etc.)

International Seabuckthorn Association

China Assistance to Bolivian Seabuckthorn Demonstration Project

From 2001 to 2004, the Chinese Assistance to Bolivian Seabuckthorn on Plantation Demonstration Project was 
implemented by ISA. The project is approved by the Ministry of Commerce of the Chinese government. Domestic 
experts visited Bolivia, conducted native planting and breeding training, exchanged ideas and exported 
seabuckthorn. These measures improved local environment effectively, increased farmers’ incomes and expanded 
international seabuckthorn influence. Chinese experts’ efforts were recognized and praised by Bolivian government 
and international community.

Projects Related to South-South Cooperation and International Development Cooperation/Activities

Contact: ZHANG BIN
Tel: +86 -10-63204364
Fax: +86-10-63204359
Email:isahome@126.com

Website:http://www.isahome.net/
WeChat Official Account :ISA 国际沙棘协会
Address:(100038) Jia 1, Fuxinglu, Haidian 
District, Beijing. P. R. China

Seabuckthorn technology transfer and training, etc.

Expected Areas of Cooperation
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国际小水电中心

在联合国工业发展组织、联合国开发计划署等国际组织和中国水
利部、商务部的共同倡议下，国际小水电中心 (ICSHP) 于 1994
年在中国杭州成立，是水利部直属事业单位，具备联合国工业发
展组织（UNIDO）咨商地位，承担国际标准化组织小水电技术委
员会（ISO/TC339）秘书处和国内技术对口单位工作，是联合国
气候技术中心在中国的 21 家会员之一。在浙江、湖南、甘肃、江苏、
湖北等地建立了 6 个示范基地，在浙江、河南分别建立了绿色水
电示范区和国际创新合作中心。在印度、尼日利亚和哥伦比亚设
有分中心，与东部和南部非洲共同市场（COMESA）互设办公室。

联系人：郑良
电话：0571-87130825
传真：0571-87023353

邮箱：lzheng@icshp.org
网址：http://gjxsd.mwr.cn
地址：杭州市南山路 136 号

在亚、非、拉及南太地区组织开展小水电技术试点应用、技术转
移等多双边技术合作。在加纳、赞比亚开展中非可再生能源技术
转移，在尼泊尔建立了小水电联合研究中心，与墨西哥开展了绿
色小水电技术联合研究，在“一带一路”沿线国家开展绿色小水
电技术与标准能力建设。

有开展技术转移、实用技术应用专题研究的能力 

2016 年 7 月时任联合国秘书长
潘基文为国际小水电中心的题词

2020 年 5 月《国际小水电标准
-- 小水电技术导则》中文版发布

《世界小水电发展报告 2022》英文版摘要

2024 年 5 月 23 日第十届今日水电论坛

国际小水电中心办公大楼

在发展中国家开展小水电技术咨询、培训与研究工作，已为上千
名工程师提供了技术培训，在 60 多个国家开展技术咨询及示范
项目建设，近年来主要开展的工作有：

1、《世界小水电发展报告》：由国际小水电中心与联合国工发
组织合作邀请相关国家、国际组织的 240 多名专家学者共同完成，
自 2013 起每三年发布一次，现已发布四版。这是目前世界上最
全面、最具权威性的包括 166 个国家小水电领域科学研究、技术
应用和开发建设状况的动态信息报告。

2、小水电国际标准：在中国水利部、国家标准委支持下，与联
合国工发组织联合编制并发布了全球首部系统、完整的小水电行
业国际标准，共计 5 个分册 26 分导则（中、英）。经国际标准
化组织（ISO）批准，《小水电技术导则》术语（IWA 33-1）、
选点规划（IWA 33-2）和设计原则与要求（IWA 33-3）三个正
式发布。2022 年，国际标准化组织小水电技术委员会（ISO/
TC339）正式成立。2023 年，国际小水电中心正式获批承担秘
书处和国内技术对口单位具体工作。

3、《发展中国家成片开发小水电》项目：在联合国工发组织的
包容和可持续工业发展（ISID）框架下，为埃塞俄比亚、尼日利亚、
吉尔吉斯斯坦、缅甸、秘鲁等 5 个国家提供技术帮助，支持小水
电在上述国家的成片开发。项目于 2016 年 5 月启动，于 2019
年底完成。

单位开展南南合作和国际发展合作相关项目 / 活动介绍

小水电、可再生能源、国际标准

期望合作领域

4、“今日水电论坛”：由中国水利部、联合国工
发组织共同主办，至今已举办十届，已成为小水电
领域的重要的国际会议。
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International Center on Small Hydro Power (ICSHP)

Initiated by international organizations such as the United Nations Industrial 
Development Organization (UNIDO), United Nations Development Programme 
(UNDP), along with the Ministry of Water Resources, P. R. China and the Ministry of 
Commerce, P. R. China, the International Center on Small Hydro Power (ICSHP) was 
founded in 1994 in Hangzhou, China. It is directly affiliated to the Ministry of Water 
Resources and holds the UNIDO consultative status. ICSHP serves as the secretariat 
of ISO/TC 339 (small hydropower plants), and the National Mirror Committee in 
China. It is one of the 21 members of the United Nations Climate Technology Center & 
Network in China. ICSHP has set up 6 demonstration bases respectively in Zhejiang, 
Hunan, Gansu, Jiangsu and Hubei provinces, 1 Green Hydropower Demonstration 
Zone in Zhejiang province and 1 International Innovation Cooperation Center 
in Henan province,  as well as 3 sub-centers respectively in India, Nigeria and 
Columbia. Besides, ICSHP cooperates with the Common Market for Eastern and 
Southern Africa (COMESA) for set up of joint offices both in China and Zambia.

ICSHP has provided technical consultations, training and researches in developing countries, including technical training for 
over 1000 engineers, technical consultations and demonstration project constructions on SHP in over 60 countries. The main 
activities carried out in recent years are as follows:
1.World Small Hydropower Development Report (WSHPDR): The WSHPDR is a collaborative effort by UNIDO and ICSHP, as well as 
over 240 local and regional SHP experts, engineers, academics and government officials across the globe. It was first published 
in 2013 and renewed every three years. The latest version WSHPDR 2022 is the most comprehensive and authoritative report on 
scientific research, technology application, development and construction in the field of SHP in 166 countries.
2.International Standards of SHP: With the supported of the Ministry of Water Resources of the P. R. C. (MWR) and the 
Standardization Administration of the P. R. C. (SAC), ICSHP and UNIDO have jointly developed and launched Small Hydropower 
Technical Guidelines (TGs), which is the first systematic and complete international standard of SHP in the world, including 
26 parts in 5 volumes. The International Organization for Standardization (ISO) also released the Technical Guidelines for the 
Development of Small Hydropower Plants-Part 1: Vocabulary (IWA 33-1), the Technical 
Guidelines for the Development of Small Hydropower Plants-Part 2: Site Selection Planning 
(IWA 33-2) and the Technical Guidelines for the Development of Small Hydropower Plants-
Part 3: Design Principles and requirements. In 2022, the International Organization 
for Standardization (ISO) Small Hydropower Technical Committee (ISO/TC339) was 
established. In 2023, ICSHP was officially approved to undertake relevant work of the ISO/
TC339 Secretariat of and the National Mirror Committee. 
3.Scale Up Small Hydropower Development in Selected Countries Project: Under the 
framework of Inclusive and Sustainable Industrial Development (ISID) by UNIDO, UNIDO 
and ICSHP implemented this 3-year project in Ethiopia, Nigeria, Kyrgyzstan, Myanmar 
and Peru from May 2016 to December 2019. The project aims to support the scale-up of 
sustainable SHP for productive uses, which is achieved by providing technical assistance to 
above selected countries.
4.Hydro Power for Today Forum: Co-hosted by MWR of P. 
R. C. and UNIDO, ten Hydro Power for Today Forums have 
been held in China and abroad so far and it has become an 
important international conference in the field of SHP.

Projects Related to South-South Cooperation and International Development Cooperation/Activities

ICSHP has carried out multilateral and bilateral technical cooperation on small hydropower technical pilot application and 
technology transfer in Asia, Africa, Latin America as well as Southern Pacific region. In Ghana and Zambia, ICSHP has carried 
out China-Africa Renewable Energy Technology Transfer. In Nepal, ICSHP has set up a joint research center on SHP. In Mexico, 
ICSHP has developed joint research on green SHP technology. In the countries along the Belt and Road, ICSHP has promoted 
capacity building on SHP technology and standardization.

Capacity on Technology Transfer and Scientific Research

Contact: Zheng Liang (Mr.)
Tel: 0571-87130825
Fax: 0571-87023353
Email: lzheng@icshp.org 

Website: http://gjxsd.mwr.cn
Address: No. 136, Nanshan Road, 
Hangzhou, China

small hydropower, renewable energy，international 
standards

Expected Areas of Cooperation

The Building of ICSHP

UN Secretary General Mr. 
Ban Ki Moon’s Inscription 
for ICSHP, July 2016

In  May 2020,  the  ch inese 
version of Small Hydropower 
Technical Guidelines (TGs) was 
launched

Executive Summary 
of World Small Hy-
dropower Develop-
ment Report 2022

23 May, 2024, the 10th Hydropower for Today 
Forum
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国家林业和草原局竹子研究开发中心（简称竹子中心）是经国家科学技
术委员会批准，原林业部与浙江省人民政府联合共建的国家级竹业研究
机构。2011 年，原国家林业局依托竹子中心成立“国家林业局国际林
业科技培训中心”。肩负着竹业研究、国际履约、科技开发三大任务，
是一所从事竹类应用基础研究、应用研究为主的国家级综合性科研事业
单位，也是重要的林业国际履约平台。

竹子中心内设综合办公室、科技管理处、国际合作与成果转化处、计划
财务处、党群工作部五个职能处室，设森林培育研究室、竹木高效利用
研究室和开放实验室三个业务部门。主办国内唯一的竹子专业综合性学
术期刊——《竹子学报》，已发行到全球五大洲 50 多个国家。

单位开展南南合作和国际发展合作相关项目 / 活动介绍

期望合作领域

以竹代塑、竹木炭、红树林、野生动植物保护、林业推进共富、林业产
业

联系人：郑友苗
电话：0571-88869207
传真：0571-88860944
邮箱：judyinhangzhou@126.com

网址：https://bamboo.caf.ac.cn/
微信公众号 : 国家林草局竹子中心
地址：中国浙江省杭州市西湖区文一路 310 号

国家林业和草原局竹子研究开发中心

国家林草局竹子中心以南竹为媒，三十五年深耕南南合作。自 1989 年
首执 UNDP 项目以来，已实施 16 个国际项目，总投入 3500 万元，形成“双
边—多边—三方”递进模式，政府、国际组织、企业、NGO 多元共投，
研究紧扣全球生态民生与企业创新需求，合作对象由发达国家扩展至亚
非拉。中心以竹产业链赋能绿色发展：在卢旺达打造“竹林 + 加工 + 市
场”闭环，《通过发展竹产业促进非洲农业产业包容性发展 - 发展绿色
竹产业促进卢旺达减贫和生态保护》入选联合国首批南南合作优秀案例；
在瓦努阿图推广高附加值竹业，再入联合国案例库；未来，中心将依托
国际林业科技培训平台，构建全球林竹业创新联盟，打造南南合作旗舰
品牌，为落实全球发展倡议和 2030 议程贡献“中国方案”。

Good Practices in
South-South and Triangular Cooperation
for Sustainable Development - Volume 3

United Nations Office for South-South Cooperation
United Nations Office for South-South Cooperation

Good Practices in
South-South and Triangular Cooperation
for Sustainable Development – Volume 4

卢旺达年度盛事银背大猩猩新
生崽的命名仪式的媒体吹风会
也在卢旺达项目点举行

中方专家考察瓦努阿图竹资源

与瓦努阿图农民讨论竹业发展问题

卢旺达项目竹种引进卢旺达项目学员展示竹椅制作成
果

中竹大厦
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China National Bamboo Research Center (CBRC) is a national-level bamboo 
research institution jointly established by the former Ministry of Forestry and the 
People’s Government of Zhejiang Province with the approval of the State Science 
and Technology Commission. In 2011, the former State Forestry Administration 
(SFA) founded the “SFA International Forestry Science and Technology Training 
Center” under the auspices of CBRC. CBRC is entrusted with three core missions: 
bamboo research, international treaty implementation, and technology 
development. It is a comprehensive, state-level scientific research unit primarily 
engaged in fundamental and applied research on bamboo, and serves as an 
important platform for China’s international forestry commitments.

CBRC comprises five functional departments:  Office of Administration, Division 
of Science and Technology Management, Division of International Cooperation 
and Technology Transfer,  Division of Planning and Finance, and the Office of 
Party and Mass Work. Its three business divisions are the Silviculture Division, 
Bamboo and Wood  Utilization Division, and the Management Office of  
Laboratory. CBRC publishes the only comprehensive, bamboo-focused academic 
journal in China, Journal of Bamboo Research, which has been distributed to 
more than 50 countries across five continents.

Leveraging bamboo as its bridge, China National Bamboo Research 
Center (CBRC) has spent 35 years advancing South-South cooperation. 
Since executing its first UNDP project in 1989, CBRC has delivered 
16 international initiatives with a total investment of 35 million 
RMB, pioneering a progressive model that evolves from bilateral to 
multilateral and then to triangular cooperation. Funding is pooled 
from governments, international organizations, enterprises and NGOs, 
while research is anchored in global ecological and livelihood priorities 
alongside corporate innovation needs. Partnerships have expanded 
from developed countries to the entire Global South.

By embedding full bamboo value chains into green development, the 
Center closed the loop of “forest–processing-market”in Rwanda; 
its program “Report on the Situation, Potential and the Prospect of 
Bamboo Industry in Rwanda” was selected as one of the UN’s first best-
practice cases for South-South and triangular cooperation. Value-added 
Bamboo Processing Development in Vanuatu was likewise inscribed in 
the UN casebook.

Looking ahead, CBRC will build on its International Forestry Science & 
Technology Training Center to establish a Global Bamboo & Forestry 
Innovation Alliance, forging a flagship South-South cooperation 
brand and delivering a replicable “China Solution” for the Global 
Development Initiative and the 2030 Agenda.

Projects Related to South-South Cooperation and International Development Cooperation/Activities

Expected Areas of Cooperation

Bamboo as plastic substitute, bamboo charcoal, 
mangroves, wildlife conservation，orestry-driven 
common prosperity, forestry industry

Contact: Ms. Zheng Youmiao
Tel: 0086-571-88869207
Fax: 0086-571-88860944
Email: judyinhangzhou@126.com

Website: https://bamboo.caf.ac.cn/
Address: No.310, Wenyi Road, Xihu District, 
Hangzhou City, Zhejiang Province, P.R.China

China National Bamboo Research Center

Good Practices in
South-South and Triangular Cooperation
for Sustainable Development - Volume 3

United Nations Office for South-South Cooperation

Good Practices in SSTC for 
Sustainable Development 
- Vol. 3 (2020) Digital Light 
FINAL

United Nations Office for South-South Cooperation

Good Practices in
South-South and Triangular Cooperation
for Sustainable Development – Volume 4

Good-Practices-in-South-
South-and-Triangular-
Cooperation-for-Sustaina-
ble-Development-Vol-4

Participants of Project to Rwanda demonstrated 
achievement in making bamboo chairs

Chinese experts investigating bamboo re-
sources in Vanuatu

A on-the-site workshop on bamboo develop-
ment in rural area

China Bamboo Plaza

Bamboo introduction to Rwanda
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国家药品监督管理局高级研修学院（以下简称“高研院”）成立于 1984 年，
是国家药品监督管理局直属事业单位，人社部批准的国家级专业技术人员
继续教育基地，同时设立以社会科学研究为主的博士后科研工作站。

高研院以教育培训为主业，以科研工作为基础，努力为提升监管能力、促
进行业高质量发展服务。作为国家级教育培训机构，构建了线上线下立体
化培训体系，年均举办各类面授培训班 300 余期，培训学员 6.6 万余人次；
监管干部网络学院能够满足 40 万人注册，4 万人同时在线访问和 2.4 万
人同时在线听课。高研院率先设计研发我国药品、疫苗、医疗器械、化妆品职业化检查员培训体系，编写配套教材，引
进美国药品检查员网络培训课程。专门建立药品检查员网络学院，助力检查员队伍能力提升。

学院积极开展国际合作，与联合国工发组织共建“中国食品药品监管卓越中心”；多次承担外交部、财政部亚合资金项
目和商务部援外培训项目。

单位开展南南合作和国际发展合作相关项目 / 活动介绍

联系人：元延芳
电话：+86 10 63360181
传真：+86 10 63473710

网址：www.nmpaied.org.cn
邮箱：yyf@nmpaied.org.cn
地址：北京市北京西站南路 16 号

国家药品监督管理局高级研修学院

近年来，高研院积极响应国家国际合作外交战略，主动服务国家药品监管
国际合作，先后承担并实施了多项国际合作项目。

积极加强与国际组织合作。2015 年—2018 年，与联合国工业发展组织
实施了“中国食品安全监管能力建设项目”，并获得了我国商务部的高度
认可。2019 年—2024 年，双方合作开展“中国食品药品监管卓越中心”
项目，内容包括国际化培训、人员交换、建立教育培训体系等多项内容，
未来将逐步服务南南合作与“一带一路”国家。高研院与世界卫生组织药
物警戒中心联合翻译《有备无患》书籍一部。

积极拓展国际交流合作项目，滚动实施承担外交部、财政部亚合资金项目、
商务部援外培训项目。现已完成“澜湄区域中药（传统药）研制与市场准
入协调机制构建研究”“澜湄国家中药（传统药）注册审评及技术标准高
级研修班”“发展中国家疫苗监管能力提升项目”“东盟国家中药（传统药）
审评审批技术研修班”2025 年 10 月 28 日由商务部主办，国家药品监督
管理局高级研修学院与商务部国际商务官员研修学院联合承办的葡语国
家中药（传统药）国际研修班在广东省珠海市结业。

2024 年 11 月 18 日由国家药品监督管理局
高级研修学院主办的澜湄国家中药（传统药）
注册审评及技术标准高级研修班在江西省南
昌市结业

2024 年 9 月 14 日由国家药品监督管理局
高级研修学院承办的东盟国家中药（传统药）
审评审批技术研修班在广东省横琴市结业

2023 年 12 月 20 日 -21 日由高研院主办澜
湄国家中药（传统药）监管交流与合作闭门
会议在广西壮族自治区南宁市举办

2023 年 12 月 20 日 -21 日由高研院主办的
澜湄国家中药（传统药）监管交流与合作闭
门会议在广西壮族自治区南宁市举办

与世界卫生组织乌普萨拉中心在培
训和教材方面开展合作

与世界卫生组织开展教材编写合作

高研院联合国工业发展组织中国食品药品监管卓越中心项目揭牌仪式
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National Medical Products Administration Institute of Executive 
Development (hereinafter referred to as “NMPAIED”) was established 
in 1984 as a directly affiliated institution of National Medical 
Products Administration (NMPA). It is recognized as a national-level 
continuing education base for professionals by the Ministry of Human 
Resources and Social Security, and also hosts a postdoctoral research 
workstation focusing on social science research.
NMPAIED‌ specializes in education and training, supported by scientific 
research, and is committed to enhancing regulatory capabilities 
and promoting high-quality industry development. As a ‌national-level training institution‌, it has established a 
‌comprehensive online-offline training system‌ and hosted ‌over 300 training sessions annually‌ with ‌66,000+ trainees‌‌. 
Its Online Academy of China Food and Drug Regulation‌ supports 400,000 registered users, 40,000 concurrent online 
visits, and 24,000 simultaneous online learners. NMPAIED took the lead in developing China’s first professional 
training system for drug, vaccine, medical device, and cosmetics inspectors, completed with supporting teaching 
materials. We introduced the U.S. online training courses for pharmaceutical inspectors and established a 
dedicated online pharmaceutical inspector academy to enhance the competency of China’s inspector workforce.
Actively engaged in international collaboration, NMPAIED collaborates with the ‌United Nations Industrial 
Development Organization (UNIDO)‌ to establish the ‌“NMAIED-UNIDO Center of Excellence on Food and Drug 
Regulation in China”‌‌. NMPAIED has multiply undertaken programs funded by Asian Cooperation Fund from Ministry 
of Foreign Affairs and foreign aid training programme from Ministry of Commerce.

In recent years, NMPAIED has actively responded to 
China’s international cooperation diplomacy strategy 
and proactively served the NMPA’s global collaboration 
initiatives, undertaking and implementing multiple 
international cooperation projects.
1. Strengthening Collaboration with International 
Organizations
From 2015 to 2018, the Institute partnered with UNIDO 
to implement the “Food Safety Supervision Capacity 
Building in China “, which received high recognition 
from China’s Ministry of Commerce. From 2019 to 
2024, NMPAIED and UNIDO launched the “Center of 
Excellence for Food and Drug Regulation in China” 
project, covering international training, personnel 
exchanges, and the establishment of an education 
and training system. In the future, the CoE project will 
gradually extend services to South-South Cooperation 
and Belt and Road Initiative countries. NMPAIED also 
collaborated with the WHO Pharmacovigilance Center in 
the training and textbook area, and has translated the 
book “Expecting the worst” into Chinese.

2. Expanding International Exchange Programs
NMPAIED has successively undertaken Asia Cooperation 
Fund projects under the Ministry of Foreign Affairs and 
foreign aid training programs under the Ministry of 
Commerce. Completed Projects including “Research on 
the Harmonization Mechanism for Traditional Medicine 
Development and Market Access in the Lancang-Mekong 
Countries”“Advanced Training Program on Traditional 
Medicine Registration and Technical Standards for 
Lancang-Mekong Countries”“Webinar for Capacity 
Development of Vaccine Regulation in Developing 
Countries”“Training Program on Traditional Medicine 
Evaluation and Approval Technologies for ASEAN 
Countries”. The “International Traditional Medicine 
Program for Portuguese-Speaking Countries,” hosted 
by China’s Ministry of Commerce and jointly organized 
by the National Medical Products Administration 
Institute of Executive Development(NMPAIED) and the 
Academy for International Business Officials (AIBO), 
concluded in Zhuhai City, Guangdong Province on 
October 28, 2025.”

Projects Related to South-South Cooperation and International Development Cooperation/Activities

Contact: YUAN Yanfang 
Tel: +86 10 63360181 Fax: +86 10 63473710
Website: www.nmpaied.org.cn

National Medical Products Administration Institute 
of Executive Development

Email: yyf@nmpaied.org.cn
Address: No.16 Xizhan Nan Road,Beijing 100073,PR.China 30



联系人：张志强
电话：+86 10 82268472
传真：+86 1082200550

网址： www.ncsc.org.cn
邮箱：zhangzq@ncsc.org.cn
地址：北京市西城区后英房胡同 5 号

国家应对气候变化战略研究和国际合作中心

国家应对气候变化战略研究和国际合作中心 ( 以下简称国家气候战略
中心 ) 是直属于生态环境部的正司级事业单位，也是我国应对气候变
化的国家级战略研究机构和国际合作交流窗口。国家气候战略中心职
责包括 : 组织开展应对气候变化政策、法规、战略、规划等方面研究；
承担国内履约、统计核算与考核、碳排放权交易管理、国际谈判、对
外合作与交流等方面的技术支持工作；开展应对气候变化智库对话、
宣传、能力建设和咨询服务；承担清洁发展机制项目管理工作；承办
生态环境部交办的其他事项。

单位开展南南合作和国际发展合作相关项目 / 活动介绍

国家气候战略中心致力于探索国际环境治理政策研究，建设国家减排
战略与政策研究智库平台，长期从事国际环境政策、可持续发展指标
体系、减排政策研究工作，参与带路国家减排分析支撑项目、应对气
候变化能力建设等研究工作，以及与能源基金会、儿童投资基金会、
联合国粮食计划署等国际合作项目，从 2014 年起承担应对气候变化
南南合作物资赠送项目，包括与古巴、塞舌尔、加纳等国合作谅解备
忘录磋商及后期物资赠送项目支持，帮助筹备低碳示范区发展规划；
协助气候司举办中国角，邀请广大发展中国家参与南南合作论坛边会；
承担项目课题包括：传播干预低碳消费、国家碳市场帮助平台运行、
“一带一路”沿线国家温室气体排放现状及减排合作机制研究、基础
四国南南合作机制研究、中国产业转移项目对我国碳达峰影响分析等。
掌握多个国家自主贡献减排数据以及带路国家二氧化碳排放数据。

2019 年 11 月，赠巴基斯坦 4000 套太阳能光伏发电设备，工作人员正在
进行安装使用培训。

2016 年中国赠萨摩亚太阳能 LED 路灯安装完成

2016 年 12 月，中国赠玻利维亚移动气象站正式交付

“一带一路”气候投融资培训班
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Contact: Zhang Zhiqiang
Tel: +86 10 82268470
Fax: +86 10 82200550

National Center for Climate Change Strategy and 
International Cooperation (NCSC)

Website: www.ncsc.org.cn
Email: zhangzq@ncsc.org.cn
Address: No.5 Houyingfang Hutong，Xicheng District， Beijing

NCSC is committed to exploring international environmental 
policy research, construct national emission reduction 
strategy and policy research, a think-tank, platform, engaged 
in international environmental policy and sustainable 
development index system, conduct emission reduction policy 
research work, engage in national emission reduction analysis 
to support the “Belt and Road” project, support the capacity 
building to cope with climate change. NCSC has worked 
with Energy Foundation, Children’s Investment Fund, the 
UN’s World Food Programme (WFP) and other international 
organizations. Undertaken South-South Cooperation on 
climate change materials donation project since 2014, including sign of the Memorandum of Understanding with 
countries such as Cuba, Seychelles, Ghana memorandum of consultation and project implementation, helping 
construction of low carbon demonstration area. Assisting the Department of Climate Change in organizing the 
China Pavilion during UN Climate Change Conference and inviting developing countries to participate in the side 
events of the South-South Cooperation Forum. 

Implemented Project topics include: communication intervention in low carbon consumption, operation of 
national carbon market assistance platform, research on greenhouse gas emission status and emission reduction 
cooperation mechanism of countries along the “Belt and Road”, research on South-South cooperation 
mechanism of BASIC countries, analysis of the impact of China’s industrial transfer projects on China’s carbon peak, 
etc. Master the emission reduction data of many countries’ Intended Contributions and carbon dioxide emission 
data of “Belt and Road” countries.

The National Center for Climate Change Strategy and International Cooperation 
(NCSC) is a director-level public institution directly under the Ministry of Ecology 
and Environment. It is also a communication platform for national strategic 
research institution and international cooperation for addressing climate change 
in China. NCSC’s responsibilities include organizing and carrying out research 
on climate change policies, regulations, strategies and plans; responsible 
for technical support in domestic implementation, statistical accounting and 
assessment, carbon emission trading management, international negotiation, 
foreign cooperation and communication, etc. conducting dialogue, publicity, 
capacity building and advisory services for think tanks on climate change; 
responsible for CDM project management; undertaking other tasks assigned by 
the Ministry of Ecology and Environment.

Projects Related to South-South Cooperation and International Develop-
ment Cooperation/Activities

In November 2019, 4000 sets of solar photovoltaic 
power generation equipment arrived at Pakistan. Staff 
are training for installation and use of equipment. 

In 2016, China donated 500 sets of LED street lights to 
Samoa

In December 2016, China officially delivered the mobile 
meteorology station to Bolivia

“Belt and Road” Climate Investment and Financing Training Course
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联系人：王梦奇
电话：0731-88988853
传真：0731-88988853

邮箱：hnst-kjjl@kjt.hunan.gov.cn 
地址：湖南省长沙市岳麓大道 233 号

湖南省对外科技交流中心

湖南省对外科技交流中心于 1982 年经省政府批准成立，是湖
南省科技厅直属的从事对外科技交流活动的专业机构。中心
通过搭建对外科技交流与合作平台，以各类科技交流合作活
动、科技合作项目、科技团组出访、科技人才出国（境）培
训、科技外事服务、国际科技学术研究、科技外宣等为依托，
推动湖南与世界各国、各地区间的技术、项目、人才等科技
创新资源的交流与合作，促进湖南科技进步与经济社会发展。

单位开展南南合作和国际发展合作相关项目 / 活动介绍

2021 年 10 月，与联合国南南合作办公室共同举办“农业科
技南南合作线上交流会”，来自省内相关市州高校、科研机构
与阿尔巴尼亚、巴西、加纳、尼泊尔等国部委或城市围绕“农
业创新链和产业链”主题展开对话交流和知识分享，有力促进
湖南同相关国家在农业科技领域交流与合作。

2022 年 4 月 13 日，与联合国南南合作办公室共同举办 2022 湖南“一带一路”城市间农业科技南南合作交流活动，组
织省内的 3 个区县及科研院所等与联合国开发计划署尼泊尔国家办公室、尼泊尔城市及科研院所等展开线上对话交流，
探讨进一步合作机会。

2023 年 10 月 9 日，在中国科学技术交流中心、中国国际经济技术交流中心支持下，与湖南农业大学共同主办“现代农
业科技南南合作暨湘非农业合作论坛”。马里、马拉维等国驻华大使发言畅谈农业科技南南合作，多位中外专家、院士
作主旨报告，分享最新的研究成果和进展，马
里、马达加斯加、马拉维、印度、南非、老挝等
国家政府代表和专家学者及省内 30 余家高校院
所、企业单位、平台协会代表参与专题会议，共
同探索国际交流合作的政产学研金用服一体化新
机制，推动农业科技南南合作、中非合作走实走
深走远。

有开展技术转移、实用技术应用专题研究的能力

湖南省对外科技交流中心是湖南省科技厅直属的从事对外科
技交流活动的专业机构，与全省高校、科研院所、高新技术
企业有着密切联系，能够统筹省内科技资源，借助中心丰富
的国际交流渠道，开展技术转移、实用技术应用专题研究。

期望合作领域

农业、绿色矿业、中医药、环保等

现代农业科技南南合作暨湘非农业合作论坛 - 三方签订产学研友好合作备忘录

2021 年 10 月 “农业科技南南合作线上交流会”

2022 湖南“一带一路”城市间农业科技南南合作交流会——与尼泊尔线上座谈交流
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Contact:Wang Mengqi
Tel:+86-731-88988853
Fax:+86-731-88988853

Email:hnst-kjjl@kjt.hunan.gov.cn
Address:233 Yuelu Avenue, Changsha, Hunan 
Province

Science and Technology Exchange Center of Hunan 
Province

In October 2021, our Center co-organized the “Online 
Exchange Meeting on Agricultural  Science and 
Technology for South-South Cooperation” with the 
United Nations Office for South-South Cooperation 
(UNOSSC). Participants included universities and 
research institutions from cities and prefectures 
across Hunan Province, who engaged in dialogue and 
knowledge sharing with ministries, municipalities, 
and institutions from Albania, Brazil, Ghana, Nepal, 
and other countries on the theme of “Agricultural 
Innovation Chains and Industrial Chains.” This 
significantly advanced agricultural science and 
technology collaboration between Hunan Province and 
relevant countries.
​In April 2022,our Center jointly hosted the 2022 Hunan 
“Belt and Road” Inter-City Agricultural Science and 
Technology Exchange for South-South Cooperation with 
UNOSSC. Representatives from three districts/counties 
and research institutes in Hunan participated in online 
dialogues with the UNDP Nepal Country Office, Nepali 
municipalities, and research institutions to explore 
further collaboration opportunities.
​In October 2023,our Center co-hosted the “Modern 
Agricultural Science and Technology Forum for South-
South Cooperation and Hunan-Africa Agricultural 
Collaboration” with Hunan Agricultural University, 
supported by the China Science and Technology 

Exchange Center (CSTEC) and China International 
Center  for  Economic and Technical  Exchanges 
(CICETE). Ambassadors to China from Mali and Malawi 
addressed the forum on agricultural SSTC, while leading 
Chinese and international experts and academicians 
delivered keynote reports on cutting-edge research 
advancements. Government representatives and experts 
from Mali, Madagascar, Malawi, India, South Africa, 
Laos, and over 30 universities, enterprises, platforms, 
and associations in Hunan participated in thematic 
sessions. The event facilitated joint exploration of a new 
integrated mechanism spanning government, industry, 
academia, research, finance, application, and services 
for international collaboration, driving substantive, 
in-depth, and long-term advancement in agricultural 
South-South Cooperation and China-Africa cooperation.

Founded in 1982 with the approval of People’s Government of Hunan Province, Science and Technology Exchange 
Center of Hunan Province is a professional organization affiliated to the Department of Science and Technology of 
Hunan Province. With the mandate to promote the economic and social development of Hunan Province, the Center 
has been making unceasing effort to promote the interactions in science and technology between Hunan and other 
regions and countries by organizing various international activities, overseas official visits and training, conducting 
international academic research, and providing foreign affairs services, etc. 

Projects Related to South-South Cooperation and International Development Cooperation/Activities

Expected Areas of Cooperation

Agriculture, Green Mining,Traditional Chinese Medicine (TCM), Environmental Protection, etc
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湖南省水资源研究和利用合作中心
（亚欧水资源研究和利用中心秘书处）

湖南省水资源研究和利用合作中心成立于 2011 年，是湖南
省科技厅直属公益一类事业单位，同时承担亚欧水资源研究
和利用中心秘书处职责。作为亚欧会议框架下首个在华设立
总部的国际科技合作机构，中心围绕联合国 2030 可持续发
展议程、“一带一路”和全球发展倡议，推动水资源领域的
政策对话、科研合作、技术示范、人才培养和知识共享。中
心与 53 个亚欧会议成员保持合作，与 62 家政府部门、科研
机构及国际组织建立伙伴关系，与 140 多家创新机构形成协
作网络，累计组织国际会议 18 场次，参与科研与能力建设
项目 100 余项，推广适用技术和示范经验，成为中国参与水
资源国际合作及南南合作的重要平台。

中心长期深度参与南南合作、三方合作和澜湄合作，致力于
与东盟、中亚、南亚及非洲等区域推动水资源治理技术与经
验共享。依托澜湄合作专项基金，中心在泰国、老挝、柬埔
寨实施城镇污水处理能力提升项目，示范推广琵琶湖治理经
验和中国海绵城市技术体系，提升示范区水处理效能和公众
参与度。中心举办援外培训班已培训来自泰国、柬埔寨、巴
基斯坦等国 200 余名水利与环保领域人员，为发展中国家提
升治理能力提供支持。中心在洞庭湖、东江湖等区域形成的
生态保护与监测实践，通过会议、示范项目和技术交流向全
球南方国家推广，为南南合作贡献可复制经验。未来，中心
将依托中国南南合作网平台，加强联合研究、成果转移和能
力建设，更好服务发展中国家水资源可持续管理需求

水资源管理、流域治理、水环境保护、水生态修复、水灾害
防控、绿色低碳与智慧水治理、技术示范与应用、联合科研、
国际培训与能力建设、水文化交流与知识共享。

联系人：刘文宇
电话：0731-88988865
传真：0731-88988865

邮箱：asemwater@asemwater.org
单位地址：湖南省长沙市岳麓大道 233 号湖南科技
大厦

单位开展南南合作和国际发展合作相关项目 / 活动介绍

期望合作领域

第六届亚欧城市水管理研讨会

澜沧江—湄公河合作专项基金项目中外参与单位视频工作会议

澜湄国家专家赴湖南力合科技开展水质监测与智能化检测技术交流

科技大厦
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Water Resources Research and Utilization 
Cooperation Center of Hunan Province (Secretariat 
of ASEM Water and Development Center)

The Water Resources Research and Utilization Cooperation Center of Hunan province, established in 2011, is a public 
welfare-type institution directly under the Department of Science and Technology of Hunan Province. It also serves 
as the Secretariat for the ASEM Research and Development Center. As the first international sci-tech cooperation 
organization headquartered in China under the framework of Asia-Europe Meeting（ASEM） , the
center focuses on the UN 2030 Agenda for Sustainable Development, the Belt and Road Initiative, and the Global 
Development Initiative to promote policy dialogue, scientific research collaboration, technology demonstration, 
talent cultivation, and knowledge sharing in the field of water resources. The center maintains cooperation with 53 
ASEM members, has established partnerships with 62 government agencies, research institutions, and international 
organizations, and formed a collaborative network with over 140 
innovation entities. It has organized 18 international conferences, 
participated in more than 100 scientific research and capacity-
building projects, and promoted the application of suitable 
technologies and demonstration experiences. The center has 
become a key platform for China’s engagment in engagement 
in international water resources cooperation and South-South 
cooperation.

The Center  has been deeply  engaged in  South-South 
cooperation, triangular cooperation, and Lancang-Mekong 
cooperation, committed to promoting the sharing of water 
governance technologies and experiences with regions including 
ASEAN, Central Asia, South Asia, and Africa. Supported by the 
Lancang-Mekong Cooperation Special Fund, the Center has 
implemented projects to enhance urban wastewater treatment 
capacity in Thailand, Laos, and Cambodia, demonstrating and 
disseminating the Lake Biwa，Japan restoration experience and 
China’s sponge city technology system, thereby improving water 
treatment efficiency and public participation in the pilot areas.
Through its foreign aid training programs, the Center has trained 
over 200 professionals in water resources and environmental 
protection from countries such as Thailand, Cambodia, and 
Pakistan, providing support for enhancing governance capacities 
in developing countries. The ecological conservation and 
monitoring practices developed in areas like Dongting Lake and 
Dongjiang Lake have been promoted to Global South countries 
through conferences, demonstration projects, and technical 
exchanges, contributing replicable experience to South-South 
cooperation.
Moving forward, the Center will leverage the China South-South 
Cooperation Network platform to strengthen joint research, 
knowledge transfer, and capacity building, thereby better 
addressing the sustainable water resource management needs 
of developing countries.

Projects Related to South-South Cooperation and Inter-
national Development Cooperation/Activities

Water Resources Management, River Basin Governance, Water 
Environment Protection, Aquatic Ecosystem Restoration, Water-
related Disaster Prevention and Control, Green Low-carbon 
and Smart Water Governance, Technology Demonstration and 
Application, Joint Scientific Research, International Training 
and Capacity Building, Water Culture Exchange and Knowledge 
Sharing

Expected Areas of Cooperation

Contact: Liu Wenyu
Tel: 0731-88988865
Fax: 0731-88988865
Email: asemwater@asemwater.org

Address: Hunan Science and Technology 
Building, No. 233 Yuelu Avenue, Changsha, 
Hunan Province

Science and Technology Building

6th ASEM Seminar on Urban Water Management

Video Conference of Lancang-Mekong Cooperation(LMC) Special Fund 
Projects participated by Chinese and Foreign Parties

Experts from Lancang-Mekong Countries Visited Hunan Lihero Technology for 
Exchanges on Water Quality Monitoring and Intelligent Detection Technology
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江苏省农业科学院是江苏省人民政府直属的综合性农业科研机
构，前身为 1931 年原国民政府创立的中央农业实验所，是我国
近代农业科技组织化、建制化发展的开创者和奠基者之一。全院
现有 29 个研究所，按专业领域在南京设有 16 个研究所，按农业
生态区划在全省设区市建有 13 个农区所（分院）。从事科技活
动人员近 4000 名，部省级以上创新平台 157 个，年到账科研经
费超 6 亿元，国家基金立项数长期领跑全国同行，植物与动物科
学、农业科学、环境与生态学、微生物学、生物学与生物化学跻
身 ESI 全球前 1％。全院坚持全球化视野开放办院的目标，与 88
个国家及国际组织开展合作与交流，与 120 余家海外高水平大学、
科研机构和国际组织签订友好合作协议。

探索实践“公益性、市场化、平台型、智慧化”成果转化实现路
径，技术服务和转化能力显著增强。建立公益性亚夫科技服务体
系，依托 79 家亚夫工作站、140 名科技特派员和 269 项亚夫专项，
在全省累计推广新品种新技术 618 个，推广面积超 1500 万亩，
服务地方特色农产品 97 个，为各级政府和农业主管部门提供政
策建议、报告等 54 件；组建市场化苏农科技术转移中心，打造
“苏农科”品牌，全院年均成果转化收益超 2 亿元，转化超千万
元成果 7 个，成果转化收益在全国 3000 余家高校院所中位居前
1%；按照“即研即推、边创边推”思路，与地方政府、园区等成
立平台型产业研究院 64 家；打造智慧化长三角科技服务云平台，
创设新闻资讯、咨询问答、监测预警等六大功能板块，架起成果
转化“供给端”与“需求端”智慧桥梁。

江苏省农业科学院秉承开放办院的理念，坚持“走出去”和“引进来”
并重，建立了”中国一太平洋岛国农业合作示范中心”等 32 个国
际合作平台，3 个合作平台纳入国家国际科技合作基地管理体系，
与 24 个“一带一路”国家的 36 个科教机构和政府部门建立合作
关系 ;.“十三五”以来，主持省部级国际合作项目 95 项，共计 6271 万元，柔性引进 150 余人次优秀海外专家来院中长
期工作，派遣 142 名科技骨干赴海外访学，组织 12 名专家赴 FAO 等国际组织任职，1 位专家被聘为 FAO“一国一品”
墨西哥苋菜产业技术体系首席专家，联合培养 22 名博士，招收外籍博士后 25 名。

担任全国农业科技“走出去”联盟副理事长单位，积极探索创新“产学研联合抱团出海”合作模式，在缅甸、泰国、太
平洋岛国建立农业示范基地；帮助古巴解决粮食安全危机，院 2 位专家被古巴农业部授予“杰出贡献专家”称号。推动
沿线国家农业专业人才培训，走出去与请进来结合，培训人数达 2000 余人；承担世界粮食计划署（WFP）“培训师培训”
项目，院 4 位专家入选 WFP 南南合作知识共享平台专家。 

作物科学、园艺与休闲农业、农业环境与植物保护、动物科学、食品安全与农业机械、智慧农业、农产品加工与农业经
济等领域。

联系人：王森
电话：025-84390023
传真：025-84391786
邮箱：20150040@jaas.ac.cn。

网址：www.jaas.ac.cn
地址：江苏省南京市玄武区钟灵街 50 号
微信公众号：jaaswx

江苏省农业科学院

有开展技术转移、实用技术应用专题研究的能力

单位开展南南合作和国际发展合作相关项目 / 活动介绍

期望合作领域

Jiangsu Academy of Agricultural Sciences

“一国一品”行动太平洋岛国启动会暨研讨会

中国—太平洋岛国农业合作示范中心揭牌
仪式

中缅政府间国际合作项目”抗黄花叶病毒
病绿豆新品种选育与示范推广“参加共建
“一带一路”倡议提出十周年科技创新合
作成果展和澜湄五周年合作成果展

江苏省农业科学院与联合国粮食及农业组织续签合作备忘录

江苏省农业科学院
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Jiangsu Academy of Agricultural Sciences (JAAS) is a comprehensive 
agricultural research institution directly affiliated with the People’s 
Government of Jiangsu Province. It traces its origins to the Central 
Agricultural Experiment Station, established by the KMT Government 
in 1931, making it one of the pioneers and founders of organized and 
institutionalized modern agricultural research in China. JAAS has 29 
research institutes. Among them, 16 specialized research institutes 
located in Nanjing based on professional fields, and 13 agricultural 
regional institutes located in various cities across the province 
according to agricultural ecological zoning. With nearly 4,000 staff 
members engaged in scientific activities, JAAS hosts 157 innovation 
platforms at provincial and national levels, with annual research 
funding exceeding 600 million yuan. The academy consistently leads 
its domestic peers in the number of projects funded by the National 
Natural Science Foundation of China (NSFC). JAAS rank in the top 
1% globally according to ESI in the disciplines of plant and animal 
sciences, agricultural science, environment and ecology, microbiology, 
biology and biochemistry. Committed to a global perspective, JAAS 
collaborates with 88 countries and international organizations and 
has signed cooperation agreements with over 120 leading universities, 
research institutions, and international organizations worldwide.

Jiangsu Academy of Agricultural Sciences (JAAS) embraces an “open development” model, actively balancing 
international expansion and talent recruitment through “going global” and “bringing in”. It operates 32 
international cooperation platforms—including the China–Pacific Island Countries Agriculture Cooperation and 
Demonstration Center, three of which are in the national S&T cooperation base system and has partnerships with 
36 institutions across 24 Belt & Road countries. Since the 13th Five-Year Plan, JAAS has led 95 provincial/ministerial-
level international projects, secured ¥62.71 million in funding, invited over 150 overseas experts for mid-long-term 
collaborations, sent 142 staff on international exchanges, and seconded 12 experts to organizations including FAO. 
One expert serves as FAO’s Chief Specialist for Mexico’s amaranth program under the FAO “One Country One Priority 
Product” initiative. JAAS has also co-supervised 22 PhD candidates and hosted 25 
foreign postdoctoral researchers.

As Vice-Chair of the National Agricultural Science & Technology “Going Global” 
Alliance, JAAS pioneers the “industry–academia–research consortium” model abroad, 
with demonstration farms in Myanmar, Thailand, and Pacific island nations. It supported 
Cuba’s food security, earning two experts the 
title “Outstanding Expert” from Cuba’s Ministry 
of Agriculture. Combining outbound training 
and inbound programs, JAAS has trained over 
2,000 professionals from Belt & Road countries. It 
conducts WFP’s “Training of Trainers” initiative, 
with four experts featured on the WFP South–South 
Cooperation Knowledge-Sharing Platform.

Crop Science, Horticulture and Leisure Agriculture, 
Agricultural Environment and Plant Protection, Animal 
Science, Food Safety and Agricultural Machinery, 
Smart Agriculture, Agricultural Product Processing and 
Agricultural Economics.

Projects Related to South-South Cooperation and International Development Cooperation/Activities

Contact: Sen Wang
Tel: 025-84390023
Fax: 025-84391786
Email: 20150040@jaas.ac.cn。

Website: www.jaas.ac.cn
Address: No.50, Zhongling Street, Xuanwu District, 
Nanjing, Jiangsu Province
WeChat Official Account: jaaswx

Jiangsu Academy of Agricultural Sciences (JAAS)

Expected Areas of Cooperation

Jiangsu Academy of Agricultural Sciences

Jiangsu Academy of Agricultural Sciences（JAAS）

Unveiling Ceremony of China-Pacific Island Coun-
tries Agriculture 
Cooperation and Demonstration Center

Launch Event and Workshop on the Implementation of One Country

Signing Ceremony for MoU between FAO and JAAS

China-Myanmar Intergovernmental 
International Cooperation Project Partic-
ipated in the 10th Anniversary Scientific 
and Technological Innovation Coop-
eration Achievements Exhibition and 
the 5th Anniversary Lancang-Mekong 
Cooperation Achievements Exhibition of 
the Joint Construction of the “Belt and 
Road” Initiative
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江西省国际经济合作促进会（以下简称促进会）于 2001
年 1 月经省民政厅民间组织管理局批准成立。促进会是中
国对外承包工程商会、中国服务贸易协会、中国国际民间
组织促进会、江西省民间组织促进会的团体会员，是中国
南南合作网成员单位。促进会现有对外经济技术合作企业、
进出口企业、境外投资企业和出国劳务基地等百余家会员
单位，自成立以来，坚持以“为江西开放型经济发展服务，
为会员单位服务”为宗旨，充分发挥自身优势，努力完成
自身职能，被江西省民政厅评为全省先进民间组织。

促进会的主要业务范围：

1、为企业从事国际经济技术交流与合作、为“走出去”、
服务贸易等业务提供各类服务，提高企业参与国际竞争的
能力。

2、对政策、法律法规、技术和业务提供咨询服务。

3、组团赴国外拓展业务，进行考察和培训，组织各类企
业参加国际博览会、商品展销会。

4、承办各种会议或展览会。

5、举办管理、财务、业务等专业培训班，促进江西省有
关组织、 机构和各类企业的人力资源开发。

6、积极开展同国际、国内各类民间组织及企业的联络和
交流，引进国际、国内各种渠道的经济技术合作项目和资金。
接受或帮助安排国际国内民间组织、各类机构和企业提供
的经济技术援助项目和各种捐赠物资。 

促进会为推动江西省“走出去”战略的实施，积极开展各
项工作，为会员企业提供信息、法律、政策咨询、牵线搭
桥等服务，及时帮助企业解决遇到的问题。近年来促进会
为商务部、中国对外承包工程商会举办各类经贸人才和项

目经理培训班 40 余次，培训各类经贸人员近千人，为“走
出去”企业培训了一批熟外语、通商务、懂技术、会管理
的国际经贸复合型人才；开展对外劳务合作，培训外派劳
务人员达 2 万多人次；促进会组团带领企业走出去，至今
已组团上百次，近千人赴亚洲，非洲，欧洲，几十个国家
开拓国际市场；促进会争取了澳大利亚、日本、欧盟、意
大利、荷兰等无偿援助项目 16 个，涉及文化教育、医疗卫生、
扶贫开发、国企改革、企业发展、妇女儿童健康发展、下
岗职工再教育等经济社会各个方面，争取无偿援助资金 1
亿 2 千多万元人民币，受惠人群数百万。

该项目根据南非、古巴、阿联酋、智利四国的经济和民生情况编写汽车维修技术培训教材，包括零件图册、维修手册、索赔 
手册、维修典型故障等内容，并组织国内专家赴上述四国开展汽车维修技术培训，包括汽车零件图册培训、维修技术培训、
索赔操作培训、维修设备操作培训等，近 100 多家汽车公司受益。发展中国家通过合作培训从该项目中提升了对汽车维
修技术的实际操作，为参与国培养技术与管理人才取得了很好的成果。

江联生物质和城市固体废弃物处理技术培训项目主办单位为促进会，合作单位为江联能源环保股份有限公司。项目执行
周期为 2009 年 11 月至 2010 年 11 月。项目组织国内专家团队对泰国、印度尼西亚、印度等发展中国家的管理操作人
员进行生物质和城市固体废弃物处理（焚烧）技术培训、安排参与国相关技术人员实地参观我国生物质和城市固体废弃
物处理（焚烧）工厂、参加各类生物质和城市固体废弃物处理（焚烧）技术推介会和研讨会，从而促进与上述国家间的
友好合作与交流，推动生物质和城市固体废弃物处理（焚烧）工业的发展，帮助发展中国家人民提高生活质量和生活水平。

联系人：孙江江
电话：0791-86246489
网址： www.jxafiec.com/ 

邮箱：879561471@qq.com
地址：江西省南昌市东湖区省府大院北一路 3 号

江西省国际经济合作促进会

单位开展南南合作和国际发展合作相关项目 / 活动介绍

39



Jiangxi Association for International Economic Cooperation
（JXAFIEC） was established with the permission of 
Department of Civil Affairs of Jiangxi Province in 2001 
January. JXAFIEC is an organizational member of China 
International Contractors Association, China Association of 
Trade in Service, China Association for NGO Cooperation, 
member of China SSC Network and Jiangxi Association 
for NGO Cooperation. The mission for JXAFIEC is to 
provide advisory, training and various services for JinagXi 
International economic and technological cooperation, 
trade in services and going global business. In the 
meantime, the Association aims to attract Domestic and 
foreign capital and projects to promote Economic and 
technological exchanges and cooperation between JiangXi 
province and other countries. 
 Main business of JXAFIEC 
1. To provide intermediary services for enterprise which 
engage in international economic and technological 
exchanges and cooperation in order to improve the ability 
to participate in international competition.
2. To provide advisory service for policy、Laws and 
regulation、technology and business.
3. To organize groups to expand their business abroad to 
understand markets and training programs, organizing 
enterprises to participate in international expositions and 
trade fairs.
4. To host a variety of conferences and exhibitions at home 
and abroad.
5. To organize professional training courses in Management 
a n d  b u s i n e s s  t o  p ro m o t e  t h e  h u m a n  re s o u rc e s 
development of relevant organizations, institutions and 
enterprises.
6. To carry out the liaison and exchange with popular 
home and abroad organization and enterprise of all 
kinds actively and attracting domestic and foreign capital 
and projects. To accept or to help arrange economic and 
technical assistance projects and various donated materials 

from international and domestic non-governmental 
organizations, various types of institutions and enterprises. 
Representing the recipient region and unit to sign the 
agreement with organizing agencies and enterprises.
For implementing the “walking out” strategy thoroughly, 
Our association carry out the work and provide advisory 
service for policy、Laws and regulation、technology and 
business actively, help the enterprises to solve occurring 
problems timely. In recnet years, We have been held more 
than 40 training courses for economic and trade talent and 
project manager, and about 1000 all kinds of personnel 
have been received training. We develop labor services 
cooperation and trained more than 20000 overseas labor 
service personnel. The association organized nearly 100 
delegations and 1000 person to expand business globally 
in dozens of countries of asia, africa and euro.
Our association managered to get 16 aid projects from 
australia, japan, EU, italy and holland. These projects 
involve education, medical treatment, poverty relief, reform 
of the state-owned enterprises, enterprise development, 
improvement of the health of women and children, 
reeducation of the different aspects of society, and secure 
more than 120000000 rmb funds to help millions of people.

The project is sponsored by the promotion association and 
cooperates with jiangxi jiangling import & export co., LTD. The 
project execution period is from April 2010 to April 2013.
The project according to South Africa, Cuba, the united Arab 
emirates, Chile’s economy and livelihood of the people 
write vehicle maintenance technical training materials, 
including parts atlas and maintenance manual, claim 
manual, maintenance of typical fault, such as content, 
and organize experts to carry out the countries domestic 
automobile maintenance technical training, including auto 
parts atlas and maintenance technology training, the claim 
operation training, maintenance equipment operation 
training, etc., nearly more than 100 car companies benefit. 
Through cooperative training, developing countries have 
improved the practical operation of automobile maintenance 
technology and achieved good results in training technical 
and managerial talents for participating countries.

Jianglian Biomass and Municipal Solid Waste Treatment 
Technology Training Project is sponsored by the Promotion 
Association and co-operated by Jianglian Energy and 
Environmental Protection Co., Ltd. The project execution 
period is from November 2009 to November 2010. Project 
organization of domestic expert team to Thailand, Indonesia, 
India and other developing countries of biomass and 
municipal solid waste management operations personnel 
processing (burning), technical training, arrange for and 
participates in the related technical personnel on-site visit 
(burning) treatment of biomass and municipal solid waste 
in China factory, to participate in all kinds of biomass and 
municipal solid waste management (burning) technical 
seminar and workshops, to promote with the friendly 
cooperation and exchanges between countries, promote 
biomass and municipal solid waste management (burning) 
the development of industry, to help people in developing 
countries to improve life quality and living standard.

Projects Related to South-South Cooperation and International Development Cooperation/Activities

Contact: Sun Jiangjiang
Tel: 0791-86246489
Website: www.jxafiec.com/

Email: 879561471@qq.com
Address: No.3 Beiyi Road of the Prinvicial Governmental 
Yard,Donghu District,Nanchang,Jiangxi

Jiangxi Association For International Economic 
Cooperation

Technical Training in In-
donisia 

Visting MSW  Plant in India

Technology Training in 
Thailand 

Technical Training in In-
donisia 

Technology Traning in In-
dia

Technology Training in 
Thailand
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江西省农业科学院

江西省农业科学院成立于 1934 年，位于江西省省会南昌，
是一所省级综合性农业科研机构。目前，全院共有水稻研究
所、作物研究所、土壤肥料与资源环境研究所、植物保护研
究所、园艺研究所、蔬菜花卉研究所、畜牧兽医研究所、农
业经济与信息研究所、农产品质量安全与标准研究所、农业
应用微生物研究所、农业工程研究所、江西省超级水稻研究
发展中心、农产品加工研究所等 13 个专业研究机构，现有
职工 700 余人，其中中国工程院院士 1 人。

江西省农科院着力提升科技创新能力、成果转化能力和服务
“三农”能力，不断为加快推动我省现代农业高质量跨越式
发展贡献自己的力量。

江西省农科院坚持开放办院，与“一带一路”沿线国家相关
单位和相关国际组织开展广泛合作与交流，承办了发展中国
家绿色高效稻渔综合种养技术、果树栽培技术，以及杂交水
稻制种技术等国际培训班十余期，推动了农业科技合作及技
术成果转移。

通过技术示范和人员培训，我院提供的两个优质水稻品种在
加纳北部省表现突出，并于 2020 年通过了加纳国家种子委
员会审定。

我院与菲律宾有关单位在水稻技术方面的合作已有 20 多年
基础。与菲律宾中吕宋国立大学联合共建江西省“中菲水稻
联合实验室”，依托该平台先后申报多项中菲水稻领域国际
合作项目。2023 年双方签订《中菲水稻技术联合实验室共
建协议》，将合作内容从单一水稻拓展至多元农业领域。

2024 年由我院牵头，联合乌兹别克斯坦塔什干国立农业大
学、中国新疆农业科学院成功申报了江西省国际科技合作项
目。2025 年我院与乌方围绕特色果树栽培、种质资源等领
域签订后续合作协议，并在乌兹别克斯坦选定果树示范园实
施项目，针对梨、杏等果树开展病虫害绿色防控技术的试验
与示范。

联系人：谢舒萍
电话：0791-82728580
传真：0791-87090297、0791-82728792

网址： www.jxaas.cn
邮箱：469529349@qq.com
地址：江西省南昌市青云谱区南莲路 602 号

单位开展南南合作和国际发展合作相关项目 / 活动介绍

我院有一支对外合作经验丰富人才队伍，拥有科技部授予的
“江西省水稻及有机农业国际科技合作基地”，承办过多期
农业科技国际培训班，完成了多项国际科技合作项目。

有开展技术转移、实用技术应用专题研究的能力

江西省农业科学院园艺研究所科技人员向乌兹别克斯坦青年科技人员介绍仿生黄板等
绿色防控技术

江西省农业科学院高安科研基地

江西省农业科学院
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Jiangxi Academy of Agricultural Sciences

Jiangxi Academy of Agricultural Sciences (JxAAS) is 
a provincial, comprehensive agricultural research 
organization founded in 1934 and situated in Nanchang, 
the capital of Jiangxi Province. It has 13 professional 
research institutes including Rice Research Institute, 
Crops Research Institute, Institute of Soil, Fertilizer, 
Resources and Environment, Institute of Plant Protection, 
Horticulture Research Institute, Institute of Vegetables 
and Flowers, Institute of Animal Husbandry and 
Veterinary Science, Institute of Agricultural Economics 
and Information, Institute of Quality, Safety, and Standard 
of Agro-Products, Institute of Agricultural Microbiology, 

Institute of Agricultural Engineering, Jiangxi Super Rice 
Research and Development Center, and Institute of Food 
Science and Technology. At present, it has a staff of over 
700, including one academician of Chinese Academy of 
Engineering.
    JxAAS has been devoted to improving its abilities of 
scientific and technological innovation and transforming 
its technological achievements into applications, so as 
to serve agriculture, rural areas and farmers, and make 
significant contributions to the quality and leapfrog 
development of modern agriculture in Jiangxi.

The Jiangxi Academy of Agricultural Sciences adheres to an open approach to operation and has carried out extensive 
cooperation and exchanges with relevant units and international organizations along the Belt and Road. It has hosted 
over ten international training sessions on green and efficient rice-fish integrated farming techniques, fruit tree 
cultivation techniques, and hybrid rice seed production techniques for developing countries, promoting agricultural 
scientific and technological cooperation and the transfer of technological achievements.
Through technical demonstrations and personnel training, the two high-quality rice varieties provided by our 
institute have performed outstandingly in the northern province of Ghana and were approved by the National Seed 
Commission of Ghana in 2020.
Our institute has a foundation of over 20 years of cooperation with relevant units in the Philippines in the field of rice 
technology. Jointly established the “China-Philippines Rice Joint Laboratory” in Jiangxi Province with the National 
University of Central Luzon in the Philippines. Relying on this platform, multiple international cooperation projects in 
the field of rice between China and the Philippines have 
been successively applied for. In 2023, the two sides signed 
the “Agreement on the Joint Construction of the China-
Philippines Rice Technology Joint Laboratory”, expanding 
the scope of cooperation from a single rice field to multiple 
agricultural areas. 
In 2024, led by our institute, in collaboration with Tashkent 
National Agricultural University of Uzbekistan and Xinjiang 
Academy of Agricultural Sciences of China, we successfully 
applied for the Jiangxi Province International Science and 
Technology Cooperation Project. In 2025, our institute will 
sign a follow-up cooperation agreement with the Uzbek 
side in areas such as the cultivation of characteristic fruit 
trees and germplasm resources. We will also select a fruit 
tree demonstration garden in Uzbekistan to implement the 
project, conducting experiments and demonstrations on 
green pest and disease control technologies for fruit trees 
such as pears and apricots.

Projects Related to South-South Cooperation and International Development Cooperation/Activities

Contact: Xieshu Ping
Tel: 0791-82728580
Fax: 0791-87090297、0791-82728792
Website: www.jxaas.cn

Email: 469529349@qq.com
Address: No 602, Nanlian Road, Qingyunpu 
District, Nanchang, Jiangxi Province

the Scientific Research Base of Jiangxi Academy of Agricultural Sciences in Gao’anJiangxi Academy of Agricultural Sciences

赣椒 20 号

赣椒 16 号Scientific and technical personnel from the 
Horticultural Research Institute of Jiangxi 
Academy of Agricultural S
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江西省生态文明研究院
（江西省山江湖开发治理委员会办公室）

江西省生态文明研究院是 2021 年在江西省山江湖开发治理
委员会办公室的基础上整合其他相关单位组建的科研型副厅
级事业单位，对外保留江西省山江湖开发治理委员会办公室
牌子，隶属于江西省发展和改革委员会，以下简称“研究院”。

机构主要职责为：围绕全省经济建设、生态文明建设与可持
续发展中的全局性、综合性、战略性问题开展研究；参与重
大规划、重大政策及重大改革的研究工作；推进重大平台建
设、实验示范、综合评价、对外合作交流与科普宣教，负责
北大核心《价格月刊》和政府内刊《江西生态文明》的编辑
出版等。院内设有办公室、战略规划与综合经济研究所、资
源环境与生态建设研究所、江西生态文明展示馆 4 个主要部
门。

机构长期聚焦流域综合管理、区域可持续发展等领域，打造
全省一流新型智库，为江西高质量跨越式发展提供坚实智力
支持。

机构积极拓展多元合作渠道，先后实施各类国际合作项目 
50 余项。其中，聚焦区域可持续发展和流域综合管理等领域，
实施了联合国开发计划署、德国政府、新西兰政府等无偿援
助项目 6 项；与德国、新西兰、奥地利等合作实施了多项国
家级、省部级国际科技合作项目，联合开展污水处理、猕猴
桃种植、湖泊保护、低碳技术等领域先进技术研发；同时借
助世界自然基金会、外国使馆援助等民间渠道资金，推进鄱
阳湖湿地保护与可持续发展实践。

机构专注鄱阳湖流域可持续发展和引资引智近 40 年，创新
了鄱阳湖流域综合管理的科学理念与技术方法，为全球生态
文明建设提供了可借鉴的国际化案例。

在南南合作领域，依托中国南南合作网和世界生命湖泊网，
与斯里兰卡、菲律宾、印度、肯尼亚、坦桑尼亚等发展中国
家合作，实施联合国佩罗基金、全球南南发展中心项目等近 
10 项。围绕非洲维多利亚湖、斯里兰卡波尔格达湖等流域，
推广大湖流域管理、农村饮水安全、可替代生计等领域技术
经验与成熟模式，其中与肯尼亚、坦桑尼亚合作的《大湖流
域可持续发展综合解决方案》入选联合国南南合作可持续发
展优秀案例，获全球推广及新华社多语种专题报道。同时，
研究院通过赴非洲维多利亚湖调研、参与全球南南发展博览
会及中国南南合作网年会等活动，持续深化与发展中国家的
技术交流与务实合作。

联系人：毛玉婷、刘颖
电话：0791-88915431
传真：0791-88915431

单位开展南南合作和国际发展合作相关项目 / 活动介绍

区域规划、产业发展规划、自然资源管理

有开展技术转移、实用技术应用专题研究的能力

邮箱：mrlsd@mrlsd.org.cn
网址：http://mrl.drc.jiangxi.gov.cn
地址：江西省南昌市红谷滩区卧龙路 999 号省行政中心西 5 栋

流域综合管理、区域可持续发展、绿色低碳发展技术

期望合作领域

在肯尼亚基苏木与市政官员分享江西鄱阳湖流域的可持续发展经验

东盟国家水稻高产高效栽培与高产制种技术培训

在佩罗项目支持下，与菲律宾、斯里兰卡、印度尼西亚伙伴共同开展江西农村太阳能
示范调研。
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Jiangxi Research Academy of Ecological Civilization
（Office of Mountain-River-Lake Development 

Committee of Jiangxi Province）

Jiangxi Research Academy of Ecological Civilization 
is a research-oriented public institution at the deputy 
departmental level afiliated to Jiangxi Provincial 
Development and Reform Commission. Established 
in 2021, it was formed by integrating other relevant 
institutions on the basis of the Office of Jiangxi Provincial 
Mountain-River-Lake Development  Commit tee. 
Hereinafter referred to as “MRLDO”.
Its core responsibilities include: conducting research 
on overall, comprehensive and strategic issues in 
the province’s economic development, ecological 
civilization construction and sustainable development; 
participating in research on major plans, policies and 
reforms; advancing the development of major platforms, 
pilot demonstrations, comprehensive evaluations, 

international cooperation and exchanges, as well as 
popular science and public education; and undertaking 
the editing and publishing of Price Monthly  (a Peking 
University Core Journal),  Jiangxi Ecological Civilization (a 
government internal journal), etc. MRLDO has 4 internal 
departments: the General Office, the Research Institute 
of Strategic Planning and Comprehensive Economy, 
the Research Institute of Resources, Environment and 
Ecological Construction, and the Jiangxi Ecological 
Civilization Exhibition Hall.
M R L D O  h a s  fo c u s e d  o n  i n t e g ra t e d  wa t e r s h e d 
management (IWM), regional sustainable development, 
and other fields, building a first-class new-type think 
tank to provide solid intellectual support for Jiangxi’s 
high-quality and leapfrog development.

MRLDO has actively expanded diversified cooperation 
channels, implementing over 50 international projects. 
Among them, 6 non-reimbursable assistance projects – 
funded by UNDP, Germany and New Zealand – focused 
on regional sustainable development and IWM. It has 
also cooperated with Germany, New Zealand, Austria 
and others on multiple national and provincial S&T 
cooperation projects, jointly researching advanced 
technologies in sewage treatment, kiwifruit cultivation, 
lake protection and low-carbon solutions. Additionally, 
leveraging non-governmental funds (e.g., WWF, foreign 
embassy aid), it has advanced Poyang Lake wetland 
protection and sustainable development practices.
With nearly 40 years dedicated to the Poyang Lake 
Watershed’s sustainable development, the MRLDO has 
introduced advanced concepts and technologies, and 
has innovatively developed integrated management 
approaches for the Poyang Lake Watershed. These efforts 
have provided a globally replicable international case for 
ecological civilization construction.
In the field of South-South cooperation, leveraging 
the China South-South Cooperation Network (CSSCN) 
and Global Living Lakes Network (GLLN), MRLDO has 
partnered with developing countries including Sri 
Lanka, the Philippines, India, Kenya and Tanzania, 
implementing nearly 10 projects funded by the UN Pero 
Fund and Global South-South Development Center. It 
has promoted technical experience and models in large 
lake watershed management, rural drinking water safety 

and alternative livelihoods across basins like Africa’s 
Lake Victoria, Sri Lanka’s Bolgoda Lake, and others. The 
Integrated Solutions to the Sustainable Development 
of Lake Victoria Basin – a collaboration with Kenya and 
Tanzania – was listed as a Good Practice in South-South 
and Triangular Cooperation for Sustainable Development 
by the UN Office for South-South Cooperation, gaining 
global promotion and multi-language coverage by 
Xinhua News Agency. MRLDO continues to deepen 
technical exchanges and cooperation with developing 
countries via activities such as the Global South-South 
Development Expo and annual conference of the CSSCN.

Projects Related to South-South Cooperation and International Development Cooperation/Activities

Contact: Mao Yuting, Liu Ying
Tel:0791-88915431
Fax:0791-88915431
Email:mrlsd@mrlsd.org.cn

Integrated watershed management, regional sustainable 
development ,  reg ional  green and low-carbon 
development

Expected Areas of Cooperation

Website:http://mrl.drc.jiangxi.gov.cn
Address:Building 5 (West), Provincial Administrative Center, No. 
999 Wolong Road, Honggutan District, Nanchang City, Jiangxi 
Province

Experience-sharing on sustainable de-
velopment of the Poyang Lake watershed 
with municipal officials in Kisumu, Kenya.

Technology training on High-Yield and 
Efficient Rice Cultivation as well as 
Seed Production for ASEAN Countries

Field visit on rural solar energy demonstration in Jiangxi. Trainees from Philip-
pines, Sri Lanka, and Indonesia supported by PGTF project.
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SDG 中心是全球首个以大数据服务 2030 年议程的国际科研机构。SDG 中
心依托中国科学院进行建设，瞄准地球系统科学、社会经济科学和可持续
发展科学的交叉前沿领域，开展大数据驱动的环境公域、城乡发展、粮食
安全和能源脱碳等领域 SDG 监测、评估与预测的系统研究，发展大数据服
务 2030 年议程的理论体系和技术方法，研建服务可持续发展目标的大数据
平台和决策支持系统，为解决我国和全球重大可持续发展问题提供基础理
论、技术方法、决策支持和智库服务支撑。

单位开展南南合作和国际发展合作相关项目 / 活动介绍

期望合作领域

卫星遥感、大数据、水资源、粮食、能源、城市、气候变化、灾害、生态
环境等领域联合研究、能力建设、国际会议

联系人：杜晓兰
电话：010-82177823/18618154903
邮箱：xldu@cbas.ac.cn

网址：http://www.cbas.ac.cn/
地址：北京市海淀区邓庄南路 9 号

可持续发展大数据国际研究中心（SDG 中心）

中心深入参与联合国框架下同非洲与小岛屿发展中国家合作。

在非洲合作方面：

1. 中心于 2024 年 6 月正式加入联合国经社部牵头的“科技创新促进非洲
发展联盟”，作为“联盟之友”支持非洲可持续发展。

2. 中心深度参与联合国经社部的“科技创新促进可持续发展路线图”工作，
并参与了其第二版指南的撰写。该指南是联合国科技创新促进可持续发展
多利益攸关方论坛十周年的重要成果。

3. 中心于 2024 年 5 月与肯尼亚统计局合作，成功为肯尼亚政府部门人员
举办了能力建设培训班。

在小岛屿发展中国家（SIDS）合作方面：

1. 中心与联合国经社部于 2024 年 9 月共同发起了针对 SIDS 的能力建设培
训班，内容涵盖数据收集、分析与优秀应用案例。

2. 在首届培训班成功基础上，中心计划于 2025 年 9 月 1 日至 8 日在中国
北京举办“2025 年小岛屿发展中国家研讨会”。此次培训旨在：

● 增强 SIDS 利用地球大数据加速实现可持续发展目标（SDGs）的能力。

● 拓展首届培训成果，促进更深入合作、知识共享和创新解决方案。

● 进一步推动 SIDS 的可持续发展进程。

通过这些行动，中心致力于利用科技创新和数据能力建设，助力非洲和
SIDS 实现其可持续发展目标。

作为一个专门从事地球大数据支撑可持续发展的研究机构，拥有近 200 名
研究人员，每年有大量专利、软件著作权和学术论文成果产出。

有开展技术转移、实用技术应用专题研究的能力

小岛屿国家能力建设培训

肯尼亚统计局培训

SDGSAT-1 多光谱影像

CBAS 大楼
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CBAS is the world’s first international research institution 
dedicated to supporting the 2030 Agenda through 
big data. Hosted by the Chinese Academy of Sciences, 
CBAS focuses on cutting-edge interdisciplinary research 
across Earth system science, socio-economic sciences, 
and sustainability science. It carries out systematic 
studies on SDG monitoring, assessment, and forecasting 
in key areas such as environmental commons, urban 
and rural development, food security, and energy 
decarbonization, all driven by big data.
CBAS is committed to developing theoretical frameworks 
and technical methodologies for big data-enabled 
sustainable development, building data platforms 
and decision support systems for the SDGs. It aims to 
provide fundamental scientific understanding, technical 
tools, policy advice, and think tank support to address 
major sustainable development challenges in China 
and globally.

CBAS Deeply Engages in Cooperation with Africa and 
Small Island Developing States (SIDS) under the UN 
Framework.
Regarding Cooperation with African countries:
1.In June 2024, CBAS officially joined the “Alliance for 
Technology and Innovation for Sustainable Development 
in Africa” initiated by the UN Department of Economic 
and Social Affairs (UN DESA), supporting Africa’s 
sustainable development as a “Friends of the Alliance”.
2.CBAS is deeply involved in UN DESA’s “Technology and 
Innovation for Sustainable Development Roadmap” 
initiative and co-authored its second edition guidebook 
for roadmap. The guidebook is a key outcome of the 
10th anniversary of the UN Multi-stakeholder Forum on 
Science, Technology, and Innovation for the Sustainable 
Development Goals (STI Forum).
3.In May 2024, in collaboration with the Kenya National 
Bureau of Statistics (KNBS), CBAS successfully conducted 
a capacity-building training workshop for Kenyan 
government officials.
Regarding Cooperation with Small Island Developing 
States (SIDS):
1.In September 2024, CBAS and UNDESA co-launched 
a capacity-building training workshop for SIDS with UN 

DESA, covering topics such as data collection, analysis, 
and best practice applications.
2.Building upon the success of the inaugural workshop, 
CBAS and UNDESA plans to host the “2025 Small Island 
Developing States Symposium” in Beijing, China, from 1 
to 8 September 2025. This training aims to:
● Enhance SIDS’ capacity to utilize Big Earth Data 
for accelerating the achievement of the Sustainable 
Development Goals (SDGs).
● Expand on the outcomes of the first training, fostering 
deeper collaboration, knowledge sharing, and innovative 
solutions.
● Further advance the sustainable development progress 
of SIDS.
Through these collective actions, CBAS is committed to 
leveraging technological innovation and data capacity 
building to assist both Africa and SIDS in achieving their 
sustainable development goals.

Projects Related to South-South Cooperation and International Development Cooperation/Activities

Expected Areas of Cooperation

Joint Research, Capacity Building, and international 
Conference(s) on related area, such as satellite remote 
sensing, big data, water resources, food, energy, cities, 
climate change, disasters, and ecological environment.

Contact: Xiaolan Du
Tel: 010-82177823/18618154903
Email: xldu@cbas.ac.cn

International Research Center of Big Data for 
Sustainable Development Goals (CBAS)

Website: http://www.cbas.ac.cn/
Address: No.9,Dengzhuangnan Road, Haidian District, Beijing

CBAS Big Earth Data System Demonstration Hall

Small Island Developing States Capacity 
Building Workshop on Utilizing Big Earth 
Data for SDGs

Innovating SDG Monitoring Integrating 
Big Earth Data and Official Statistics in 
Kenya

Headquater of CBAS
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《可持续发展经济导刊》是由中华人民共和国商务部主管的一份聚焦企业社会责任和可持续发展的商业管理类期刊，于
2019 年 1 月正式创刊，由 2002 年创刊的《WTO 经济导刊》更名而来，是中国在企业社会责任和可持续发展领域的一
面旗帜。 

《可持续发展经济导刊》以“全球视野，合作共赢”为宗旨，定位于“面向未来的思想和行动”，致力于建设可持续发
展的思想智库和共享网络，汇聚并传递可持续发
展信息和思想，发现并提升以可持续发展为目标
的实践行动价值，推动可持续发展成为商业核心
理念和行动，成为社会共同意识和选择。 

除纸质杂志之外，杂志社已建立微信公众号、官
方网站、今日头条号等网络传播渠道，全刊收录
在知网、龙源期刊、维普期刊等电子期刊平台。

单位开展南南合作和国际发展合作相关项目 / 活动介绍

期望合作领域

导刊可搭建桥梁，为南南合作对接适合的
金钥匙解决方案，推动中国方案走出去，
助力全球可持续发展，让中国可持续良策
惠及更多国家和地区。希望南南合作网能
够提供更多国际传播渠道，在国际舞台传
播中国可持续发展解决方案。 

联系人：项楠
电话：+8610 62160423
传真：+8610 62161776

可持续发展经济导刊

2020 年 10 月，为响应联合国 SDG“行动十年”计划，
落实习近平主席“可持续发展是破解全球性问题的‘金钥匙’”
重要论断，《可持续发展经济导刊》正式发起“金钥匙——
面向 SDG 的中国行动”，旨在寻找并塑造面向 SDG 的中
国企业行动标杆，讲述和分享中国可持续发展行动的故事
和经验，为推动中国和全球可持续发展贡献力量。目前已
经成为中国企业界最具影响力的可持续发展活动之一。

截至 2025 年 12 月，“金钥匙”已举办六届，共计 2365
项行动积极参加，1054 项行动符合金钥匙标准，成为贡
献 SDG 的优秀解决方案。参与企业涵盖了开展可持续发
展行动最具代表性的群体，所涉企业总市值超 3 万亿美元。

金钥匙行动特设“四海一家”类别，利用图片、视频等多
种形式，征集、发现和传播中国企业在海外创新解决可持
续发展问题的实践。

多年来，导刊积极推动金钥匙解决方案的国际传播与推广，

联合政府、国际组织、高校、NGO 等相关方，在联合国
气候变化大会、中国国际进口博览会等国际平台进行传播，
向国际推介中国创新解决方案，展现中国企业可持续形象。

金钥匙行动为全球提供可持续发展良策，也为解决南南合
作和国际发展中的可持续发展挑战提供了解决方案。

邮箱：xiangnan@sdg-china.net
网址：www.sdg-china.net
地址：北京市海淀区中关村南大街 12 号百欣科技楼 6005

可持续发展经济导刊 CST

在联合国气候变化大会等国际平台介绍中国 SDG 解决方案

金钥匙得到行业专家和企业的热烈响应
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China Sustainability Tribune, (hereinafter referred to as CST, formerly named China WTO Tribune) supervised by 
Ministry of Commerce of the People’s Republic of China (MOFCOM), was founded in 2002. It is an upgrade of China 
WTO Tribune in the field of social responsibility and sustainability. 
As the only domestic media named after sustainable development, CST has been actively contributed to global 
sustainable development based on the motto of “Global Perspective, Cooperation and Win Together”. It promotes 
various fields, industries and organizations, 
especially those who have a huge influence 
on economy, society and environment, to be 
sustainable, to take actions for sustainable 
development, and to support the achievement of 
UN Sustainable Development Goals (SDGs). 
Besides the journal, as a pioneer, promoter, 
advocator and communicator of China’s social 
responsibility, we take the lead in CSR research, 
consulting, training and responsible branding 
services.

In response to the Decade of Action and to implement the “golden key” spirit highlighted by Chinese President 
Xi Jinping, that is, sustainable development is the “golden key” to solving global problems, China Sustainability 
Tribune officially launched the GoldenKey—SDG Solutions in 2020. This campaign aims to find and shape the SDG 
models in China, share the story of China’s SDG solutions, and contribute to the sustainable development in China and 
even the world. It has now become one of the most influential sustainability event in the Chinese business community.
As of December 2025, the six sessions of GoldenKey campaign have collected 2365 solutions, with 1054 outstanding 
solutions that meet the GoldenKey AMIVE (Accuracy, Match,Innovation,Value and Evaluation) criteria, establishing 
themselves as exemplary solutions contributing to the SDGs. Participating enterprises represent the most influential 
groups driving sustainable development, with a combined market capitalization exceeding USD three trillion. 
“We Are the World” is designed as one of the themes of GoldenKey campaign, which utilizes multimedia formats 
such as images and videos to collect, highlight, and promote the innovative SDG solutions of Chinese companies 
overseas.
Over the years,  CST has actively promoted the global dissemination of 
GoldenKey SDG solutions. Through collaborations with governments, 
international organizations, universities, NGOs, and other stakeholders, 
we have showcased China’s innovative approaches at international 
platforms such as the UN Climate Change Conference and the China 
International Import Expo, enhancing the global visibility of Chinese 
companies’ sustainability efforts.
The GoldenKey campaign not only provides best practices for global 
sustainable development but also offers practical solutions to address 
sustainability challenges in South-South cooperation and international 
development.

Projects Related to South-South Cooperation and International Development Cooperation/Activities

Expected Areas of Cooperation

CST can serve as a bridge to curate GoldenKey SDG 
solutions tailored for South-South contexts, facilitating 
the global outreach of China’s sustainability innovations, 
and contributing to global sustainable development 
by benefiting more countries and regions with China’s 
solutions. We hope the China South South Cooperation 
Network can expand international platforms to amplify 
China’s SDG solutions on the global stage.   

Contact: Xiang Nan
Tel: +8610 62160423
Fax: +8610 62161776
Email: xiangnan@sdg-china.net

China Sustainability Tribune

Website:www.sdg-china.net
Address:Room 605, Baixin Building, No.12 
Zhongguancun South Road, Haidian District, 
Beijing, P.R.China
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联系人：刘其鑫
电话：0871-63154115
传真：0871-63154115

邮箱：54126006@foxmail.com
地址：昆明市北京路 175 号外贸大楼

澜沧江—湄公河次区域经贸开发中心

澜沧江 - 湄公河次区域经贸开发中心是一个区域性经济合作促进机构 , 隶属于云南省商务厅直属事业单位，主要承担商
务部的澜湄跨境经济合作中方秘书处、大湄公河次区域经贸开发和“云企出海联盟”管理等三个方面的工作。

秘书处主要职责是：在商务部指导下，编制澜湄跨境经济合作年度工作方案，按照授权同澜湄国家对口部门秘书处开展
日常事务性沟通、联络，承办澜湄跨境经济合作工作组会议，协调组织我有关地方同澜湄国家开展经贸促进和交流活动，
承办商务部交办的其他涉及澜湄跨境经济合作的工作事项。  GMS 主要职责是：负责澜沧江 - 湄公河次区域经贸开发项
目的联络、协调等相关工作；负责研究澜沧江 - 湄公河次区域开发、经济合作、贸易和投资政策，交流和收集相关信息；
开展澜沧江 - 湄公河次区域人力资源促进工作。

云企出海联盟主要职责是：一是制定年度计划。结合年度外贸工作重点以及市场需求，形成集活动介绍、预 计时间、组
织机构、有关政策为一体的年度重点参展办会清单。二是管理各类力量。负责统筹云南省驻境外商务代表处、组展机构、
商协会有序开展市场开拓工作，对各主体年度工作开展绩效评价，提出组展机构退出新进意见。三是有效组织活动。结
合年度计划和各类力量，协助发布组织通知，加大政策宣传，推动年度计划有效实施。四是建立信息库。定期收集整理
市场开拓企业信息、经贸合作意向、企业反馈诉求和满意度调查，统计经贸成果和问题清单并反馈至有关部门单位。五
是组织政策兑付。按照“一团一清”原则，根据年度政策和实施细则收集项目申报材料并进行完整性审核。

单位开展南南合作和国际发展合作相关项目 / 活动介绍

承接商务部澜湄跨境经济合作系列国际会议，参与编制了《澜湄国家跨境经济合作五年发展规划》，与湄公河国家对口
秘书处、地方政府、商协会、工商界建立广泛的联系，积极开展人力资源培训，成功举办澜湄水果节等一系列“小而
美”的贸易投资促进活动。2015 年以来，连续承办 8 届大湄公河次区经济走廊省长论坛（以下简称“省长论坛”），
邀请 GMS 成员国（柬、老、缅、泰、越）的 166 位商务部（工贸部）部长（副部长）、省（市）长及代表团出席论坛。
2025 年以来，组织超过 40 个团组，700 多家企业赴境外开展经贸活动。

期望合作领域

国际市场开拓，包括组织云南企业赴境外参展办会的境内外合作伙伴 ( 商协会、展会代理商 ( 总代、一代 )，组展、货物运输服务、
票务服务、翻译、保险、法律服务等机构 )
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Contact:Liu Qixin
Tel:0871-3154109
Fax:0871-63154115

Lancang-Mekong Sub-regional Economic 
Cooperation and Trade Development Center

Hosted a series of international conferences on Lancang-Mekong cross-border economic cooperation, participated 
in the preparation of the “Five-Year Development Plan for Cross-border Economic Cooperation between Lancang-
Mekong Countries”, actively organized Lancang-Mekong countries to carry out industrial docking, established 
extensive contacts with the Mekong Country counterpart secretariat, local governments, business associations, 
and business circles, actively carried out human resource training, and successfully held a series of “small but 
beautiful” trade and investment promotion activities such as the Lancang-Mekong Fruit Festival.

Since 2015, Host 8 Greater Mekong Sub-Region Economic Corridor Governors’ Forum (hereinafter referred to as the 
“Governors’ Forum”), and invited 166 ministers (vice ministers) of the Ministry of Commerce (Ministry of Industry 
and Trade), provincial (city) governors and delegations from GMS member countries (Cambodia, Laos, Myanmar, 
Thailand and Vietnam) to attend the forum. Since 2025, more than 40 groups and more than 700 enterprises have 
been organized to carry out economic and trade activities overseas.

The Lancang-Mekong Sub-regional Economic Cooperation and Trade Development Center is a regional economic 
cooperation promotion institution directly under the Department of Commerce of Yunnan Province, which is mainly 
responsible for the work of the Chinese Secretariat of Lancang-Mekong Cross-border Economic Cooperation, the 
economic and trade development of the Greater Mekong Subregion, and the management of the “Cloud Enterprise 
Overseas Alliance”.

Projects Related to South-South Cooperation and International Development Cooperation/Activities

Expected Areas of Cooperation

International Market Expansion – including domestic and international partners (such as Chambers of Commerce, 
exhibition Agents and Dealers [general and primary agents], exhibition organizers, freight transportation services, 
ticketing services, translation services, insurance providers, legal service providers, etc.) that facilitate Yunnan-
based enterprises in participating in overseas exhibitions and organizing events abroad.

Email:54126006@foxmail.com
Website:daijie_61@live.cn
Address:Foreign Trade Building,No.175Beijing Road,Kunming
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联系人：谢进
电话：+86 10 64097955  +86 10 84000708  
传真：+86 10 64097917

联合国工业发展组织中国南南工业合作中心

联合国工业发展组织（以下简称工发组织）是联合国的专门
机构，其使命是通过促进工业发展减少贫困、实现包容性全
球化和环境可持续发展。

联合国工业发展组织中国南南工业合作中心（以下简称工发
南南中心）成立于 2008 年，是中国商务部、工发组织和中
国国际经济技术交流中心三方合作成立的旗舰项目，致力于
与国内外相关机构、合作伙伴及利益相关方建立具有实用性、
机制性和可操作性的合作平台，以践行南南和三方工业合作。

自成立以来，工发南南中心充分利用相关资源，在投资促进、
创业培训、食品安全、绿色工业园区建设、促进“一带一路”
沿线工业可持续发展和南南技术转移合作等领域积极开展业
务，取得了显著成果，推动了包括中国在内的发展中国家合
作伙伴的工业发展和能力建设，有效提升了自身及工发组织
在全球南南和三方工业合作领域的知名度和影响力。 

单位开展南南合作和国际发展合作相关项目 / 活动介绍

有开展技术转移、实用技术应用专题研究的能力

工发南南中心与合作伙伴共同开展南南和三方工业合作，促
进中国的相关技术在发展中国家的应用；此外，从项目出资
支持了多个专题研究课题的开展，涉及的领域包括：绿色工
业园区建设、可再生能源、新型建筑材料、农业产业等，取
得了良好的成效。

网址： www.unido.org
邮箱：xiejin@cicete.org.cn
地址：北京市东城区安定门东大街 28 号雍和大厦 C 座 1503

在过去五年中，工发南南中心的业务活动主要集中在以下
方面：

1. 提升发展中国家能力建设

①与合作伙伴为来自中国和其他发展中国家的 1500 多人
提供培训；

②接待发展中国家的代表团，协助与中国政府机构、工业
协会以及工商企业进行交流；

③组织专题研讨会，宣传工发组织项目的实践经验并了解
发展中国家的需求；

④设计并执行“建立中国与其他发展中国家南南及三方工
业合作伙伴关系，促进技术升级”项目，帮助合作伙伴实
现工业技术的转移与升级。 

2. 推动绿色工业园区发展

①设计并执行“制定新丝绸之路沿线绿色工业园区的指导

原则”和“建立合作伙伴关系，促进海陆丝绸之路沿线贸
易与投资增长”项目，编制绿色工业园区建设《指导原则》
和《验证规范》，促进丝路沿线绿色工业园区的建设；

②在秘鲁工业园区大会期间，与工发组织合作举办“南南
及三方合作促进工业园区发展”边会活动，分享发展中国
家工业园区的优秀案例和实践经验；

③成立工发组织《工业园区国际指南》落地中国课题组，
组织专家整合出一套适用于中国工业园区的可持续发展的
指标体系，用于今后在国内园区的试点和推广。

3. 促进合作伙伴之间的交流

组织国内合作机构对工发组织伙伴方案国家进行实地走访，
与当地政府部门和卓越中心建立了密切的合作关系。

4. 支持国内外大型会议和论坛

长期支持和参与南南和三方工业合作领域的大型国际活动，
积极宣传工发组织的机构使命和实践经验。

参加全球南南发展博览会

支持举办第四届中国 - 亚欧博览会暨工发
组织圆桌会议

支持举办绿色工业园区建设的培训班

访问工发组织驻埃塞俄比亚代表处

参加工发组织“一带一路“城市绿色经济
发展大会

支持发展中国家南南合作研修班
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Contact: XieJin
Tel: +86 10 64097955  +86 10 84000708  
Fax: +86 10 64097917
Website: www.unido.org

Email: xiejin@cicete.org.cn
Address: 1503, Entrance C, Yong He Plaza, 
No.28 An Ding Men Dong Da Jie, Dongcheng 
District, Beijing, China

UNIDO Centre for South-South Industrial 
Cooperation in China

In the past 5 years, UCSSIC China has been dedicated 
to:
1. Building Up Capacities of Partners from Developing 
Countries 
① Conduct  t ra in ing workshops  together  wi th 
cooperating partners for more than 1,500 people from 
developing countries. 
② Host delegations from other developing countries 
to enable them meet with the government agencies, 
associations and enterprises in China.
③ Organize workshops to share UNIDO’s expertise, 
experiences and gain better insight into the most 
pressing development priorities and practical needs of 
other developing countries for industrial development.
④ Design and implement the project of “Building 
Partnership for SSTIC between China and Other 
Developing Countries for Technological Upgrading” to 
further contribute to the ISID of developing countries via 
SSTIC partnership building for technological upgrading.
2. Advancing the Development of Green Industrial 
Parks
①  D e s i g n  a n d  i m p l e m e n t  t w o  TC  p ro j e c t s  o f 
“Development of guidelines for developing green 
industrial zones along the New Silk Road” and 
“Promoting Inclusive and Sustainable Industrial 
Development (ISID) through Partnership Building 
for Trade and Investment Flows along Maritime and 

Continental Silk Road (MCSR)”, formulate UNIDO’s 
Green Silk Road Project Guidelines and Verification 
Manual to promote the development of green industrial 
parks among MCSR countries.
② Co-organize the special-featured side event 
“Leveraging South-South and Triangular Cooperation 
for the Development of Inclusive and Sustainable 
Indust r ia l  Parks” wi th  UNIDO HQ dur ing  the 
participation of UNIDO International Conference on 
Industrial Park for ISID in Peru, by sharing best practices 
and practical experience of industrial park development 
in China and other developing countries.
③ Establish an expert group for Comparative Research 
on the Performance Indicators for the Application of 
UNIDO “International Guidelines for Industrial Parks” 
in China, organizing experts to design a set of indicator 
system suitable for industrial parks in China, which 
can be used for the pilot and promotion in domestic 
industrial parks in the future.
3. Promoting Cooperation Between various Partners
Conduct field studies in UNIDO PCP countries with 
cooperating partners, and establish close ties with the 
local government ministries and national centres of 
excellence.
4. Supporting Various International Forums and Events
Support and participate various international forums 
and events related to SSTIC, and actively promote 
UNIDO’s ISID mandate and SSTIC practices globally.

UNIDO is the specialized agency of the United Nations with the mandate 
to promote industrial development for poverty reduction, inclusive 
globalization and environmental sustainability.
Established in 2008, UNIDO Centre for South-South Industrial 
Cooperation in China (UCSSIC China) is a flagship project jointly 
established by MOFCOM, UNIDO and CICETE, which aims to create 
a practical, institutional, and operational platform for South-South 
and Triangular and Industrial Cooperation (SSTIC) and inclusive and 
sustainable industrial development (ISID) in partnership with relevant 
institutions, counterparts and stakeholders both in and outside of China.
Over the past decade, UCSSIC China has effectively utilized the 
relevant resources to support activities in fields of investment 
promotion, entrepreneurship training, food safety, green industrial 
park development, promotion of ISID along the “Belt and Road”, and 
technology transfers through South-South cooperation. These project 
activities have achieved noticeable results and played a catalytic role 
for industrial development in the target developing countries including 
China, resulting in the enhanced visibility and positive impact of UCSSIC 
and UNIDO as a whole around the world.  

Projects Related to South-South Cooperation and International Development Cooperation/Activities

Participating the Global South-
South Development Expo

Supporting the 4th China-Eurasia 
Expo, a UNIDO round table 

Supporting Training Workshop on 
Green Industrial Park Development

Visiting the UNIDO Regional Office 
in Ethiopia

Participating UNIDO Bridge for 
Cities Event

Supporting Seminar on South-
South Cooperation among Devel-
oping Countries
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联合国南通农药剂型开发中心是中国政府和联合国为改善
我国和亚太地区农业生态环境，加速研究和开发对环境友
好的和食品安全的农药新剂型并与其配套的新助剂而设置
的专业性研发机构。
“中心”主要从事以水为基质的各类农药新剂型如：微囊
悬浮剂、水乳剂、悬浮剂、种衣剂、水分散粒剂、悬乳剂
的研究开发和推广。　
“中心”建有与国际一流水平接轨的微胶囊化、水乳化、
水悬浮、水分散粒剂等六套多功能通用高新技术平台。经
联合国专家组现场评审，一致认为是亚洲地区最具现代化
的农药剂型研发中心之一。

中心具备开展技术转移和实用技术应用专题研究的强大能力，
具体表现为硬件、人才、实践三个方面：
一、硬件设施支撑‌
实验室配置国际一流科研设备 80 余台套，涵盖理化分析、生物
测定等专业检测模块，被评为“江苏省重点实验室”，具有较
好的研究开发与实验基础。
‌二、人才梯队优势‌
目 前， 中 心 有 13 人 专 职 研 发 团 队， 其 中 中 高 级 职 称 占 比
46.2%，包含 2 名研究员级高工和 2 名南通市“226”工程学科
带头人，全员具备联合国培训经历及海外研修背景，形成覆盖
剂型研发、工艺设计、环保处理等环节的复合型团队，在农药
新剂型开发领域具有跨国技术转移经验。
三、技术转化实践
1、国际合作网络
至 1993 年成立以来，中心作为联合国亚太地区农药协作网
（RENPAP）中国首席代表，多次出席国际农药经济技术活动。

在南南合作网框架内，多次开展与南南国家在农业、环保、农
药工业等方面的合作。于 2005 年 12 月被国家外专局命名为“水
基化农药新剂型技术”国家级引进国外智力成果示范推广基地，
2006 年被中国商务部和联合国工业发展组织联合批准为联合国
生物农药新剂型国际技术培训中心。
2、成果转化成效
中心一直致力于对环境友好、对食品、人、畜安全的农药新剂
型及其配套的高效功能性助剂的研发、成果转化、技术转移工作。
先后开发出多项符合国际农药与农业产业发展方向的“高效、
低毒、低残留”环境友好型农药制剂和高效助剂。目前已储备
具有自主知识产权的技术成果 200 余项，为国内外服务单位开
展技术开发、产业升级、技术转让、专业咨询及培训服务项目
约 2000 项。
3、技术输出方向
重点推进水基化制剂、生物农药等环境友好型技术的研发与应
用，助力国内产业转型升级，同时支持发展中国家实现农业可
持续发展目标。

主要项目介绍：协助苏丹建立对环境友好农药新剂型生产线、提
供全套工程化技术项目
中心通过向苏丹先尼（Senal）投资公司输出全套工程化技术，
成功协助该国建成首条环境友好型农药新剂型生产线。该项目实
现了三大突破性成果：
1、技术替代：研发的水基化新剂型全面取代传统高污染农药，
在保持增产效果的同时，显著降低对生态环境和食品安全的威
胁；

2、产业升级：生产线综合性能达国际先进标准，且通过本土化
工艺优化使制造成本低于行业平均水平 15-20%；
3、能力建设：通过”技术研发 + 工程设计 + 人员培训”三位一
体服务模式，确保技术完全转移并形成持续创新能力。
项目实施过程中，中心针对苏丹气候特点及作物保护需求，专项
开发了 3 类高效低毒农药剂型，提供包含工艺包、设备选型方
案及质量控制体系在内的 15 项核心技术文件。作为联合国可持
续发展目标的实践案例，该项目不仅推动了苏丹绿色农业转型，
更建立了南南合作框架下的技术转移范式。

1、环境友好农药技术产业化转移
剂型开发‌：重点推进水基化农药剂型的技术输出，通过生产线建
设、工艺设计实现传统高毒农药替代‌。
‌本土化适配‌：针对合作国气候与作物特点定制剂型配方，同步提

供工程设计、设备选型及成本优化方案‌。
2、技术赋能与能力建设
作为联合国生物农药国际技术培训中心‌，提供有关剂型研发、生
产管理及质量控制的系统性课程，已培养多国技术骨干。

联系人：胥亚云
电话：13776912463
传真：0513-83517272

邮箱：nantongxyy@163.com
网址：http://ntlnagro.com
地址：江苏省南通市崇川区外环西路 79 号

联合国南通农药剂型开发中心

有开展技术转移、实用技术应用专题研究的能力

单位开展南南合作和国际发展合作相关项目 / 活动介绍

期望合作领域

苏丹项目学员来中心参加培训班苏丹农业部部长关心该项目

苏丹项目学员在实验室中心孵化基地外景中心外景
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NPFC was founded under the cooperation between 
Chinese government and the United Nations to 
improve and protect agricultural ecology in China 
and the Asia and Pacific region, and to accelerate 
the R&D of environmental friendly water-based new 
pesticide formulations and surfactants.
The center is mainly engaged in the research and 
development and popularization of various new 
pesticide formulations based on water, such as 
Emulsion in Capsule Suspension (CS), Water (EW), 
Suspension Concentrates (SC), Flowable Seed 
Treatments (FS), Water Dispersible Granules (WG), 
Suspo-emulsion(SE) to substitute old large-size 
used formulations.
The center has 6 sets of environmental friendly 
pesticide formulation manufacture units. All key 
equipments are imported from developed countries. The manufacture process reached international level. Today 
the center is evaluated as one of the best equipped centers in the Asia and Pacific region by UN expert mission.

Project Introduction: Technology Transfer Package for 
Commissioning an Environmental Friendly Pesticide 
Formulation Plant in Sudan
The Center successfully assisted Sudan in building 
its first environmental friendly pesticide formulation 
production plant by providing Senal Investment 
Company with a complete engineering technology 
package. This project achieved three breakthrough 
outcomes:
Technological Substitution: The developed water-based 
formulations completely replace traditional highly-
polluting pesticides, maintaining yield-boosting effects 
while significantly reducing threats to the ecological 
environment and food safety;
Industrial Upgrading: The production line’s overall 
performance meets international advanced standards, 
and through loca l ized  process  opt imizat ion, 
manufacturing costs are reduced by 15-20% below the 

industry average;
Capacity Building: Through a trinity service model of 
“technology R&D + engineering design + personnel 
training”, the project ensures complete technology 
transfer and cult ivates sustainable innovation 
capabilities.
During project implementation, the Center specially 
developed three types of highly efficient and low-
toxicity pesticide formulations tailored to Sudan’s 
climate characteristics and crop protection needs. 
It provided 15 core technical documents, including 
process packages, equipment selection plans, and 
quality control systems. As a practical case for the 
United Nations Sustainable Development Goals, this 
project not only promoted Sudan’s green agricultural 
transformation but also established a technology 
transfer paradigm under the South-South cooperation 
framework.

‌1. Industrial Transfer of Environmentally Friendly 
Pesticide Technologies‌
Formulation Development‌: Focus on technology 
transfer of ‌water-based pesticide formulations‌ (e.g., 
suspensions, emulsions), enabling the replacement of 
high-risk conventional pesticides through ‌production 
line design and construction‌；
‌Localization Adaptation‌: Customize formulation 
designs for target countries’ ‌climatic conditions and 

crop profiles‌, while providing integrated solutions for 
‌engineering design, equipment selection, and cost 
optimization‌.
2. Technical Empowerment and Capacity Building‌
As the ‌UN International Technical Training Centre for 
Bio-pesticides‌, we deliver systematic curricula covering: 
Formulation R&D,Production Management Quality 
Control, and has cultivated technical backbones from 
many countries.

Projects Related to South-South Cooperation and International Development Cooperation/Activities

Contact: Xu Yayun 
Tel: 13776912463
Fax: 0513-83517272
Email: nantongxyy@163.com

Website: http://ntlnagro.com
Address: No.79, Waihuan West Road, Chongchuan 
District, Nantong City, Jiangsu Province,China

United Nations Nantong Pesticide Formulation 
Development Center (UNPFC)

Expected Areas of Cooperation

Participants from Sudan came to NPFC for pes-
ticide formulation training

The Minister of Agriculture of Sudan visit-
ed the project

Project participants from Su-
dan was at the lab

Pesticide Formulation Pilot 
Plant

Research Center of NPFC 
(outside)
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世界粮食计划署农村发展卓越中心（卓越中心）成立于 2016 年 3 月，致力于在政策、
技术和社区层面推动发展中国家之间在粮食安全、营养改善和减贫领域的知识共享与
技术转移。通过促进政策对话与研究、技术培训和实地项目，卓越中心积极推动实现
2030 年可持续发展议程。
根据世界粮食计划署南南与三方合作政策，中心依托粮食计划署全球网络和现有项目体
系，在发展中国家间推动双向知识交流与伙伴关系建设，共同应对粮食不安全、贫困和
营养不良问题。
卓越中心围绕四项重点领域开展南南工作：
小农价值链发展——通过技术转移、能力建设和参与式价值链战略开发，推动中国及其
他发展中国家的小农产业发展；
产后减损与粮食系统转型——通过政策对话、知识经验交流，支持地区、国家及社区层
面的粮食体系转型；
灾害风险防控与气候韧性建设——提升
小农户采用生态友好型技术和环境友好
型生产方式的能力，改善生计水平；
农村发展与创新减贫——系统总结中国
各级政府、私营部门和社会力量在不同
层面实施的创新减贫方案。
卓越中心聚焦数字化南南合作与智能技
术应用，通过”WFP- 中国南南合作知
识分享平台”网站和”云学校”，持续
强化南南知识共享与技术转移。

世界粮食计划署农村发展卓越中心联合技术合作伙伴开展南南合作，为技术转移提供支持与合作平台。

自 2016 年以来，世界粮食计划署农村发展卓越中心立足中国农业农村发展经验，深入开展南
南合作与三方合作政策研讨与对话，拓展技术培训与合作，支持开展实地项目，取得了积极成效。
在技术合作方面，重点实施了中非水稻价值链、木薯加工技术推广等项目，在科特迪瓦、几内
亚等国家推广中国高产水稻加工设备，提高当地粮食生产和加工能力。建立云学校在线培训平台，
开发了共计 267 门课程，访问者来自 110 个国家。
在产后减损和粮食系统转型方面，在肯尼亚、斯里兰卡等国推广中国储粮技术，推广适宜储粮
和减损装具，降低粮食损耗率。支持加纳电子交易平台项目，优化粮食供应链管理。
在气候变化韧性方面，在吉尔吉斯、亚美尼亚等地区支持农业资源有效利用、推广试点太阳能
灌溉系统，增强农业气候韧性。
在合作机制建设方面，与联合国南南合作办公室、粮农机构、盖
茨基金会等国际机构建立稳定合作关系，与中国专业部门和科研
机构建立长效南南合作机制，积极参与中非合作论坛等区域合作
机制。
截至 2024 年，南南合作项目覆盖 19 个国家，知识共享平台访
问量突破 180 万人次，直接受益农户达数万人。

世界粮食计划署农村发展卓越中心将继续深化现有合作项目，重
点加强数字农业、绿色发展等新兴领域的技术转移。进一步整合
全球资源，拓展与新兴经济体的合作，完善知识共享平台功能，
为全球粮食安全治理作出更大贡献。

联系人：贾焰
电话 : 010-85327260
传真 : 010-65324802
邮箱 : yan.jia@wfp.org

网址 : www.wfpchinacoe.net
https://www.wfp.org/countries/china
微信公众号：WFPChina
地址 : 北京市朝阳区亮马河路 2 号

联合国世界粮食计划署农村发展卓越中心

有开展技术转移、实用技术应用专题研究的能力

单位开展南南合作和国际发展合作相关项目 / 活动介绍

期望合作领域

 小钢仓生产线

2023 年 6 月 16 日至 18 日，由联合国世界粮食计划署农
村发展卓越中心组织的中国水稻价值链考察团赴江苏省盐
城市阜宁县、建湖县和射阳县，学习和交流中国水稻价值
链发展情况，包括水稻生产、加工、仓储管理和市场衔接。
此次考察是盖茨基金会资助的水稻价值链发展项目的一个
重要活动。水稻价值链发展项目的总体目标是加强科特迪
瓦和几内亚小农的能力，特别是产后减损管理。通过多元
化的合作伙伴关系，促进南南知识共享、互相学习以及技
术转移，推动非洲可持续农业与水稻价值链的发展。

联合国世界粮食计划署中国办公室组织埃塞俄比亚农村发展与乡
村转型高级别代表团来华开展南南合作学习考察。通过政策对话
和实地考察，代表团深入了解了中国在农 业现代化、乡村多元发
展及公私合作方面的经验与实践。

2024 年年中，一条小型多功能稻米加工线在
几内亚的恩泽雷科雷的社区安装并运行。这是
由盖茨基金会提供资金支持，联合国世界粮食
计划署执行的稻米价值链发展项目的重要组成
部分。该加工线的安装与运行，显著降低了稻
米在加工环节的损失，释放当地生产力，有助
于提升小农户收入与当地粮食安全。稻米价值
链发展项目的总体目标是加强科特迪瓦和几内
亚小农的能力，特别是产后减损管理。通过多
元化的合作伙伴关系，促进南南知识共享、互
相学习以及技术转移，推动非洲水稻价值链的
发展。
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Established in March 2016, WFP Centre of Excellence for Rural 
Transformation (WFP China COE) is dedicated to knowledge 
sharing and technology transfer on food security, nutrition 
improvement, and poverty reduction among developing 
countries at policy, technical and community levels by facilitating 
policy dialogue and research, technical training, and field-level 
engagement in pursuit of Agenda 2030。

In line with WFP South-South and Triangular Cooperation 
Policy, WFP China COE promotes two-way knowledge exchange 
and partnership building among developing countries, while 
leveraging WFP’s global network and ongoing programmes 
against food insecurity and malnutrition.

WFP China COE incorporates gender considerations and 
encourage women’s par t ic ipat ion in South-South and 
Triangular Cooperation, flagging women empowerment in rural 
transformation and poverty alleviation.

WFP China COE works in the Four Thematic Areas:

·  Value Chain Development for Smallholders featuring technology 

transfer, capacity building, and participatory development of 
value chain strategies in China and other developing countries;

·Post-harvest Loss Management and Food Systems encouraging 
policy dialogue, knowledge and experiences exchange on 
national food security in support of regional, national or 
community food systems transformation;

·Disaster Risk Reduction and Climate Change Resilience enhancing 
smallholders’ capacity to adopt ecological approaches 
and environment-friendly technologies for their livelihood 
improvement; and

·Innovative Poverty Alleviation Initiative  flagging China’s 
innovative poverty alleviation modalities at different levels 
implemented by public and private sectors from all perspectives.

Digitalised South-South Cooperation and smart technologies 
underline enhanced knowledge sharing and know-how transfer; 
the web-based WFP-China South-South Cooperation Knowledge 
Sharing Platform and the Cloud School are both in operation for 
this purpose.

Since 2016, the WFP Centre of Excellence for Rural Transformation 
has leveraged China’s agricultural and rural development 
experience to actively promote South-South and Triangular 
Cooperation through policy dialogues, technical training, and field 
projects, achieving significant results.
In technical cooperation, WFP China COE has implemented 
key projects including the China-Africa Rice Value Chain and 
cassava processing technology transfer. These initiatives have 
introduced Chinese rice processing equipment to countries like 
Côte d’Ivoire and Guinea, enhancing local grain production and 
processing capacity. The Cloud School e-learning platform has 
been established, offering 194 courses that have trained over 2,000 
agricultural practitioners across 125 countries.
Regarding post-harvest loss reduction and food systems 
transformation, Chinese grain storage technologies have been 
promoted in Kenya and Sri Lanka through appropriate storage 
equipment, significantly reducing grain losses. WFP China COE has 
also supported Ghana’s e-trading platform to optimize food supply 
chain management.
For climate resilience, projects in Kyrgyzstan and Armenia have 
focused on efficient agricultural resource utilization and pilot solar-
powered irrigation systems to strengthen climate adaptation in 
farming.
WFP China COE has established robust cooperation mechanisms 
with international organizations including UNOSSC, FAO agencies, 
and the Gates Foundation, while developing long-term South-South 
cooperation frameworks with Chinese technical departments and 
research institutions. Active participation in regional mechanisms 
as FOCAC has further expanded collaboration.
By 2024, South-South Cooperation projects by China COE have 
reached 19 countries, with the knowledge sharing platform 
exceeding 1.8 million visits and directly benefiting tens of thousands 
of smallholder farmers.

WFP Centre of Excellence for Rural Transformation will continue 
to deepen existing cooperation, with particular emphasis on 
technology transfer in emerging fields such as digital agriculture 
and green development. WFP China COE will further integrate 
global resources, expand cooperation with emerging economies, 
and enhance impact of the SSC knowledge-sharing platform to 
achieve greater contributions to global food security governance.

Projects Related to South-South Cooperation and International Development Cooperation/Activities

Contact: Jia Yan
Tel: 010-85327260
Fax: 010-65324802
Email: yan.jia@wfp.org

Website: www.wfpchinacoe.net
https://www.wfp.org/countries/china
WeChat Official Account: WFPChina
Address: No. 2 Liangmahe, Beijing

United Nations World Food Program Centre of Excellence 
for Rural Transformation

Expected Areas of Cooperation

WFP visited Rice Value Chain Project sites in 
West Africa

Picture 2 Togo-beneficiary+China Aid

In mid-2024, a small multifunctional rice process-
ing line was installed and operational in the com-
munity of Nzérékoré, Guinea. This is a key compo-
nent of the Rice Value Chain Development Project, 
funded by the Gates Foundation and implement-
ed by the World Food Programme. The installation 
and operation of the processing line significantly 
reduces losses of rice at the processing stage, 
unleashes local productivity, and contributes to 
improving smallholder incomes and local food 
security. The overall objective of the Rice Value 
Chain Development Project is to strengthen the 
capacity of smallholder farmers in Côte d’Ivoire 
and Guinea, particularly for post-harvest loss 
management. Through diversified partnerships, 
it promotes South-South knowledge-sharing, 
mutual learning and technology transfer for the 
development of rice value chains in Africa.

From June 16 to 18, 2023, a study tour in 
China on rice value chain organized by the 
WFP China COE, visited Funing, Jianhu and 
Sheyang counties in Yancheng City, Jiangsu 
Province, China, to learn and exchange about 
the  Rice Value Chain Development in China, 
including rice production, processing, stor-
age management and marketing. The Study 
tour is a part of the project activities in the 
Rice Value Chain Project funded by the Bill 
and Melinda Gates Foundation. The general 
objective of the Rice Value Chain project is 
to strengthen the capacity of smallholder 
farmers mainly focusing on Rice Value Chain, 
especially the post-harvest loss management 
in Côte d’Ivoire and Guinea, through multi-di-
versified partnerships and to facilitate South-
South knowledge-sharing, mutual-learning, 
as well as technology and expertise transfer 
in advancing sustainable agriculture and Rice 
Value Chain development in Africa.

WFP China COE organized a South-South learn-
ing visit for a high-level Ethiopian delegation 
focused on agricultural transformation and rural 
revitalization. Through a combination of policy 
dialogues and field visits, the delegation gained 
firsthand insights into China’s agricultural mod-
ernization, diversified rural development, and 
public-private partnership practices.
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南开大学南南合作研究中心

南开大学南南合作研究中心成立于 2009 年，主要从事南南
合作、中国对外援助以及“全球南方”经贸关系等问题研究。
中心既是中国南南合作网成员单位，也是加强南开大学与联
合国南南合作办公室、工发组织等相关机构国际研究合作的
一个重要平台。中心主要任务是为中国政府参与南南合作以
及加强与非洲等发展中国家间经贸合作关系提供直接智力支
持。中心近年来主持国家社科基金重大项目、国家自然科学
基金项目等多项国家级课题并承担了发改委、商务部等各部
委和中石油等国有企业的多项委托课题。中心研究人员在国
内外高水平期刊上发表多篇学术论文，出版年度《中国南南
合作发展报告》，多次为有关部门提供政策研究报告，在南
南合作领域取得丰硕的研究成果。

南开大学南南合作研究中心积极参与南南合作与国际发展合
作研究，曾与盖茨基金会和行动援助等国际非官方组织开展
有关中非经贸关系和南南合作等问题的研究；在联合国南南
合作办公室全球发展中心项目的支持下，自 2013 年起连续
出版六期《中国南南合作发展报告》，分别从贸易、投资、
经济技术援助等经济关系角度以及非洲、亚洲、“一带一路”
倡议沿线等区域国别角度全面及时地反映了中国在南南合作
重点领域与重点地区所取得的成果和中国的发展经验。近年
来，中心将研究重心转向可持续发展目标，分两期出版《中
国南南合作发展报告 2019-2025》；在商务部中国国际经
济技术交流中心支持下，选取经济、社会、环境等可持续领
域前沿议题，分期撰写并发布《南南合作专题研究报告》；
运用结构估计模型，量化评估发展中国家交通基础设施建设
的经济影响与空间再分布效应。

中心重视开展国际和国内交流，在全球南南发展中心项目的
支持下，多次主办、承办南南合作与中国国际发展合作相关
会议，如“中非产能合作与国际发展学科研讨会（2021 年）”、
“南南合作与境外经贸合作区的可持续发展研讨会（2023
年）”以及“面向中亚五国的可持续发展研讨会（2024 年）”
等，取得了良好的宣传与交流效果。

联系人：冯凯
电话：15510897557
传真：022-23502437

单位开展南南合作和国际发展合作相关项目 / 活动介绍

南南合作、中国对外援助以及“全球南方”相关领域经济问
题研究报告、国际发展合作项目效果评估

期望合作领域

邮箱：fengkai@nankai.edu.cn
地址：天津市南开区卫津路 94 号南开大学文科创新楼 A103

中心在新疆喀什举办面向中亚五国的可持续发展研讨会（2024 年）

中心在天津举办中非产能合作与国际发展学科研讨会（2021 年）

中心副主任冯凯副教授在中国南南合作
网第二十九届年会做主旨报告

中心主任李荣林教授在美国华盛顿出席
联合国南南合作博览会论坛暨《中国南
南合作发展报告 2013》发布会

前台湾东华大学管理学院院长、前美国阿拉巴马大学经济与金融系主任郑治明教授访
问南南合作研究中心（2019 年）

在南开大学南南合作研究中心办公地点文科创新楼，举办第二次南南合作研讨会
（2014 年）
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Research Center for South-South Cooperation, 
Nankai University

Founded in 2009, the Research Center for South-South Cooperation, Nankai University, specializes in studies on South-
South Cooperation, China’s foreign aid, and economic and trade relations among countries of the “Global South”. 
The Center is both a member institution of the China South-South Cooperation Network and an important platform for 
enhancing Nankai University’s international research collaboration with organizations such as the United Nations Office 
for South-South Cooperation (UNOSSC) and the United Nations Industrial Development Organization (UNIDO).
Our Center’s primary mission is to provide direct intellectual support to the Chinese government in participating in SSC 
and strengthening economic and trade ties with developing countries. In recent years, we led several national-level 
projects, including key projects funded by the National Social Science Fund of China and the National Natural Science 
Foundation of China, and has undertaken numerous commissioned research projects for ministries and commissions 
such as the National Development and Reform Commission (NDRC), the Ministry of Commerce (MOFCOM), as well as for 
state-owned enterprises like China National Petroleum Corporation (CNPC).
Researchers at the Center have published numerous academic papers in leading domestic and international journals 
and issue the annual China South-South Cooperation Development Report. The Center has frequently provided policy 
research reports to relevant government departments and has achieved substantial research results in the field of SSC.

The Research Center for South-South Cooperation, 
Nankai University, actively engages in research on SSC 
and international development cooperation. It has 
collaborated with international non-governmental 
organizations such as the Bill & Melinda Gates Foundation 
and ActionAid on studies concerning China-Africa 
economic relations and broader issues in SSC. With 
the support of the Global South-South Development 
Center Project under the United Nations Office for 
South-South Cooperation (UNOSSC), the Center has 
published six consecutive issues of the China South-
South Cooperation Development Report since 2013. 
These reports comprehensively and promptly reflect 
China’s achievements and development experience in 
key areas and regions of SSC, from the perspectives of 
trade, investment, and economic aid, as well as through 
regional and country-specific analyses covering Africa, 
Asia, and countries along the Belt and Road Initiative.
In recent years, the Center has shifted its research focus 
toward the Sustainable Development Goals (SDGs). 
Currently compiling a two-volume series titled China 
South-South Cooperation Research Report 2019–2025. 
Supported by China International Center for Economic 
and Technical Exchanges (CICETE), we have also produced 
a series of South-South Cooperation Thematic Reports, 
addressing cutting-edge topics in economic, social, and 
environmental dimensions of sustainable development. 
Additionally, we can also use structural estimation 
models to quantitatively assess the economic impact and 
spatial relocation effects of infrastructure development in 
developing countries.
Our Center places strong emphasis on both international 
and domestic academic exchange. With the continued 

support of the Global South-South Development 
Center Project, it has organized and hosted numerous 
conferences related to SSC and China’s international 
development cooperation. These include the “Symposium 
on China-Africa Industrial  Capacity Cooperation 
and International Development Studies” (2021), 
the “Seminar on South-South Cooperation and the 
Sustainable Development of Overseas Economic and 
Trade Cooperation Zones” (2023), and the “Sustainable 
Development Seminar for Central Asian Countries” (2024). 
These events have significantly contributed to fostering 
dialogue and visibility in the field of SSC.

Projects Related to South-South Cooperation and International Development Cooperation/Activities

Contact: Feng Kai
Tel: 15510897557
Fax: 022-23502437
Email: fengkai@nankai.edu.cn

Address: A103, Liberal Arts Innovation Building, 
Nankai University, No. 94 Weijin Road, Nankai 
District, Tianjin, China

Expected Areas of Cooperation

Research and analytical reports on economic topics 
related to South-South cooperation, China’s foreign aid, 
and the Global South, along with impact assessments of 
international development cooperation initiatives.

In 2024, the Center hosted Sustainable Devel-
opment Seminar for Central Asian Countries in 
Kashgar, Xinjiang.

Associate Professor Feng Kai, Deputy Director 
of the Center, delivered a keynote speech 
at the 29th Annual Conference of the China 
South-South Cooperation Network.

In 2021, the Center hosted a Symposium on 
China-Africa Production Capacity Cooperation 
and the Discipline of International Develop-
ment Studies in Tianjin.

Professor Li Ronglin, Director of the Center, 
attended the United Nations South-South Co-
operation Expo Forum and the launch event of 
the *China South-South Cooperation Develop-
ment Report 2013* in Washington, D.C., USA.

In 2019, Professor Prof.David C. Cheng, for-
mer Dean of NDHU School of Management 
(Taiwan) and former Chair of the Department 
of Economics and Finance at the University of 
Alabama (USA), visited the Research Center for 
South-South Cooperation.

The Second South-South Cooperation Sym-
posium was held in 2014 at the Liberal Arts 
Innovation Building, the office location of the 
Research Center for South-South Cooperation 
at Nankai University
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南南（北京）生物技术中心

南南（北京）生物技术中心（SBBTC）是中国南南合作网成员单位之一，是南南合作项目在中国关于健康、食品领域的
主要执行单位，是从事生物技术在健康、食品领域的研究与应用、国际技术合作与交流、新产品研制与开发的国际性科研、
咨询、培训机构。中心自成立以来，与包括联合国系统的国际组织、部分发展中国家政府和其它发展中国家众多高校和
科研院所建立了良好的项目合作关系，先后与坦桑尼亚、肯尼亚、塞内加尔、南非等 10 多个国家开展双边或多边科技合作，
执行联合国计划开发署的国别项目和亚太地区区域系列项目，组织实施了一系列的南南合作活动。

项目：乳源生物活性肽技术

本项目的受益对象主要是乳制品加工业相对不发达的中国西
部和非洲南部及东部地区。通过实施一整套活动，开展中非
各国之间在高附加值乳制品生产方面的技术交流与合作，确
定在中国和非洲东部及西部国家生产高附加值乳制品的方法
并进一步推广，进而促进中非技术和经济的合作。这其中包
括培训 30 位乳制品生产商，可行性研究，发表研究成果，
实验室研究、在中国进行推广和应用、在参与国设立示范工
厂、培训参与国的生产人员和最终确定在参与国推广的方法。

本项目同我中心紧密合作方有中国农业大学、肯尼亚 Eger-
ton University 和 塞 内 加 尔 Institut De Technologie Ali- 
mentaive.

联系人：赵红军
电话：+8613321106909
传真：+86 10 8576 0701

单位开展南南合作和国际发展合作相关项目 / 活动介绍

健康、食品领域国际技术合作、新产品研制与开发、咨询、
培训。

期望合作领域

网 址：www.sbjbtc.com
邮箱：1051368366@qq.com
地址：北京市海淀区阜外亮甲店 1 号恩济西园产业园乙 3 号楼 124

SBBTC 考察组参观肯尼亚 New KCC 乳制品厂

SBJBTC 考察组赴肯尼亚埃格顿大学开展技术交流中非乳制品技术南南合作研讨会
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South-South (Beijing) Biological Technology 
Center

South-South (Beijing) Biological Technology Center (SBBTC) is one of the members of China South-South 
Cooperation Network, and the main implementing organization in the food and health sectors in China in terms 
of South-South cooperation projects, and also an international scientific research, consulting and training 
organization,which engaged in biotechnology research and application in food, international technical cooperation 
and exchange, new product research and development.

By a cooperative, mutually-sharing and open business mode, SBBTC has established good project cooperative 
relations with lots of international organizations in the UN system, some developing country governments, 
and domestic & foreign universities and science and technology institutions. SBBTC has developed bilateral or 
multilateral cooperation with more than ten countries such as Kenya, Tanzania, South Africa and Senegal. It has 
not only undertaken and accomplished national and Asian-Pacific regional projects, but also organized and 
accomplished a series of South-South Cooperation activities.

Project:  Milk Bioactive Peptide Technology

The project (Milk Bioactive Peptide Technology) is to 
promote high-end milk industry development and 
enhance national physical quality in African countries. 
The beneficiaries are western China, eastern and 
southern Africa where milk processing industry is 
relatively underdeveloped. The project implemented 
a set of activities, carrying out technology exchange 
and cooperation on high value-added milk production 
between China and African countries, establishing the 
methods to produce high value-added milk in China, 
eastern and western African countries, to promote 
technological and economic cooperation between 
China and Africa. Specific activities including training 
of 30 milk producers, feasibility studies, research 
findings publishing, laboratory research, promotion 
and application in China, setting up demonstration 
plants in the participating countries, training in 
participating countries and ultimately determining the 
method of promotion in the participating countries. 
The project will work with Kenya, Senegal and other 
countries to improve the technological content of 
milk products, and guide the healthy development of 
China-Africa milk industry to promote human health.

The project partners we work closely with are China 
Agricultural University, Egerton University in Kenya and 
Institut De Technologie Alimentaive Senegal.

Projects Related to South-South Cooperation and International Development Cooperation/Activities

Contact: Zhao Hongjun 
Tel: +86 1332110 6909 
Fax: +86 10 8576 0701 
Website: www.sbjbtc.com 

Email: 1051368366@qq.com
Address: Office No.124, Building B3, 
Enjixiyuan Industrial Park, No.1, Liangjiadian, 
Fuchengmenwai, Haidian District, Beijing,China

Expected Areas of Cooperation

International technical cooperation in the fields of 
health and food, research and development of new 
products, consulting, and training.

The SBBTC Study Group visited the New 
KCC Dairy Factory in Kenya.

The SBBTC Study Group Visited Egerton University in Kenya for Technical Exchang-
es.

The South South Cooperation Seminar on Dairy Technology Between China and Af-
rica
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平台由联合国开发计划署（UNDP）、中国商务部、上海交易集团等共同成立，成为技术转移、知识产权交易、产业并
购的国际化平台。推动“南南合作”与联合国 2030 年可持续发展议程对接，促进发展中国家间的技术共享与资本流动。

单位开展南南合作和国际发展合作相关项目 / 活动介绍

期望合作领域

围绕“全球南方”可持续发展各领域，开展技术
交流与合作，包括技术与产权交易相关的专利运
营、科技成果转化以及产业化发展相关的合作，
进行项目合作、产学研合作、交流与会议等多种
形式的合作。

联系人：汪莹
电话：021-62657272
传真：021-63410333

邮箱：wangying@suaee.com
网址：https://exchange.suaee.com/nannan/#/home
地址：上海市普陀区云岭东路 689 号 1 号楼

南南全球技术产权交易所

单位服务南南合作突出成果：

（1）交易规模。服务领域涵盖技术产权跨境交易、节能减排、企业并购、增资扩股等，累计挂牌项目 8593 宗，成功配
对 2897 宗，完成交易 1237 宗，见证成交金额超 83.85 亿美元。

（2）联合国与全球网络建设。被联合国大会 64-222 号决议中提到为推动南南合作的核心载体。在 40 个国家设立 50
个工作站，其中 90% 位于南方国家，形成覆盖发展中国家的技术转移与产权交易网络。

南南全球技术产权交易所拥有多名高级职称专家
团队，在国内，与各大院校专家团队建立起深厚
的合作基础，在海外，依托全球工作站提供深厚
的研究支持，充分保障各类合作项目落地。

有开展技术转移、实用技术应用专题研究的能力
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The Platform was jointly established by the United Nations Development Programme (UNDP), the Ministry of 
Commerce of China, and the Shanghai Exchange Group, serving as an international hub for technology transfer, 
intellectual property transactions, and industrial mergers and acquisitions. It facilitates the alignment of South-
South Cooperation with the UN 2030 Agenda for Sustainable Development, promoting technology sharing and 
capital flows among developing countries.

Key Achievements:

Transaction Scale

The platform covers cross-border technology property 
transactions, energy conservation and emissions 
reduction, corporate mergers and acquisitions, capital 
expansion, and more. To date, it has listed 8,593 
projects, successfully matched 2,897 projects, and 
completed 1,237 transactions, with a total witnessed 
transaction value exceeding USD 8.385 billion.

UN Recognition and Global Network

*Designated as one of the core platforms to “establish 
closer links”under UN General Assembly Resolution 
64/222.

*Established 50 workstations across 40 countries, 
with 90% located in Global South nations, forming an 
extensive network for technology transfer and property 
rights exchange in developing countries.

Projects Related to South-South Cooperation and International Development Cooperation/Activities

Expected Areas of Cooperation

Focusing on various areas of sustainable development in the “Global South”, we will carry out technological 
exchange and cooperation. This includes collaboration related to technology and intellectual property transactions 
such as patent operations, the commercialization of scientific, technological achievements and industrial 
development. The cooperation will take various forms including project partnerships, industry-university-research 
collaboration as well as exchanges and conferences.

Contact:Ying Wang
Tel:021-62657272
Fax:021-63410333

South-South Global Assets and Technology 
Exchange

Email:wangying@suaee.com
Website:https://exchange.suaee.com/nannan/#/home
Address:Building 1, 689 Yunling East Road, Putuo District, Shanghai
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于 1979 年经国务院批准成立，是国内唯一从事沼气等可再生能源研究的公益性研究所，主要从事农村能源、农业工程、环境科学及其交叉
领域重要科学问题、关键技术问题及战略政策研究。1997 年划归中国农业科学院管理。主要职责：一是开展厌氧微生物资源收集保藏，以
及厌氧生命代谢过程与调控等基础研究，为厌氧微生物开发利用提供基础理论支撑；二是承担厌氧发酵、热化学转化利用、合成生物与生物
制造等重大科技攻关，为农村能源发展提供共性技术支撑；三是承担跨区域农村有机废弃物利用技术创新与可再生能源集成应用，为绿色低
碳发展提供服务模式支撑；四是开展国际合作与交流，依托联合国粮农组织沼气研究培训中心等平台，为发展中国家提供技术援外支撑。

单位开展南南合作和国际发展合作相关项目 / 活动介绍

期望合作领域

联系人：张鸣鸣
电话：18980785210
邮箱：zhangmingming@caas.cn

网址：https://biogas.caas.cn/
地址：四川省成都市武侯区人民南路四段 13 号

农业农村部成都沼气科学研究所

1. 开展能力建设和开发知识产品
BIOMA 与国际组织保持长期机构合作。广泛开
展沼气技术和可持续发展相关培训、技术和学
术研讨会、专家咨询和技术支撑等能力建设；
与国际组织联合执行研究计划，在菲律宾、萨
摩亚等国家和地区开展技术示范，建立知识共
享平台，开发分享知识产品，加强与合作伙伴
组织关键部门协作。
2. 支持全球议程的技术示范
BIOMA 实施了可推广的生物能源解决方案（如
一体化沼气系统），这些项目符合国际可再生
能源和可持续发展的优先事项。项目采用严谨

的方法论，包括基于需求的选址评估、系统化
的培训课程、现场技术示范、实施后的技术支持。
成果体现在农村能源开发、废弃物管理优化、
施用有机肥提升农业生产效率。
3. 战略合作伙伴网络
除直接合作外，BIOMA 还与其他联合国机构下
属参考中心、国家办事处和多边机构协调，以
加强全球知识转移，促进跨境技术适配，加强
机构能力建设，实现科研与推广的协同效应。
沼科所秉承技术创新与实际应用方面的双重专
长，为推动全球可再生能源和循环农业发展发
挥着重要作用。

建设有厌氧微生物、秸秆资源化利用、畜禽粪污能源化利用与污染控制、生物质产品质量安全与
风险评估、乡村人居环境治理、农村生物质能源与人居环境战略及政策、微生物合成生物学与生
物制造、生物质热化学转化与新能源融合、生物质高品质燃料等创新团队。研究覆盖能源微生物
收集和保藏、厌氧发酵微生物机理、技术工艺、装置装备、产品高值化利用、战略政策分析等全
链条研究，形成了高浓度畜禽粪污处理与资源化利用和蛋白生物降解等一批核心技术，在国内建
设多处不同类型示范工程。
研究所现有科研办公区域 4 处，分别是人南所区、双流所区、安居所区和成都中心，其中人南所
区作为厌氧微生物等传统优势学科科研创新和管理核心，双流所区作为创新成果熟化孵化中试平
台，安居所区作为农村能源革命教育和文化传承平台，成都中心作为农村清洁能源学科方向拓展区。
拥有联合国粮农组织（FAO）沼气技术研究中心、科技部沼气技术国际科技合作基地、农业农村
部农村可再生能源开发利用重点实验室等各类研究平台 22 个。此外，研究所还编辑出版业内最重
要的学术刊物《中国沼气》，建设世界先进、国内规模最大的厌氧微生物菌种资源保藏库—中国
厌氧微生物菌种保藏管理中心（CCAM）

有开展技术转移、实用技术应用专题研究的能力

1. 助力可持续发展
BIOMA长期积极参与南南合作与三方合作，
为发展中国家提供持续提供技术支持与能
力建设服务。未来，BIOMA 将进一步发挥
FAO 参考中心作用，在循环农业、生物质能
源与生态保护等领域，为有需求的国家提供
定向培训、技术援助与知识共享，助力合作
国提升技术能力、改进农业生产方式、推动
农村低碳发展。
2. 开展适应性研究
依托在厌氧微生物学、沼气技术与生物质资
源化利用领域的深厚研究基础，BIOMA 计
划与各国开展更多联合研究项目，重点开发
废弃物能源化技术、气候智慧型农业及环境
可持续性创新解决方案。通过整合各国技术
资源与 BIOMA 专业技术优势，共同开发适
应性强的可复制可推广的实用技术。

3. 提供能力建设
作为已为发展中国家逾 6000 名人员提供专
业培训的机构，BIOMA 将持续深化与国际
组织的全球培训合作。通过开设短期专题培
训、学位教育及研讨会，重点培养农业从业
者、科研人员与政策制定者的专业能力。培
训课程涵盖可持续沼气技术、资源节约型废
弃物管理、农村综合能源系统等方向，提供
英语、法语、西班牙语、阿拉伯语等多语种
教学支持。
4. 加强气候变化与生物多样性保护
BIOMA 致力于支持气候变化适应与生物多
样性保护目标。通过与气候变化、生物多样
性保护相关机构的技术合作，共同开发碳中
和乡村发展、废弃物能源化利用及可持续农
业创新策略，重点推动气候智慧型技术应用，
提升农业社区韧性。

5. 参与全球政策与标准制定
基于农业政策研究专长，BIOMA 将在国际
发展合作框架下深度参与全球标准制定，特
别是在沼气与可再生能源领域。通过合作制
定政策框架、技术指南与国际标准，共同推
进全球生物能源议程，支撑农村可持续能源
解决方案落地。
6. 推动机构间结对连接
目前 BIOMA 已国际组织及区域机构建立紧
密合作网络。未来将重点加强与 FAO 地区
办公室、国家代表处及其他国际发展伙伴的
协同，确保 BIOMA 的专业优势持续服务于
农村能源与生态可持续发展工作。
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Established in 1979 with the approval of the State Council, BIOMA 
is the only research institute in China dedicated to the study of 
renewable energy, including biogas. Its primary focus lies in 
addressing critical scientific issues, key technological challenges, 
and strategic policy research in the fields of rural energy, agricultural 
engineering, environmental science, and their interdisciplinary 
areas. In 1997, it was placed under the administration of the Chinese 
Academy of Agricultural Sciences.  

Key Responsibilities: 

1. Conducting fundamental research on the collection and 
preservation of anaerobic microbial resources, as well as the 
metabolic processes and regulatory mechanisms of anaerobic life, 
to provide theoretical support for the development and utilization of 

anaerobic microorganisms.  

2. Undertaking major scientific and technological research in 
anaerobic fermentation, thermochemical conversion, synthetic 
biology, and bio-manufacturing, offering common technological 
solutions for rural energy development.  

3. Leading cross-regional innovation in the utilization of rural 
organic waste and the integrated application of renewable energy, 
establishing service models to support green and low-carbon 
development.  

4. Promoting international cooperation and exchange, leveraging 
platforms such as the FAO Biogas Research and Training Center, to 
provide technical assistance to developing countries.  

1. Multifaceted Collaboration with International Organizations  

BIOMA maintains institutional cooperation with international 
organizations through three primary channels:

(1)capacity building (training programs, technical seminars, 
expert consultations), (2) joint research initiatives (technology 
demonstrations, knowledge-sharing platforms, peer-reviewed 
publications), and (3) institutional networking. This includes 
active participation in South-South Cooperation (SSC) knowledge 
platforms, provision of technical experts to international rosters, and 
engagement with key divisions of partner organizations.  

2. Technical Demonstrations Supporting Global Agendas  

BIOMA has implemented scalable bioenergy solutions (e.g., 
integrated biogas systems) aligned with international priorities in 
renewable energy and sustainable development. These projects 
employ a rigorous methodology featuring needs-based site selection, 

structured training curricula, field-level technology demonstrations, 
post-implementation technical support. Documented outcomes 
include improved rural energy access, enhanced waste management, 
and increased agricultural productivity through organic fertilizer 
utilization.  

3. Strategic Partnership Network  

Beyond direct collaborations, BIOMA coordinates with international 
reference centers, country offices, and multilateral agencies to 
strengthen global knowledge transfer. This multidimensional 
engagement facilitates cross-border technology adaptation, enhances 
institutional capacity building and creates synergies between research 
and implementation.

BIOMA’ s dual expertise in technological innovation and practical 
application positions it as a key partner for advancing global 
renewable energy and circular agriculture objectives.  

Projects Related to South-South Cooperation and International Development Cooperation/Activities

1. Capacity Building and Knowledge Product Development

BIOMA maintains long-term institutional partnerships with 
international organizations, delivering comprehensive capacity-
building through training programs on biogas technology and 
sustainable development, technical and academic seminars, and 
expert consultation services. In collaboration with global partners, 
we jointly implement research initiatives, conduct technology 
demonstrations in countries such as the Philippines and Samoa, 
establish knowledge-sharing platforms, develop and disseminate 
knowledge products, and strengthen coordination with key 
departments within partner organizations.

2. Conducting Adaptive Research

Building upon its strong research foundation in anaerobic 
microbiology, biogas technology, and biomass utilization, BIOMA 
plans to expand collaborative research projects with various nations. 
The focus will be on developing waste-to-energy technologies, 
climate-smart agriculture solutions, and innovative approaches to 
environmental sustainability. By integrating international technical 
resources with BIOMA’s specialized expertise, we will co-develop 
adaptable, replicable, and scalable practical technologies.

3. Delivering Capacity Building

Having trained over 6,000 professionals from developing countries, 
BIOMA will continue to strengthen global training partnerships 
with international organizations. Through short-term specialized 
training, degree programs, and workshops, we will enhance the 
professional competencies of agricultural practitioners, researchers, 

and policymakers. Our multilingual training curriculum (available 
in English, French, Spanish, and Arabic) covers sustainable biogas 
technologies, resource-efficient waste management, and integrated 
rural energy systems.

4. Enhancing Climate Change and Biodiversity Conservation

BIOMA is committed to supporting climate change adaptation and 
biodiversity conservation objectives. Through technical collaboration 
with relevant institutions, we will jointly develop innovative strategies 
for carbon-neutral rural development, waste-to-energy solutions, 
and sustainable agriculture, with particular emphasis on deploying 
climate-smart technologies to improve farming community resilience.

5. Contributing to Global Policy and Standardization

Leveraging its expertise in agricultural policy research, BIOMA will 
actively participate in global standard-setting processes within 
international development cooperation frameworks, particularly 
in biogas and renewable energy sectors. By co-developing policy 
frameworks, technical guidelines, and international standards, 
we will advance the global bioenergy agenda and support the 
implementation of sustainable energy solutions in rural areas.

6. Fostering Institutional Partnerships

BIOMA has established a robust collaborative network with 
international organizations and regional institutions. Going forward, 
we will prioritize strengthening coordination with FAO regional 
offices, country representatives, and other international development 
partners to ensure BIOMA’s technical expertise continues to contribute 
effectively to rural energy and ecological sustainability initiatives.

Contact:  Zhang Mingming
Tel: +86 18980785210
Email: zhangmingming@caas.cn

Website: https://biogas.caas.cn/
Address: No. 13, Section 4, South Renmin 
Road, Wuhou District, Chengdu, China

Biogas Institute of Ministry of Agriculture and 
Rural Affairs

Expected Areas of Cooperation
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联系人：于浩淼
电话：010 59194839
传真：010 65063012

农业农村部对外经济合作中心
（中国—欧洲联盟农业技术中心）

邮箱：yuhaomiao@fecc-agri.cn
网址：http://www.fecc.agri.cn/
地址：北京市朝阳区农展北路 55 号

农业农村部对外经济合作中心（中国—欧洲联盟农业技术中心，下称“外经中心”）成立于 1984 年，是农业农村部承
担农业对外经济合作工作的公益一类正局级事业单位，围绕服务国家外交大局、部党组决策部署、国际合作重点工作，
立足智库型事业单位定位，聚焦农业双向投资、服务贸易、多双边及区域合作和发展援助等领域，内设 16 个处室，涵盖
智库研究、投资促进、区域合作、国际组织、农业援外等业务部门，是农业对外经济技术合作的重要平台。

南南合作与三方合作项目。外经中心是联合国粮农组织（FAO）认定
的南南合作协调及研究培训参考中心。2025 年中心荣获 FAO 南南合
作与三方合作领域杰出贡献机构表彰，其组织实施的乌干达、佛得角、
斯里兰卡项目分获 FAO 杰出贡献项目表彰。中心现已执行 30 多个南
南合作项目，派遣 1200 名专家赴 40 余个国家开展技术援助，引进良
种 300 余个，推广技术 1000 多项，带动增产 30%-60%，惠及百万小农。
多个项目入选全球最佳减贫案例。

多双边与区域合作活动。中心通过二十国集团（G20）、澜沧江—湄
公河合作、上海合作组织（SCO）、中德农业合作等多双边机制，推
动政策协同、经验分享、投资与贸易合作；承办国际粮食减损大会、
中非农业合作论坛、中德农业周等旗舰活动，充分发挥论坛的机制性
平台作用；打造全球南方农业对话、澜湄水果节等合作平台，为各国
政府、科研机构及企业搭建了分享创新成果、探索技术解决方案、建
立合作伙伴关系的渠道。

发展援助和能力建设项目。中心拥有国际发展合作署、商务部授予的
全链条援外资质，完成毛里塔尼亚等 25 国项目可研，以及古巴、萨摩
亚等 20 个项目验收和监测评价；编制《柬埔寨农业发展（提升）规划》、
《澜湄农业合作三年行动计划（2020-2022）》，牵头开展《“一带
一路”农业合作规划（2021-2025）》；自 2004 年起连续举办农业
援外培训，围绕粮食安全、气候变化、农业科技创新、减贫等领域累
计举办培训 240 余期，培训学员 8000 多人，覆盖全球 100 余个国家
和地区。

单位开展南南合作和国际发展合作相关项目 / 活动介绍

我中心愿与其他合作伙伴从以下几方面共同开展
农业南南合作相关工作：

拓展合作伙伴关系。南南合作网链接多个国际组
织、部委直属事业单位、科研机构、高校以及相
关协会组织和企业。外经中心多年深耕农业领域
合作，也与上述类型组织有密切沟通合作。通过
多方资源整合，进一步拓展南南合作伙伴关系，
深化与相关单位交流合作。

共享信息源。与南南合作网成员合作开展信息交
流、知识共享、项目对接，共享南南合作相关资源，
提升开展南南合作相关业务的能力和水平。

推动务实合作。希望参与或组织实施联合国南南
合作办公室相关项目和活动，与合作伙伴共同开
展南南合作，推动农业合作提质增效。

提升农业南南合作影响力。通过合作整合外经中
心和南南网的宣传平台，在更大范围内宣传中国
在农业南南合作领域的工作和贡献，共同提升农
业南南合作影响力。

期望合作领域

是否有开展技术转移、实用技术应用专题研究的能力

智库研究与投资促进能力。中心承担农业对外技术交流合作服务，促
进跨境投资与技术转移。通过开展农业对外投资政策和法规研究，建
设涵盖全球 100 余个国家的涉农企业数据库，连续 12 年发布《中国
农业对外投资合作分析报告》，为精准引导农业技术、设备和标准”
走出去”以及引进国际先进农业技术提供决策依据，有效促进农业技
术与投资的跨境流动与资源优化。

技术服务贸易创新发展能力。中心聚焦智慧农业发展前沿，创新举办
国家级智慧农业博览会、国际农业服务贸易大会，打造高端服务贸易
交流平台。通过推进中国—东盟智慧农场一体化发展计划，在泰国、
柬埔寨、缅甸等国实施智慧农业试点项目，成功将数字农业、精准农
业等前沿技术转化为可复制、可推广的服务产品，推动中国农业技术
方案和品牌走向国际市场。

农业援外项目全链条执行能力。中心承担多双边农业技术经济合作谅
解备忘录、议定书、协定项目的执行管理，以及对欧盟及其成员国农
业技术交流合作任务。开展农业援外项目的规划编制、前期论证、可
行性研究、组织实施和监督评价，推动中国技术在受援国有效落地和
本土化应用。

外经中心办公楼

组织实施的中国—联合国粮农组织（FAO）—乌干达（三期）南南合作项目
田间技术培训

2025 年 11 月，举办 2025 全球南方农业交流会
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Foreign Economic Cooperation Center (China-EU Center 
For Agricultural Technology), Ministry of Agriculture 
and Rural Affairs of the People’s Republic of China

Focal Point:Yu Haomiao
Tel: 010 59194839
Fax:010 65063012
Email: yuhaomiao@fecc-agri.cn

Website: http://www.fecc.agri.cn/
Address: No.55 Nongzhan Beilu, Chaoyang District, 
Beijing, China

Established in Beijing in 1984, the Foreign Economic Cooperation Center of the Ministry of Agriculture and Rural Affairs (China-EU 
Agricultural Technology Center, FECC) operates as a governmental affiliation under the Ministry of Agriculture and Rural Affairs of 
the People’s Republic of China. The Center is tasked with managing foreign economic cooperation in the agricultural sector, aligning 
its work with the nation’s overarching diplomatic goals and priorities in international collaboration. As a think tank-oriented public 
institution, FECC is dedicated to facilitating two-way agricultural investment, service trade, multilateral and bilateral cooperation, 
and development assistance. The Center comprises 16 departments, encompassing functions including policy research, investment 
promotion, regional cooperation, collaboration with international organizations, and the provision of agricultural assistance abroad. 

South-South and Triangular Cooperation
In its capacity as FAO Reference Centre for South-South Cooperation 
Coordination, Research and Training, FECC was honored with the prestigious 
2025 FAO Award for Outstanding Contribution in South-South and Triangular 
Cooperation (SSTC). Three projects organized and implemented by FECC in 
Uganda, Cape Verde, and Sri Lanka were individually distinguished with 
SSTC Outstanding Contribution Project recognition. As China’s primary 
implementing agency for FAO South-South Cooperation, FECC has executed 
over 30 projects, deploying 1200+ experts to 40+ countries. These initiatives 
introduced 300+ improved crop varieties and disseminated 1000+ agricultural 
technologies, achieving 30-60% productivity increases and benefiting over 
one million smallholder farmers. Multiple projects feature as “Global Best 
Practices for Poverty Reduction.”
Multilateral，Bialateral，Regional Cooperation and Smart Agriculture
FECC facilitates cooperation through G20, Lancang-Mekong, Shanghai 
Cooperation Organization，Sino-German Agricultural Cooperation and 
other mechanisms, organizing flagship events including the International 
Conference on Food Loss and Waste, China-Africa Agricultural Cooperation 
Forum, and Sino-German Agricultural Week, advancing policy coordination, 
knowledge sharing, and investment-trade collaboration. FECC has developed 
platforms such as the Global South I-Dialogue on Agriculture (GSiDA) and the 
Lancang-Mekong Fruit Festival, creating channels for governments, research 
institutions, and enterprises to share innovations, explore technical solutions, 
and forge partnerships.
FECC focuses on the forefront of smart agriculture development, hosting the 
World Expo on Digital Agriculture and the International Agricultural Service 
Trade Conference to create a high-end service trade exchange platform. 
Through the China-ASEAN Smart Farm Integrated Development Plan and pilot 
projects in Thailand, Cambodia, and Myanmar, FECC transforms digital and 
precision agriculture technologies into scalable service products, promoting 
China’s agricultural solutions internationally.
Development Assistance and Capacity Building
With comprehensive foreign aid accreditation from China’s International 
Development Cooperation Agency and Ministry of Commerce, FECC provides 
end-to-end technical support for foreign-aid agricultural projects. We carried 
out feasibility studies in 25 countries, such as Mauritania and Madagascar, 
and also performed evaluations for nearly 20 projects across Cuba, Samoa, 
Tonga, etc. FECC contributed strategic expertise through the “Agricultural 
Development  (Enhancement) Plan for Cambodia” “Lancang-Mekong 
Agricultural Cooperation Three-Year Action Plan (2020-2022)” and led 
development of the “Belt and Road Agricultural Cooperation Plan (2021-2025)”. 
Since 2004, FECC has conducted over 240 international agricultural training 
programs on food security, climate change, innovation, and poverty reduction, 
benefiting more than 8,000 participants from over 100 countries and regions.

Projects Related to South-South Cooperation and Interna-
tional Development Cooperation/Activities

FECC is committed to collaborating with partners in advancing agricultural 
South-South cooperation in the following key areas:
Global Partnership Expansion: The South-South Cooperation Network 
connects a wide array of international organizations, government agencies, 
research institutes, universities, relevant associations and enterprises. 
FECC has devoted years to agricultural cooperation and maintains close 
communication and collaboration with these entities. By leveraging resources 
from the Network, we seeks to further broaden South-South partnerships and 

Expected Areas of Cooperation

The Main Building of Foreign Economic Cooperation Center (FECC)
Ministry of Agriculture and Rural Affairs, P.R.China

Field Technical Training of the China-FAO-Uganda (Phase III) South-
South Cooperation Project, which is under implementation

2025 Global South I-Dialogue on Agriculture held in November 2025

deepen engagement with relevant stakeholders.
Facilitating Information Exchange: FECC actively 
collaborates with members of the South-South 
Cooperation Network to promote information sharing, 
knowledge exchange, and project alignment. By 
pooling resources relevant to South-South cooperation, 
we aims to strengthen the capacity and effectiveness 
of initiatives in this domain.
Strengthening On-the-Ground Cooperation: We 
strive to foster effective joint actions with partners by 
participating in and organizing projects and activities 
related to the United Nations Office for South-South 
Cooperation. By focusing on improving the outcomes 
of cooperative projects, the aim is to ensure that 
agricultural partnerships under the South-South 
framework become more impactful and efficient, 
ultimately benefiting all participating countries and 
stakeholders.
Enhancing the Impact of Agricultural South-South 
Cooperation: By leveraging the platforms of the 
Foreign Economic Cooperation Center and the South-
South Cooperation Network, we aim to promote China’s 
contributions in agricultural South-South cooperation 
on a broader international scale. This collaborative 
effort seeks to further elevate the prominence and 
global reach of agricultural South-South cooperation 
initiatives.
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三亚中非绿色农业发展研究中心

中非绿色农业发展研究中心（以下简称“中心”）是根据《中
非合作论坛北京峰会行动计划（2019-2021）》于 2019 年
成立，于 2020 年在布基纳法索设立了国别分中心。现有在
中非农业合作领域有影响力的高校、科研院所和企业共 16
家理事单位。中心积极推进中非农业企业、社会组织间的合
作，广泛开展投资促进、技术交流、联合研究和技术推广等
活动。已在尼日利亚、布基纳法索、几内亚等国开展国际减贫、
扶贫，种质资源交流，经贸合作，人才培养等多个项目和合作，
取得了显著成效。

1. 在布基纳法索水稻主产区巴马，选择 30 个水稻种植户开
展优质水稻种子、化肥及农药等捐赠，同时配套种植管理技
术培训，累计辐射生产面积 2000 公顷，帮助种植户的水稻
产量从 3.5 吨 / 公顷增加到 6.2 吨 / 公顷，增产 77%。为
30 户农户增收 2100 万西法，平均每户增收 70 万西法。

2. 与海南省农科院、三亚南繁研究院开展非洲耐热蔬菜品种
资源引进合作，累计引进 10 个品种，在海南开展种植试验。

3. 与山东、湖南合作在尼日利亚、布基纳法索开展国内花生
品种试种，为当地引进优质花生品种提升产量。

4. 在几内亚矿业乡村开展水稻种植和推广服务项目，促进当
地水稻增产 54%。

5. 参与中国农业大学“非洲科技小院”项目实施，通过中心
平台协助其招收非洲留学生，同时为学生提供在非洲实践学
习的平台，定向开展中非合作属地化人才培养。

联系人：赵汗青
电话：17701365520

单位开展南南合作和国际发展合作相关项目 / 活动介绍

1. 研究以中国为主的相关发展中国家与非洲发展相适应的
农业发展经验、模式、技术和产业发展规律；

2. 研究非洲农业产业化发展相关的自然和经济社会基础条
件、区域与国别政策、发展经验及发展规律；

3. 研究中非农业合作及对非农业援助主要国别、国际机构
等对非农业发展的援助性支持政策、举措以及经验；

4. 研究包括中国在内各国企业在非的农业投资行为、投资
经验；

5. 为非洲国家提供农业发展规划建议、解决方案及项目规
划设计等智力支持、服务；

6. 代表本中心成员与非洲国家、国际机构等进行农业项目
前期规划与磋商；

7.为中国及其它国家及地区政府和有关企事业单位及团体、
个人提供在与非洲农业相关政策交流、产业合作、技术交流、
项目规划设计、人力资源培训、风险分析、商品展示等方
面提供咨询意见或服务；

8. 承办各国政府及国际组织资助的旨在推进非洲农业发展
的农业国际交流与合作项目，如农业投资合作、产品与项
目推介、合作论坛、交流考察等；

9. 参与中国及国际对非扶贫项目研究、设计及实施。

期望合作领域

邮箱：zhaohanqing@cgcoc.com.cn
地址：海南省三亚市吉阳区吉阳大道 192 号

中非绿色农业发展研究中心成立揭牌仪式中心在尼日利亚开展农业技术培训

中心在布基纳法索开展湖南棉花品种试种

中心在几内亚开展矿区水稻种植示范及推广
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Sanya China-Africa Green Agriculture Development 
Research Center

The China Africa Green Agriculture Development Research Center (hereinafter referred to as the “Center”) was 
established in 2019 in accordance with the Action Plan of the Beijing summit of the Forum on China-Africa Cooperation 
(2019-2021), and a national sub center was established in Burkina Faso in 2020. There are currently 16 influential 
universities, research institutes, and enterprises in the field of agricultural cooperation between China and Africa. 
The center actively promotes cooperation between agricultural enterprises and social organizations in China and 
Africa, and extensively carries out activities such as investment promotion, technology exchange, joint research, and 
technology promotion. We have carried out multiple projects and collaborations in Nigeria, Burkina Faso, Guinea 
and other countries, including international poverty reduction, poverty alleviation, germplasm resource exchange, 
economic and trade cooperation, talent cultivation, etc., and have achieved significant results.

1.In Bama, the main rice producing area of Burkina Faso, 30 rice growers were selected 
to donate high-quality rice seeds, fertilizers, pesticides, and other materials. At the same 
time, they received training in planting management techniques, covering a cumulative 
production area of 2000 hectares. This helped farmers increase their rice yield from 
3.5 tons/hectare to 6.2 tons/hectare, an increase of 77%. To increase the income of 30 
households by 21 million CFA, with an average increase of 700000 CFA per household.
2. Cooperate with Hainan Academy of Agricultural Sciences and Sanya Southern Breeding 
Research Institute to introduce heat-resistant vegetable varieties from Africa, introducing 
a total of 10 varieties and conducting planting experiments in Hainan.
3. Cooperate with Shandong and Hunan to carry out domestic peanut variety trial 
projects in Nigeria and Burkina Faso, in order to introduce high-quality peanut varieties 
and increase local production.
4. Carry out rice planting and promotion service projects in mining villages in Guinea, 
promoting a 54% increase in local rice production.
5. Participate in the implementation of the “Africa Science and Technology Academy” 
project at China Agricultural University, assist in recruiting African international students 
through the center’s platform, and provide students with a platform for practical learning 
in Africa, and carry out targeted training of localized talents for China Africa cooperation.

1. Research on the agricultural development experience, 
models, technologies, and industrial development 
laws that are suitable for the development of relevant 
developing countries, mainly China, and Africa;
2.  Study the natural  and economic social  basic 
conditions, regional and national policies, development 
experience, and development laws related to the 
development of agricultural industrialization in Africa;
3. Study the supportive policies, measures, and 
experiences of China Africa cooperation and major 
countries, international organizations, and other 
organizations providing assistance to non-agricultural 
development;
4. Study the agricultural investment behavior and 
experience of enterprises from various countries, 
including China, in Africa;
5. Provide intellectual support and services such as 
agricultural development planning suggestions, 
solutions, and project planning and design for African 
countries;

6. Representing members of our center to conduct 
preliminary planning and consultations on agricultural 
p ro j e c t s  w i t h  Af r i c a n  c o u n t r i e s ,  i n t e r n a t i o n a l 
organizations, etc;
7. Provide consulting opinions or services to the 
governments of China and other countries and regions, 
as well as relevant enterprises, institutions, groups, and 
individuals in policy exchanges, industrial cooperation, 
technology exchanges, project planning and design, 
human resources training, risk analysis, and product 
display related to agriculture in Africa;
8. Undertake agricultural international exchange and 
cooperation projects funded by governments and 
international organizations to promote agricultural 
development in Africa, such as agricultural investment 
cooperation, product and project promotion, cooperation 
forums, exchange and investigation, etc;
9. Participate in research, design, and implementation 
of non poverty alleviation projects in China and 
internationally.

Projects Related to South-South Cooperation and International Development Cooperation/Activities

Contact: Zhao Hanqing
Tel: +86 17701365520
Email:zhaohanqing@cgcoc.com.cn

Address: No. 192 Jiyang Avenue, Jiyang District, 
Sanya City, Hainan Province, China

Expected Areas of Cooperation

Unveiling ceremony of 
the establishment of 
the China Africa Green 
Agriculture Develop-
ment Research Center

The center conducts 
agricultural technolo-
gy training in Nigeria

The center is conducting trial planting of 
Hunan cotton varieties in Burkina Faso

The center carries out rice planting demon-
stration and promotion in mining areas in 
Guinea
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上海虹口中联工发科技创新中心

为推进联合国 2030 年可持续发展目标，UNIDO 根据 2016 年 11 月与中国政府
签署《推进包容性工业可持续发展全球创新网络建设》的项目文件，在中国上
海设立联合国工业发展组织全球创新网络项目（以下简称“全球创新网络”）
全球总部，并成立上海全球科技创新中心作为项目运营机构，负责管理和运营
全球科创网络项目。上海虹口中联工发科技创新中心是为更好地规范推进执行
该项目而成立的具有独立法人资格的非营利性社会组织作为对外合作签约合法
主体。

通过每年举办全球科技创新大会，及打造国际合作、论坛会展赛事、智力资源、
产业发展、金融支撑及科创合作平台六大创新板块，推动技术链、产业链、人才链、
资金链“四链合一”，助力中国乃至全球经济可持续发展。  

一、全球科技创新大会

2016 年 12 月 25 日由商务部中国国际经济技术交流中心代
表中国政府与联合国工业发展组织签署《推进包容性工业可
持续发展全球创新网络》，按文件要求举办全球科技创新大
会（以下简称“大会”），并成为联合国工业发展组织全球
创新网络项目框架下长期支持的重要年度品牌活动。

大会作为科创国际交流领域颇具前瞻性的盛事，已连续在中
国上海成功举办八届。大会坚持“大会引爆品牌，智库赋能
科技，知产提升价值，俱乐部汇聚资源，基金会扩大边界”，
重点围绕论坛、推介、路演、赛事、展览等“五大板块”开
展活动。大会已集聚全球 300+ 城市，3,000+ 所高校科研院
所，300,000+ 科创精英，科创成果惠及 3,000,000+ 人等高
密度顶级科创大会平台，促进地方政府达成投资百亿规模，
逐步成为全球创新网络的超级枢纽之一。

二、“Innolink Global”平台

“Innolink Global”作为专注“科技企业走出去”的全球技
术交流平台，以技术转移与产业合作为核心，搭建起连接国
内外创新主体的桥梁。

平台依托全球创新网络，整合全球顶尖科研成果、技术解决

方案与市场需求，为企业、科研机构打造跨境合作的“科技
走廊”，提供“走出去”科创培训研学之旅，成为推动国际
产能合作与可持续发展的重要纽带。

联系人：刘晶
电话：13918951000

单位开展南南合作和国际发展合作相关项目 / 活动介绍

上海虹口中联工发科技创新中心
Shanghai Industrial Development Science Technology Innovation Center 

国际论坛会展、国际科创合作、知识产权、绿色设计

期望合作领域

邮箱：SINOIP_GSTIC@163.com
地址：上海市虹口区东大名路 501 号 511D 单

目前中心依托 60 余个全球创新网络站点，已在世界范围内形成了比较完整的多
边投资与技术促进系统，建立了庞大的投资与技术促进系统网络和数据库，可
借助这一全球网络，获取丰富的国际投资和技术市场信息，为技术转移、实用
技术应用专题研究提供数据支持和国际视野。

有开展技术转移、实用技术应用专题研究的能力

上海虹口中联工发科技创新中心营业执照

2024 年 10 月，陪同巴西圣卡塔琳娜州工业联盟代表团参
访联影医疗

每年开展多场以联合国可持续发展目标为主题的青年能力建设公益活动（图片为 2023 年
暑期批）

陪同中国企业赴海外国家开展投资考察活
动

2025 年 1 月，智利代表团参访全球科技创
新大会成果转化与知识产权运营中心

在中国为本地企业组织海外国家投资宣讲
活动

2019 年第三届全球科技创新大会吸引南方
国家代表参与
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Shanghai Industrial Development Science 
Technology Innovation Center

UNIDO has established the global headquarters of the United Nations Industrial Development Organization Global 
Innovation Network project (hereinafter referred to as the “Global Innovation Network”) in Shanghai, China, and 
established the Shanghai Global Science & Technology Innovation Center as the project operation agency, responsible 
for managing and operating global science and technology innovation network projects. 
This is to promote the United Nations Sustainable Development Goals 2030, according to the project document signed 
with the Chinese government in November 2016, “Strengthening the Global Innovation Network on Inclusive and 
Sustainable Industrial Development (ISID)”. Shanghai Industrial Development Science Technology Innovation Center is 
a non-profit social organization with independent legal personality established to better standardize and promote the 
implementation of this project. It serves as the legal entity for external cooperation agreements.
Center promotes the integration of technology, industry, talent, and capital through the annual Global Science & 
Technology Innovation Conference. There are six major innovation sectors created - international cooperation, forum 
and exhibition events, intellectual resources, industrial development, financial support, and science & technology 
innovation cooperation platforms, to facilitate the implementation of industrial projects, and assist in the sustainable 
development of China and even the global economy.

International Forum and Exhibition , International 
scientific and technological innovation cooperation, 
Intellectual Property Rights, Green Design

I. Global Science & Technology Innovation Conference
On December 25, 2016, the China International Center 
For Economic And Technical Exchange (CICETE) signed 
the “Strengthening the Global Innovation Network on 
Inclusive and Sustainable Industrial Development (ISID)” 
on behalf of the Chinese government with the United 
Nations Industrial Development Organization (UNIDO). 
In accordance with the requirements of the agreement, 
the Global Science& Technology Innovation Conference 
(hereinafter referred to as “the Conference”) was 
established and has become an important annual brand 
event under the UNIDO Global Innovation Network Project 
framework, receiving long-term support.
As a forward-looking event in the field of international 
science and technology innovation exchange, the 
Conference has been successfully held in Shanghai, 
China, for eight consecutive years. The Conference 
adheres to the principles of “the Conference ignites 
the brand, think tanks empower technology, intellectual 
property enhances value, clubs gather resources, and 
foundations expand boundaries,” and focuses on five 
key areas: forums, promotions, roadshows, competitions, 
and exhibitions. The Conference has gathered over 300 
cities, over 3,000 universities and research institutions, 
over 300,000 science and technology innovation elites, 
and its science and technology innovation achievements 
have benefited over 3,000,000 people, establishing 
itself as a high-density, top-tier science and technology 
innovation conference platform. It has facilitated local 
governments in achieving investments of over 10 billion 
yuan, gradually becoming one of the super hubs of the 
global innovation network.  

II. “Innolink Global” Platform
As a global technology exchange platform dedicated 
to helping technology companies go global, “Innolink 
Global” focuses on technology transfer and industrial 
cooperation, building a bridge connecting domestic and 
international innovation entities.  
The platform leverages a global innovation network to 
integrate cutting-edge research achievements, technical 
solutions, and market demands, creating a “technology 
corridor” for cross-border collaboration between 
enterprises and research institutions. It offers “going 
global” science and technology training and study tours, 
serving as a vital link in promoting international industrial 
cooperation and sustainable development.

Projects Related to South-South Cooperation and International Development Cooperation/Activities

Contact: Liu Jing
Tel: 13918951000
Email: SINOIP_GSTIC@163.com

Address: Unit 511D, No. 501 Dongdaming Road, 
Hongkou District, Shanghai

上海虹口中联工发科技创新中心
Shanghai Industrial Development Science Technology Innovation Center 

Expected Areas of Cooperation

Organize a series of public welfare activities on youth capacity building with the theme of the 
United Nations Sustainable Development Goals. (This image shows the 2023 summer batch)

Accompany Chinese companies 
on investment inspection tours 
to overseas countries

In January 2025, the Chilean 
delegation visits Global Science 
& Technology Innovation Con-
ference Transformation of Intel-
lectual Property Achievements 
Operation Center

Organize overseas investment 
promotion events for local 
companies in China

2019 the third Global Science& 
Technology Innovation Confer-
ence attracts representatives 
from the Global South

In October 2024,  accom-
panying the delegation of 
Federação das Indústrias de 
Santa Catarina (FIESC), Brazil, 
on a visit to Shanghai United 
Imaging Medical Technology 
Co., Ltd.

License of Shanghai Indus-
trial Development Science 
Technology Innovation Center
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上海亚太地区经济和信息化人才培训中心于 2007 年经国家外事部门批复同意注册成立，业务主管单位为上海市经信委，
2018 年获评上海市 3A 级社会组织。中心成立以来，执行多项联合国项目，举办国际会议，服务政府高层出访，开展可
持续发展目标培训。2009 年起承担国家援外培训，累计承办 121 期，惠及 132 国 3304 名官员与技术人员。中心是联
合国训练研究所上海国际培训中心（CIFAL Shanghai）的运营主体。CIFAL Shanghai 由联合国训练研究所（UNITAR）
与上海市共建，是 UNITAR 全球培训网络早期成员，面向亚太开展培训。UNITAR 是联合国大会直属最高级执行机构，
专司培训与研究。

数字化应用已经成为推动城市经济、民生及其相关保障体
系不断升级与 进步的新动力。然而在全球数字化进程中，
不同国家、地区、行业、企业、社 区之间，由于对信息、
网络技术的拥有程度、应用程度以及创新能力的差别， 进
一步造成了信息落差及贫富两极分化的趋势。 本项目将首
先研究国际数字化应用的发展情况、中国在信息技术和数
字 化应用上的经验和案例，分析最不发达国家在数字化应
用和信息技术发展上 遇到的问题，然后针对最不发达国家
信息化现状，设计电子政务、地理信息管 理、信息技术应用、
信息基础设施等信息化和基本数字化应用能力建设主题，
对来自最不发达国家相关人员进行培训，使参与国的政府
官员充分了解当前数字化应用现状，并能够理解 数字化应
用的规划和建设方案；数字化应用管理者和技术人员具备
相应的规 划、建设和维护能力，极大促进当地数字化应用
水平的提升。

在数字化与新型工业化方面的能力建设、知识交流与网络
构建

联系人：吴玉刚
电话：021-65106716
传真：021-65106701

邮箱：yugang.wu@cifalshanghai.org
网址：www.cifalshanghai.org.cn
地址：上海市杨浦区鞍山路 5 号 26 楼 B4（200092）

上海亚太地区经济和信息化人才培训中心

单位开展南南合作和国际发展合作相关项目 / 活动介绍

期望合作领域

发展中国家信息技术应用研修班云文化体验 地理信息技术应用培训研修班

发展中国家电子政务建设与应用研讨会，王根祥先生演讲“信息技术的发展及其在电子政
务领域的应用” 

会议室 办公室
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The Shanghai Asia-Pacific Training Center for Economic and 
Informatization (SAPTC) was registered and established in 2007 
with the approval of the national foreign affairs department. 
The business supervisory unit is the Shanghai Municipal 
Commission of Economy and Information Technology. In 2018, 
it was rated as a 3A level social organization in Shanghai. 
Since its establishment, the center has implemented multiple 
United Nations projects, organized international conferences, 
served high-level government visits, and conducted training on 
sustainable development goals. Since 2009, it has undertaken 
China- aid training program and has undertaken a total of 121 
sessions, benefiting 3,304 officials and technical personnel 
from 132 countries. The center is the operating entity of the 
United Nations Institute for Training and Research (UNITAR) – 
CIFAL Shanghai International Training Center (CIFAL Shanghai). 
CIFAL Shanghai is jointly established by UNITAR and Shanghai 
government. It is an early member of CIFAL Global Network and 
provides training in the Asia Pacific region. UNITAR is the highest 
executive body directly under the United Nations General 
Assembly, specializing in training and research.

Digital applications have become a new engine driving the 
continuous upgrading of urban economies, public services 
and their supporting systems. Yet the global digital transition 
is uneven: disparities among countries, regions, industries, 
enterprises and communities in access to, use of and innovation 
in information and network technologies are deepening the 
digital divide and widening inequality.

The project will first map international trends in digital 
application, distill China’s experience and best-practice cases in 
ICT and digitalization, and analysis the specific challenges faced 
by the least developed countries (LDCs). On this basis, training 
courses will be designed for LDC officials and technicians—
covering e-government, geospatial information management, 
ICT application and digital infrastructure—tailored to their 
current levels of digital readiness.

Through these courses, government officials will gain a clear 
picture of the global digital landscape and learn how to 
formulate and implement digital development plans, while 
managers and technical staff will acquire the skills needed to 
plan, build and maintain digital systems, substantially raising 
local digital capacity.

Capacity-building, knowledge exchange, and network 
development in digitalization and new industrialization

Projects Related to South-South Cooperation and Interna-
tional Development Cooperation/Activities

Contact: WU Yugang
Tel: 021-65106716
Fax: 021-65106701
Email: yugang.wu@

cifalshanghai.org
Website: www.cifalshanghai.org.cn
Address: B4, 26F, No.5 Anshan Road, Yangpu District, 
Shanghai（200092）

Shanghai Asia-Pacific Training Center for Economic and 
Informatization

Expected Areas of Cooperation
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商务部国际贸易经济合作研究院 ( 以下简称研究院 ) 作为商务部直属事业单位，是首批 25 家国家高端智库建设试点单位
之一，是集研究、信息咨询、新闻出版、教育培训等功能为一体的综合性社会科学研究与咨询机构。

研究院拥有一支高职称、高学历、专业化、年轻化的研究咨询队伍，还拥有国内商贸系统最大的图书资料库。在 70 年
的历程中，研究院为中国对外经济贸易事业的发展，特别是在对外贸易、国际经济合作的理论与政策研究、咨询和信息
服务等方面，充分发挥积极作用，在国内外享有较高声誉。

近年来，研究院多次围绕推动更加广泛的三方合作、积极发挥“全球南方”
主体作用，举办研讨会议和国际论坛，并公开发布了《高质量共建“一带一路”
下中阿经贸合作报告》等智力成果。

2024 年 11 月，第七届虹桥国际经济论坛“全球南方的可持续发展与中非合
作”分论坛在上海举行。论坛由商务部和联合国贸发会议联合主办，商务部
国际贸易经济合作研究院承办。商务部国际贸易经济合作研究院副院长张威
作题为“深化中非合作，推进全球南方可持续发展”的主题演讲。分论坛还
邀请了中外政界和学界嘉宾围绕“全球南方经济发展模式的演进与可持续发
展”和“中非合作促进非洲可持续发展的经验与新趋势”两大议题展开讨论。
相关国家驻华使节、政府官员、专家学者和企业代表参会。

2023 年 12 月，商务部研究院与联合国开发计划署驻华代表处联合举办“第
四届中国与国际发展论坛”。本届论坛以“共建全球发展伙伴关系，共促
2030 可持续发展议程”为主题，共吸引了来自国内外相关政府部门、驻华使馆、
国际机构、科研院所、企事业单位及社会组织等机构的 160 余嘉宾的广泛参与。

技术贸易、跨境电商、数字服务、文化创意等数字贸易、服务贸易领域研究
与信息咨询。

联系人：李西林
电话：010-64515130
传真：010-64212175

邮箱：lixilin@caitec.org.cn
网址：https://www.caitec.org.cn
地址：中国北京市东城区安定门外东后巷 28 号

商务部国际贸易经济合作研究院

单位开展南南合作和国际发展合作相关项目 / 活动介绍

期望合作领域

具备从事技术贸易相关研究基础。

有开展技术转移、实用技术应用专题研究的能力

商务部国际贸易经济合作研究院正门 商务部国际贸易经济合作研究院主楼

2024 年 11 月，第七届虹桥国际经济论坛“全球南方的可持续
发展与中非合作”分论坛在上海举行。论坛由商务部和联合国
贸发会议联合主办，商务部国际贸易经济合作研究院承办。

2023 年 12 月，商务部研究院与联合国开发计划署驻华代表处
联合举办“第四届中国与国际发展论坛”。

2023 年 9 月 21 日，商务部国际贸易经济合作研究院曲维玺副
院长出席第六届中国—阿拉伯国家博览会开幕式并发布《高质
量共建“一带一路”下中阿经贸合作报告》。

73



The Chinese Academy of International Trade and Economic Cooperation 
(CAITEC), affiliated with the Ministry of Commerce, is one of the first 25 pilot 
institutions selected for the development of national high-end think tanks. 
It is a comprehensive social science research and consulting institution that 
integrates functions such as research, information consulting, publishing, 
and education and training.

CAITEC is equipped with a highly professional and well-educated team of 
specialized and relatively young researchers, and it also houses the largest 
library and information center within China’s commercial and trade system. 
Over the past 70 years, CAITEC has played a vital role in supporting the 
development of China’s foreign economic and trade relations, particularly in 
areas such as theoretical and policy research, consulting, and information 
services related to foreign trade and international economic cooperation. It 
enjoys a strong reputation both domestically and internationally.

The Chinese Academy of International Trade and Economic Cooperation (CAITEC) has actively contributed to 
promoting international cooperation, particularly in the context of Global South engagement. In recent years, 
CAITEC has organized a number of seminars and international forums to foster inclusive trilateral partnerships 
and to support the growing role of Global South countries in global development processes. Its policy-oriented 
research—such as the Report on China-Arab Economic and Trade Cooperation under High-Quality Belt and Road 
Cooperation—has informed international discourse on trade and development.

In November 2024, CAITEC hosted the sub-forum on “Sustainable Development of the Global South and China-
Africa Cooperation” at the 7th Hongqiao International Economic Forum in Shanghai. Co-organized by the Ministry 
of Commerce and the United Nations Conference on Trade and Development (UNCTAD), the event featured a 
keynote speech by CAITEC Vice President Zhang Wei, titled “Deepening China-Africa Cooperation to Advance 
Sustainable Development in the Global South.” The forum brought together policymakers, academics, and 
business representatives from China and abroad to discuss topics such as the evolution of development models in 
the Global South and new trends in China-Africa cooperation.

In December 2023, CAITEC and the China Office of the United Nations Development Programme (UNDP) co-
hosted the Fourth China and International Development Forum under the theme “Building Global Development 
Partnerships to Advance the 2030 Agenda for Sustainable Development.” The forum attracted over 160 participants 
from government agencies, embassies, international organizations, research institutions, businesses, and civil 
society organizations. The event further reflected CAITEC’s continued engagement in facilitating international 
dialogue on sustainable development.

Research and information consulting in digital trade and service trade, including technology trade, cross-border 
e-commerce, digital services, and cultural creativity.

Projects Related to South-South Cooperation and International Development Cooperation/Activities

Contact： LI Xilin
Tel: 010-64515130
Fax: 010-64212175

Email: lixilin@caitec.org.cn
Website: https://www.caitec.org.cn

Chinese Academy of International Trade and Economic 
Cooperation

Expected Areas of Cooperation

In November 2024, CAITEC hosted the sub-forum on “Sustainable 
Development of the Global South and China-Africa Cooperation” 
at the 7th Hongqiao International Economic Forum in Shanghai. 

In December 2023, CAITEC and the China Office of the United Na-
tions Development Program (UNDP) co-hosted the Fourth China 
and International Development Forum under the theme “Building 
Global Development Partnerships to Advance the 2030 Agenda 
for Sustainable Development.”

On September 21, 2023, Qu Weixi, Vice President of the Chinese 
Academy of International Trade and Economic Cooperation (CAIT-
EC), attended the opening ceremony of the 6th China-Arab States 
Expo and released the Report on China-Arab Economic and Trade 
Cooperation under High-Quality Belt and Road Cooperation.

Main Building of the Chinese Academy of Interna-
tional Trade and Economic Cooperation (CAITEC)

Main Entrance of the Chinese Academy of Interna-
tional Trade and Economic Cooperation (CAITEC)
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深圳国际能源与环境技术促进中心

深圳国际能源与环境技术促进中心（ITPC）是由联合国工业发展组织、深圳市人民政府、博鳌亚洲论坛、商务部中国国
际经济技术交流中心和深圳市能源集团有限公司共同主办的国际合作项目，于 2001 年在中国深圳创立，其成立得到了
原对外贸易经济合作部、科技部和国家环境保护总局等各部委的支持。

ITPC 致力于能源的可持续发展，是联合国工发组织全球国际
技术中心网络（UNIDO-ITCs）中唯一从事能源与环境技术
促进的专业机构。通过促进南南和南北国家之间的能源与环
境技术转让、合作伙伴关系、政策对话、经验交流、信息网
络及商务合作等，来实现向发展中国家提供对环境友好的能
源解决方案、促进投资融资、帮助人员培训及信息推广。

联系人：叶宇洋
电话：0755-83684075
传真：0755-83680322

单位开展南南合作和国际发展合作相关项目 / 活动介绍

SHENZHEN CHINA

能源、环境、可持续发展

期望合作领域

邮箱：yeyuyang@sec.com.cn
地址：广东省深圳市福田区金田路 2026 号深圳能源大厦北塔 34 楼

ITPC 的活动重点集中在为能源、环境领域技术提供一个有价值的国内、国际合作平台，通过组织、承办深圳国际低碳城
论坛能源论坛等一系列与绿色低碳发展相关的专业论坛、会议等活动，来实现国内、国际同行的融合和交流，并促进相
关技术的产业化应用。

有开展技术转移、实用技术应用专题研究的能力

深圳国际低碳城论坛之能源论坛

深圳能源中心
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Shenzhen International Technology Promotion 
Centre for Sustainable Development

Shenzhen International Technology Promotion Centre for Sustainable Development (Hereafter ITPC) is an 
international project cosponsored by United Nations Industrial Development Organization, Shenzhen Municipal 
Government, Boao Forum for Asia, CICETE and Shenzhen Energy Group, established in 2001 with the support 
of former Ministry of Foreign Trade and Economic Cooperation, Ministry of Science and Technology and State 
Environmental Protection Administration of China.

Being the only member with focus in energy and 
environment technology promotion in the International 
Technology Centers of UNIDO, ITPC is dedicated to 
sustainable development in energy area. The centre 
promotes technology transfer  and cooperat ion 
partnerships, policy dialogue, exchange of experiences, 
information network and business linkages between 
South-South and North-North countries, so as to provide 
to less developed economies environment friendly 
energy solutions, investment stimulation, manpower 
training and information dissemination.

Projects Related to South-South Cooperation and International Development Cooperation/Activities

Contact:Ye Yuyang
Tel: 0755-83684075
Fax: 0755-83680322
Email: yeyuyang@sec.com.cn

SHENZHEN CHINA

Address: Floor 34, North Tower, Shenzhen Energy Center, 
No. 2026 Jintian Road, Futian District, Shenzhen City, 
Guangdong Province, China

Energy,environment,sustainabledevelopment

Expected Areas of Cooperation

Shenzhen International Low Carbon Forum Energy Forum

Shenzhen Energy Center
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生态环境部宣传教育中心

生态环境部宣传教育中心成立于
1996 年，为国家公益二类事业单
位。中心为全国生态环境职业教
育教学指导委员会主任委员单位
和秘书处单位；建成并运营全国
唯一的国家环境宣传教育示范基
地；是被誉为“世界青少年水科
技诺贝尔奖”的斯德哥尔摩国际
青少年水奖中国地区赛事组织方，
国际环境教育基金会（FEE）在中
国唯一国家会员单位，负责国际
生态学校项目在中国的管理与实
施；承担中共生态环境部党校的
教学组织和日常管理。

2005 年至 2025 年，生态环境部宣传教育中心共承办 89 期援外培训班，培训来自 129 个发展中国家的 2327 位政府官
员及相关专业人员（截止 2025 年 7 月底）。主题涉及生态环境保护的各个领域，学员遍及亚洲、欧洲、非洲、美洲、
南太岛国等世界各地，收到了良好的效果，取得了预期的成效。生态环境领域的援外多边官员研修班，作为中国在生态
环境保护领域对外宣传“文化软实力”的一种载体，对中国在生态环境保护领域负责任大国的形象维护、对和谐周边、
和谐区域及和谐世界的建设，都发挥着重要的作用。

联系人：刘之杰
电话：010-84630875
传真：010-84653813

单位开展南南合作和国际发展合作相关项目 / 活动介绍

生态环境治理与绿色发展领域的人员培训及能力建设

期望合作领域

邮箱：liuzhijie@ceec.cn
网址：http://www.ceec.cn/
地址：北京市朝阳区育慧南路 1 号

拉美及加勒比地区绿色经济与环境保护官员研修班 - 全体及部分学员合影
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Center for Environmental Education and 
Communications of Ministry of Ecology and Environment

The Center for Environmental Education and 
Communications of Ministry of Ecology and 
Environment was established in 1996 as a Public 
Welfare Institution (Second Category) . The 
center serves as both the chair and secretariat 
of the National Vocational Education Steering 
Committee for Ecology and Environment. It has 
established and operates the country’s only 
National Demonstration Base for Environmental 
Education and Communication. The center is the 
organizer of the Stockholm International Youth 
Water Prize, which is known as the “Nobel Prize 
for Water-related Youth Innovations,” and is the 
sole national member in China of the Foundation 
for Environmental Education (FEE), responsible 
for managing and implementing the Eco-Schools 
program in the country. Additionally, it oversees 
the teaching organization and daily operations 
of the Party School of the Ministry of Ecology and 
Environment.

From 2005 to 2025, the Center for Environmental Education and Communications of Ministry of Ecology and 
Environment has organized 89 foreign-aid training programs, training 2,327 government officials and professionals 
from 129 developing countries up to July 2025. The training topics covered various fields of ecological and 
environmental protection, with participants coming from Asia, Europe, Africa, the Americas, the South Pacific 
island nations, and beyond. These programs have achieved positive outcomes and delivered the expected results. 
As a vehicle for showcasing China’s “soft power” in ecological and environmental protection, the foreign-
aid multilateral training programs in this field play a vital role in upholding China’s image as a responsible 
major country in global environmental governance. They also contribute to fostering harmonious relations with 
neighboring countries, regional cooperation, and a more sustainable world.

Projects Related to South-South Cooperation and International Development Cooperation/Activities

Contact:Liu Zhijie
Tel: 010-84630875
Fax: 010-84653813
Email: liuzhijie@ceec.cn

Website: http://www.ceec.cn/
Address:No.1 Yuhui South Road, Chaoyang 
district, Beijing

Personnel Training and Capacity Building in Ecological Environmental Governance and Green Development

Expected Areas of Cooperation

Seminar on Green Economy and Environmental Protection for Officials from Latin America and the Caribbean-Group Photo
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南京信息工程大学是国家“双一流”建设高校，江苏省高水平大学 A 类建设高校。前身为 1960 年成立的南京气象学院，
是新中国第一所气象本科院校，被誉为“气象人才的摇篮”。2004 年更现名，2007 年起实行多部委共建。学校占地
2000 余亩，设有 25 个专业学院及多个特色学院，全日制在校生约 39700 人。拥有专任教师 2400 余人，含院士 30 人、
国家级人才 114 人。大气科学入选“世界一流学科”，10 个学科进入 ESI 全球前 1%（4 个前 1‰）。拥有 11 个一级
学科博士点、3 个博士专业学位点，6 个博士后流动站。

学校教学科研实力突出，建有 61 个省部级科研平台，获国家教学成果一等奖。学生竞赛成绩优异，2024 年本科生就业
率超 95%，升学率 48.62%。与全球 150 多所高校合作，设有两个中外合作办学机构，设立 WMO 南京区域培训中心。
学校坚持开放协同发展，致力于建成一流特色高水平大学，服务国家战略和全球气象事业

单位开展南南合作和国际发展合作相关项目 / 活动介绍

期望合作领域

联系人：王勇
电话：025-58731404
传真：025-57010085

邮箱：rtc@nuist.edu.cn
网址：rtc.nuist.edu.cn
地址：中国江苏省南京市宁六路 219 号

世界气象组织南京区域培训中心

南京信息工程大学自 1990 年起开展气象国际培训工作，致力于服务全球气象
行业人力资源建设，重点支持发展中国家和最不发达国家提升气象业务能力。
1993 年 5 月，经世界气象组织 (WMO) 第 45 届执行理事会批准，正式成立
WMO 南京区域培训中心，2012 年又被联合国亚太经社会 /WMO 台风委员会
指定为其唯一培训中心。WMO 南京区域培训中心是加入中国南南合作网最早
的一批成员单位之一。

经过三十余年的发展，在世界气象组织和中国政府的支持下，我校已累计举
办 250 期培训班（含 110 余期商务部援外项目），为全球 160 个国家和地区
培养了 6000 余名气象人才，其中 14 人为各国气象局局长。依托学校大气科
学“双一流”学科优势，中心构建了涵盖传统气象业务和人工智能、卫星遥
感等新兴领域的立体化培训体系，并成功承办了世界气象组织教育培训研讨
会等数十场高级别国际会议。

作为世界气象组织最活跃的区域培训中心之一，中心于 2023 年获其秘书长题
词表彰，2024 年通过外部资质评估，2025 年荣膺 WMO V-Lab 卓越中心称号。
未来中心将继续秉持开放协同发展理念，深化国际合作，打造精品培训项目，
为全球气象事业发展和实现联合国可持续发展目标持续贡献“信大力量”。

南京信息工程大学秉承科技创新引领，高度重视产教学研
融合式发展。自“十四五”以来，获批国家自然科学基金
项目 535 项、国家重点研发计划重点专项（含课题）44 项，
获批省部级项目 238 项；承担国家自然科学基金“气候系
统预测研究中心”基础科学中心项目、创新研究群体项目、
重大项目、国家重大科研仪器研制项目等标志性项目。获
授权专利 3789 项，获软件著作权 1501 项，获批国家首

批知识产权试点高校，获中国专利优秀奖 1 项。学校教师
先后获得国防科学技术进步奖一等奖、江苏省科学技术奖
一等奖和其他省部级奖励百余项。学校拥有国家级大学科
技园、国家技术转移示范中心。学校积极拓展优质办学资源。
与全国各省市区气象局、国家卫星气象中心、国家气象中
心等建立了全面合作关系，与华为、腾讯等多家家国内知
名企业联合成立校企研究院，深入推进“中国气象谷”建设。

有开展技术转移、实用技术应用专题研究的能力

期待与各方开展以下领域的合作：

1. 组织和承办面向发展中国家的气象环境、应对气候变化、
人工智能、电子信息通讯、应急管理及防灾减灾等各类主
题来华或境外短期培训项目；

2. 与各发展中国家开展上述领域的科研合作，包括但不限
于联合开展项目申报、项目研究及成果发表；

3. 在南京信息工程大学“气候学院”框架下，面向发展中
国家开展上述领域的人才培养，涵盖本科、硕士和博士学
历层次。

南京区域培训中心办公区域掠影

南京信息工程大学校内的培训中心大楼
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Nanjing University of Information Science and Technology (NUIST) is a national “Double First-Class” university and a Class A 
institution in Jiangsu’s High-Level University Construction Peak Program. Founded in 1960 as Nanjing Institute of Meteorology, it was 
China’s first undergraduate meteorology institution and is acclaimed as the “Cradle of Meteorological Talent.” Renamed in 2004, it 
has been jointly supported by multiple ministries since 2007.

The university spans over 2,000 acres, with 25 academic colleges and several specialized institutes, hosting approximately 39,700 full-
time students. Its faculty includes 2,400 full-time teachers, among them 30 academicians and 114 national-level talents. Atmospheric 
Science is designated as a “World-Class Discipline,” while 10 disciplines rank in the top 1% globally by ESI (including 4 in the top 0.1‰ ). 
It offers 11 first-level doctoral programs, 3 professional doctoral degrees, and 6 postdoctoral research stations.

NUIST excels in teaching and research, operating 61 provincial/ministerial-level research platforms and winning the National Teaching 
Achievement Award. Students achieve outstanding competition results, with 2024 undergraduate employment exceeding 95% and 
a 48.62% further education rate. The university collaborates with over 150 global institutions, hosts two Sino-foreign joint education 
programs, and hosts the WMO Regional Training Centre Nanjing. Committed to open, collaborative development, NUIST strives to 
become a world-class specialized university, serving national strategies and global meteorological advancement.

Nanjing University of Information Science and Technology 
(NUIST) has been conducting international meteorological 
training programs since 1990, and dedicated to serving global 
meteorological human resource development, with particular 
emphasis on enhancing operational capabilities for developing 
and least-developed countries. In May 1993, WMO Regional 
Training Centre Nanjing (RTC Nanjing) was officially established in 
NUIST upon approval by the 45th Executive Council of the World 
Meteorological Organization (WMO), and was subsequently 
designated in 2012 as the sole training center of the ESCAP/WMO 
Typhoon Committee.

Over three decades of development with support from WMO and 
Chinese government, NUIST (WMO RTC Nanjing) has cumulatively 
organized 250 training sessions (including over 110 foreign 
aid projects under the Ministry of Commerce), cultivating more 
than 6,000 meteorological professionals from 160 countries 
and regions worldwide, among whom 14 are directors of their 
respective national meteorological services. Leveraging NUIST’s 

strengths in atmospheric science as a “Double First-Class” 
discipline, NUIST has established a comprehensive training system 
encompassing both conventional meteorological operations 
and emerging fields such as artificial intelligence and satellite 
remote sensing, while successfully hosting dozens of high-level 
international conferences including the WMO Symposium on 
Meteorological Education and Training.

As one of WMO’s most active regional training centers, NUIST 
received commendations from the WMO Secretary-General 
in 2023, passed external review from WMO in 2024, and was 
honored with the WMO V-Lab Excellence Center in 2025. 
Moving forward, the Center will continue to uphold openness, 
collaboration, and excellence while deepening international 
cooperation, and offering quality training services to make 
sustained contributions to global meteorological development 
and the achievement of the United Nations Sustainable 
Development Goals.It is one of the first members to join the China 
South-South Cooperation Network.

Projects Related to South-South Cooperation and International Development Cooperation/Activities

We look forward to collaborating with all parties in the following 
areas:

1.​Organizing and hosting short-term training programs​ (both in 
China and overseas) for developing countries on topics including 
but not limited to:
● Meteorology and environmental sciences
● Climate change adaptation and mitigation
● Artificial intelligence
● Electronic information and communications
● Emergency management and disaster prevention/reduction.

2.​Conducting joint scientific research​ with developing countries in 
the aforementioned fields, including:
● Collaborative project applications
● Joint research initiatives
● Co-authored academic publications

3.​Providing talent cultivation programs​ for developing countries 
under the framework of our ​​“Climate College”​, covering:
● Undergraduate (BSc)
● Master’s (MSc)
● Doctoral (PhD) degree programs

Contact: WANG Yong (Mr.)
Tel: +86-25-58731404
Fax: +86-25-57010085

WMO Regional Training Centre Nanjing

Expected Areas of Cooperation

Email: rtc@nuist.edu.cn
Website: rtc.nuist.edu.cn
Address: No.219 Ningliu Road, Nanjing, Jiangsu, China

Workshop on Multi-Hazard Early Warning System 
within the Framework of South-South Cooperation, 
September 2023, © 2023 NUIST. All rights reserved.

Office Area of WMO RTC Nanjing WMORTC Building on NUIST Campus
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水利部农村电气化研究所（以下简称“农电所”），对外称亚太地区小水电研究培训中心，
是我国政府和联合国开发计划署（UNDP）及联合国工业发展组织（UNIDO）合作，于
1981 年 11 月在杭州成立的国际区域性组织，为亚太地区及全球范围内小水电等可再生能
源研究、培训、信息和咨询服务，是中国小水电对外合作重要窗口，也是水利部绿色水电国
际人才培养基地、可再生能源及农村电气化浙江省国际科技合作基地。联合国前秘书长安
南和潘基文充分肯定了中国与其他发展中国家分享小水电技术能力、知识水平及政策经验，
积极推进南南合作，帮助应对气候变化，造福全球人民。

单位开展南南合作和国际发展合作相关项目 / 活动介绍

期望合作领域

联系人：施瑾
电话：0571-56729283/13868152962
传真：0571-88062934

邮箱：jshi@hrcshp.org
网址：http://www.hrcshp.org
地址：浙江省杭州市西湖区学院路 122 号

水利部农村电气化研究所
（亚太地区小水电研究培训中心）

1、受商务部、水利部、科技部、发改委等国家部委以及联合国开发计划署、东
盟秘书处等国际组织的委托，农电所持续开展援外培训工作 40 余年，为发展中
国家提供境内外、多双边、多语种的技术培训研讨服务，培训对象覆盖一线技术
人员、研究学者专家、政府管理官员等，培训内容从小水电到水利水电、水资源、
能源、气候变化、防灾减灾等多领域。

2、农电所在海外建立了四个中心：“中巴小型水电技术国家联合研究中心”、“中
国 - 非洲清洁能源及农村电气化技术转移及研究培训中心”、“中国 - 印度尼西
亚基于水电农村电气化技术联合研究中心”以及“中国 - 塞尔维亚小水电联合研
究与培训中心”，面向南亚、非洲、东南亚以及中东欧地区开展区域性能力建设、
技术研究与示范等合作，为全球情节能源开发、农村电气化发展、应对气候变化
提供积极的解决方案。

3. 依托海外平台的辐射作用，农电所在越南、印度尼西亚、土耳其、秘鲁、肯尼
亚和安哥拉等 50 多个国家成功实施了上百个小水电项目咨询服务项目，为当地
农村水利、能源和基础设施建设提供技术与服务，为促进当地民生福祉、推动可
持续发展目标实现作出了切实贡献。

自 1983 年迄今，农电所已成功举办了 181 期以水资源管理、小水电开发、清洁可再生能源
等为主题的援外培训班，为 133 个国家培养了 6000 余名水利、能源领域的政府官员和技术
专家。

农电所结合不同国家现状与需求，与各国合作伙伴广泛开展典型流域水能资源开发规划、水风光多能互补发电、低水头
水轮发电机、箱式水电机组、光伏扬水技术与应用、光伏水净化系统等联合研究与项目示范。与巴基斯坦可再生能源技
术署合作，建立了“中巴小型水电技术国家联合研究中心”，被科技部认定为中国 - 巴基斯坦小型水电技术“一带一路”
联合实验室；与埃塞俄比亚亚的斯亚贝巴科技大学合作成立了“中国 - 非洲清洁能源及农村电气化技术转移及研究培训
中心”；与印度尼西亚保拉维加亚大学合作，成立了中 - 印（尼）基于水电的农村电气化技术联合研究中心；与塞尔维
亚贝尔格莱德大学共同建立了“中塞小水电联合研究与培训中心”。在境内外着力开展小水电及农村电气化以及应对气
候变化等技术研究与示范，成功实施的“小型水电技术“一带一路”联合实验室助力巴基斯坦居民减贫”、“可再生能
源技术示范助力东盟海岛居民减贫”、“中国 - 非洲清洁能源及农村电气化技术转移与研究培训中心”、“南亚国家小
水电开发规划研讨项目”等入选全球减贫最佳案例及南南合作与三方合作促进可持续发展实践案例，具有开展技术转移、
实用技术应用专题研究的能力。

有开展技术转移、实用技术应用专题研究的能力

水资源、水电、可再生能源等 国家主席习近平在巴基斯坦伊斯兰堡为“中巴小型水
电技术国家联合研究中心”等两国合作项目揭牌

“一带一路”国家水资源管理及开发规划部级研讨班”
合影

“非洲清洁能源及农村电气化技术转移及研究培训中
心”揭牌仪式

水利部农村电气化研究所（亚太地区小
水电研究培训中心）主楼
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National Research Institute for Rural Electrification (NRIRE) of the Ministry of Water 
Resources, also called Hangzhou Regional Center (Asia-Pacific) for Small Hydro Power 
(HRC), is an international organization jointly sponsored and established by the Chinese 
government, the United Nations Development Programme (UNDP) and the United 
Nations Industrial Development Organization (UNIDO) in Hangzhou in November 1981, 
dedicating to SHP research, training and information dissemination in Asia-pacific 
region and worldwide. NRIRE/HRC serves as an important window of international 
cooperation with other countries in the field of SHP, and is the only research institute for 
rural hydropower development and electrification construction in China. It is also the 
Research Center on Rural Hydropower Engineering of the Ministry of Water Resources 
(MWR), the  International Human Resources Training Base for Green Hydropower of MWR, 
and International Science and Technology Cooperation Base of Renewable Energy and 
Rural Electrification of Zhejiang Province. Internationally, HRC enjoys a good reputation 
in the field of small hydropower and renewable energy. Focusing on the countries along 
the Belt and Road, HRC persistently carries out foreign-aid training programs, joint R+D, 
technology transfer, and project demonstration in the field of water resources, renewable 
energy, rural electrification and so on. Through in-depth cooperation and exchange, HRC 
gets remarkable success in technical advancement and facilities the construction of SHP 
and the promotion of rural electrification for developing countries.

1. Entrusted by the Ministry of Commerce, Ministry of Water Resources, Ministry of Science and Technology, National 
Development and Reform Commission and other ministries and international organizations such as the United 
Nations Development Programme (UNDP) and the ASEAN secretariat, HRC has been carry out foreign-aid training 
work for more than 40 years for developing countries to provide domestic and overseas, bilateral and multilateral, 
and multilingual technical training services. Training object covers the front-line technical personnel, researchers 
and experts, government officials, etc., and training content covers small hydropower, water conservancy and 
hydropower, water resources, energy, climate change, disaster prevention and mitigation, etc.
2. HRC has established four overseas centers: China-Pakistan Joint R&D Center on Key Technology of Small 
Hydropower and Rural Electrification, China-Africa Technology Transfer, Research & Training Center on Clean 
Energies & Rural Electrification, China-ASEAN Technical Transfer and Training Center on Renewable Energy and 
Rural Electrification, and China-Serbia “Joint Research and Training Center for Small Hydropower”. The four 
centers will cooperate with South Asia, Africa, Southeast Asia, and Central and Eastern Europe in regional capacity 
building, technology research and demonstration, and provide positive solutions to global energy development, 
rural electrification and climate change.
3. HRC has successfully implemented hundreds of projects in over 50 countries, including Vietnam, Indonesia, 
Turkey, Peru, Kenya, and Angola. These projects have provided technology and services for local rural water 
conservancy, energy and infrastructure construction, making practical contributions to the promotion of the well-
being of local people and the realization of sustainable development goals.

Projects Related to South-South Cooperation and International Development Cooperation/Activities

Water Resources, Hydropower, Renewable Enregy, etc.

Contact: Ms. Shi Jin
Tel: 0571-56729283/13868152962
Fax: 0571-88062934

Email: jshi@hrcshp.org
Website: http://www.hrcshp.org
Address: 122 Xueyuan Road, Hangzhou, China

National Research Institute for Rural Electrification, 
MRW, P.R. China(NRIRE)/ Hangzhou Regional Center 
(Asia-Pacific) for Small Hydro Power (HRC)

Expected Areas of Cooperation

Main Building of National Research 
Institute for Rural Electrification 
(NRIRE)/ Hangzhou Regional Center 
(Asia-Pacific) for Small Hydro Pow-
er (HRC)

Unveiling ceremony of Technical Transfer, Research 
and Training Center on Clean Energy and Rural Electri-
fication for African Countries

President XI Jinping Unveiled “China-Pakistan Joint 
Research Center for Small Hydropower” in Islamabad, 
Pakistan

Group Photo of Ministerial Workshop on Water Re-
sources Management and Development Planning for 
BRI Countries
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水利部沙棘开发管理中心
（水利部水土保持植物开发管理中心）

1985 年，时任水电部部长钱正英同志在广泛调查研究的基础上，提出“以开发沙棘资源作为加速黄土高原治理的一个突
破口”的建议，得到中央领导的赞同，并批准成立了“全国水资源与水土保持工作领导小组沙棘协调办公室”（1995 年
更名为“水利部沙棘开发管理中心”），1997 年经中编办批准，正式设立“水利部沙棘开发管理中心”，2005 年加挂了“水
利部水土保持植物开发管理中心”牌子。中心主要负责沙棘等植物种植示范基地建设，承担沙棘等植物资源普查及有关
管理工作，承办沙棘等植物科研、技术推广、咨询管理工作，. 负责组织、协调沙棘产品开发、生产销售等管理工作，负
责国际沙棘协会及其秘书处日常工作，组织开展国际沙棘合作与交流等。

1. 中国援助玻利维亚沙棘种植示范区项
目。1997-2000 年，在商务部（原外
经贸部）支持和联合国开发计划署援助
下，实施“中国沙棘开发”国别项目，
全面开展中国与国外沙棘合作的能力建
设，推进建立国际沙棘研究培训中心及
国际沙棘协会。

2. 欧盟委员会资助 “促进沙棘可持
续利用的欧亚网络建设战略”项目。
2005-2007 年，联合德国不来梅技术
推广中心、德国 NIG 公司、俄罗斯北方
林业研究所，建立了欧洲、中国、俄罗
斯和独联体国家之间的一个共同提高沙
棘可持续利用的相互合作网，促进生产
符合欧洲市场标准的高质安全的沙棘产
品、在资源国家建立长期的沙棘产业。

3. 联合国 77 国集团佩罗基金资助“利
用沙棘技术的转让与培训促进发展中国
家的可持续发展”项目。2006-2007 年，
由联合国 77 国集团佩罗基金资助，对
尼泊尔、越南、老挝、印度尼西亚、玻
利维亚、蒙古等适宜沙棘种植和生长的
发展中国家提供了技术支持与培训。

4.“沙棘果汁及活性成分对脂代谢、
糖 代 谢 的 影 响” 专 项 研 究。2010 年
-2012 年，中心联合芬兰图尔库大学和
中国北京大学开展了“沙棘果汁及活性
成分对脂代谢、糖代谢的影响”专项研
究，在沙棘医药领域取的了新的突破。

联系人：高岩
电话：+86 10 63204363
传真：+86 10 63204359

单位开展南南合作和国际发展合作相关项目 / 活动介绍

网址：http://www.swcc.org.cn/sbzw/
邮箱：5142581@qq.com
地址：北京市海淀区复兴路甲 1 号
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Management Center for Sea Buckthorn Development (Plant 
Development Center for Soil and Water Conservation), Ministry 
of Water Resources of the People’s Republic of China

Based on extensive surveys and studies, Comrade Qian Zhengying, Minister of the Ministry of Water Resources and 
Electric Power of the People’s Republic of China in 1985, put forward the proposal of Accelerating the Governance 
of Loess Plateau by Developing Sea Buckthorn Resources, which was endorsed by the central leaders, and then the 
Sea Buckthorn Coordination Office of National Leading Group for Water Resources and Soil and Water Conservation 
(renamed as Management Center for Sea Buckthorn Development of the Ministry of Water Resources in 1995) was 
established upon approval. In 1997, the Management Center for Sea Buckthorn Development of the Ministry of Water 
Resources was officially set upon the approval of State Commission Office of Public Sectors Reform, and the Plant 
Development Center for Soil and Water Conservation of the Ministry of Water Resources was also established in 2005. 
The Center is mainly responsible for building the planting demonstration base of sea buckthorn and other plants, 
undertaking the survey and management of sea buckthorn and other plant resources as well as the scientific research, 
technical promotion and consulting management. In addition, it’s also responsible for organizing and coordinating 
the development, production and sales of sea buckthorn products as well as the daily routine of International 
Seabuckthorn Association and its Secretariat, and carrying out relevant international cooperation and exchanges.

1.  E s t a b l i s h m e n t  o f  S e a  B u c k t h o r n  P l a n t i n g 
Demonstration Area Aided by China in Bolivia: In 1997-
2000, under the support of the Ministry of Commerce 
of the People’s Republic of China (former Ministry of 
Foreign Trade and Economic Cooperation of China) and 
the United Nations Development Programme (UNDP), it 
launched the country program of Development of Sea 
Buckthorn in China to build the capacity of sea buckthorn 
cooperation between China and foreign countries, 
and boost the establishment of the International Sea 
Buckthorn Research Training Center and the International 
Seabuckthorn Association.
2. European-Asia Network Strategies to Improve the 
Sustainable Use of Sea Buckthorn (EAN-SEABUCK) Project 
Funded by the European Commission: In 2005-2007, it 
cooperated with Jacobs Bremen Technical Promotion 
Center, Germany NIG Corporation, and Russia Northern 
Forestry Research Institute in the establishment of a 
mutual cooperation network, to improve the sustainable 
use of sea buckthorn, and promote the production of 
high-quality and safe sea buckthorn products conforming 
to the market standards, and establish a long-term sea 
buckthorn industry in resource-based countries.
3. Promoting the Sustainable Development of Developing 
Countries by Sea Buckthorn Transfer and Training Project 
Funded by the United Nations G77 Perot Fund: In 2006-
2007, the United Nations G77 Perot Fund provided 
technical support and training for developing countries 
suitable for the planting and growth of sea buckthorn 
such as Nepal, Vietnam, Laos, Indonesia, Bolivia, and 
Mongolia.
4. Special Study on the Influence of Sea Buckthorn Juice 
and Active Ingredients on Lipid Metabolism and Glucose 
Homeostasis: In 2010-2012, the Center, cooperated with 
the University of Turku and Peking University, carried out 
the Special Study on the Influence of Sea Buckthorn Juice 
and Active Ingredients on Lipid Metabolism and Glucose 
Homeostasis, and made new breakthroughs in the 
medical field.

Projects Related to South-South Cooperation and International Development Cooperation/Activities

Contact: Gao Yan
Tel: +86 10 63204363
Fax: +86 10 63204359
Website: http://www.swcc.org.cn/sbzw/ 

Email: 5142581@qq.com
Address: Jia No. 1, Fuxing Road, Haidian 
District, Beijing, P. R. China (100038)

84



武汉市国际文化交流中心

武汉市国际文化交流中心是武汉市人民政府办公厅所属的
事业单位，主要职责是开展文化、艺术、科技、学术、经
济等领域的对外交流活动，服务武汉乃至湖北省经济社会
发展。该中心通过举办国际文化交流活动、推动国际友好
城市来往合作、参与区域经济建设等方式，促进武汉与国
际间的文化交流与合作。

联系人：谢德伟
电话：027-82839609
邮箱：541950692@qq.com

微信公众号 : 武汉市国际文化交流中心
地址：武汉市江岸区胜利街 247-253 号

期望在经济文化、健康教育、政策交流等领域提供合作机
会

期望合作领域
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Wuhan International Culture Exchange Center

The Wuhan International Cultural Exchange Center is a 
public institution directly affiliated under the General 
Office of the Wuhan Municipal People’s Government. Its 
primary responsibilities involve conducting international 
exchanges in the fields of culture, art, science and 
technology, academia, and economics, serving the 
economic and social development of Wuhan and 
even Hubei Province. The Center promotes cultural 
exchanges and cooperation between Wuhan and the 
international community by organizing international 
cultural exchange events, facilitating interactions 
and cooperation with international sister cities, and 
participating in regional economic development.

Looking forward to providing cooperation opportunities 
in areas such as economic and cultural affairs, health 
education, policy exchange, and beyond.

Contact:Xie Dewei
Tel:027-82839609
Email:541950692@qq.com

Expected Areas of Cooperation

WeChat Official Account :Wuhan International Culture Exchange Center
Address:NO.247-253ShengliStreet,Jiang`an District Wuhan City,Hubei 86



新亚欧大陆桥发展研究中心是经国家新亚欧大陆桥国际协调机制办公室批准的、在多年研究大陆桥业已取得的各项成果
的基础上于 2009 年成立的。主要从事大陆桥基础理论研究与陆桥区域经济、物流运输等应用技术研究的专业研究机构。
由专业大陆桥区域经济物流运输、文化旅游等业界资深人士及北京交通大学、铁道部经济规划研究院、上合陆桥国际文
化传播（北京）有限公司等高校、科研院所、企业界及沿桥城市政府部门、专家学者共同发起。

2013 年以来，新亚欧大陆桥发展研究中心连续举办五届中俄欧集装箱运输便利化论坛、连续三年组织“一带一路物流欧
洲行”。

2016 年 10 月 28 日，为配合天津市推进“一带一路”发展战略，在天津举办第四届中俄欧集装箱运输便利化论坛。

2017 年 4 月举办过境蒙古 -2017 论坛等活动。

2019 年举办第二届中国国际进口博览会“一带一路货运物流发展论坛”，受到蒙古乌兰巴托铁路局表彰。

联系人：朱必荣
电话：+86 518 81889508
传真：+86 518 81889508

新亚欧大陆桥发展研究中心

单位开展南南合作和国际发展合作相关项目 / 活动介绍

网址：www.silkroadnet.cn 
邮箱：dlqyjzx@163.com
地址：江苏连云港市海州区东盐河路 36 号 4 号楼 1 层

有开展技术转移、实用技术应用专题研究的能力

我们拥有技术团队，并与相关公司开展新亚欧大陆桥区块链数字技术应用和金融、保险单证创新应用。如与公司开展区
块链项目开发；如与中国国际货代协会实施大陆桥铁路货运提单的开发利用，目前，也已取得阶段性成果。与重庆、成都、
郑州陆港公司开展铁路提单的金融保险服务业务。

中国国际进口博览会过境蒙古论坛 

大陆桥发展座谈会 第四届中俄欧集装箱运输便利化论坛 
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Based on the achievements through the years in the research of the land bridge industry, the New Eurasian 
Continental Bridge Development Research Center was established in 2009 with the approval of the International 
Coordinating Mechanism of the New Euro-Asian Continental Bridge Project. It is a professional research institution 
which mainly engaged in the Continental Bridge basic theory research and over bridge region economy, 
transportation logistics application technology research, initiated jointly by professionals in the regional economy 
along the Continental Bridge logistics transportation, cultural tourism and other senior members of the industry 
and Beijing Jiao tong University, Institute of Economic Planning of the Ministry of railways, Silk Road International 
Consulting (Beijing) Co.,Ltd and other colleges and universities, Scientific Research Institute, enterprises and along 
bridge city government departments, experts and scholars. 

Since 2013, we have continuously held five times “The China-Russia-Europe Forum on Container Transportation 
Facilitation”, organized “The tour in Europe of the Belt and Road logistics” for three years in succession. And we 
have held the forum of “Transit Mongolia”. 

On October 28, 2016, in order to cooperate with Tianjin to promote the “One Belt One Road” development 
strategy, the fourth “China-Russia-Europe Container Transport Facilitation Forum” was held in Tianjin.

In April 2017, we prepared for the project on “Museum of The Belt and Road intersection” and other activities.

The second China International Import Expo “One Belt One Road Freight Logistics Development Forum” was held 
in 2019 and got awarded by Mongolian Ulaanbaatar Railway Bureau.

Projects Related to South-South Cooperation and International Development Cooperation/Activities

Contact: Zhu Birong
Tel: +86 518 81889508
Fax: +86 518 81889508
Website: www.silkroadnet.cn

Email: dlqyjzx@163.com
Address: 1st Floor, Building 4, No.36 East Salt River Avenue, 
Lianyungang City, Jiangsu Province, China

The New Eurasian Continental Bridge Development 
Research Center

Fourth  Chinese Russian  and European Container Transportation Facilitation Fo-
rum

Continental Bridge Development Symposium 

 China International Import Expo TRANSIT MONGOLIA
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新亚欧大陆桥国际信息中心是为了促进陆桥运输和陆桥经济发展，推动沿桥国家及国内沿桥省市之间的经贸合作和科技
文化交流，由国家商务部、科技部、发改委等有关主管部门于 1996 年 12 月联合批复成立的。目前中心拥有一批信息开发、
国际经贸、网络技术等复合型人才和网络技术设备。中心隶属国家经济信息系统，同时接受商务部、科技部、发改委有
关主管部门业务指导。中心致力于收集、整理、加工、发布沿桥国家及省市的政策法规、区域发展、 交通运输、文化旅游、
经济技术合作等方面的信息，为大陆桥沿线国家和地区之间的经贸合作和科学文化交流提供服务。

1、《新亚欧大陆桥数据库》是在新亚欧大陆桥国际协调机制办公室的指导下，由新亚欧大陆桥国际信息中心与江苏省
信息中心联合编撰的。这部数据库把联合国开发计划署、中国政府、商务部和沿桥各省、市关于新亚欧大陆桥，特别是
1992 年正式开通以来的大量情况、数据、政策、成果、研究等进行了梳理、归纳和提练，汇编成册的。

全书八十余万字，以翔实的数据，记录了陆桥区域经济发展情况，以简洁的文字，勾画了陆桥区域经济发展的宏伟蓝图。
是一部大型的综合性文献，是陆桥区域经济发展的结晶。

2、《大陆桥发展年鉴》是全面、系统、准确、及时地反映大陆桥区域经济发展现状与进程，由国家新亚欧大陆桥国际协
调机制办公室主管、新亚欧大陆桥国际信息中心、大陆桥视野杂志社联合编辑的一部大型文献性工具书。

本册年鉴为创刊号，刊载了沿桥地区 2007 年度国民经济和社会发展统计公报，沿桥城市、相关口岸、境外段部分国家
和地区概况，大陆桥物流业、旅游业发展概况及陆桥相关组织等，力求广泛收录反映新亚欧大陆桥开通运营 15 年历程
的相关资料和研究成果。

3、《新亚欧大陆桥物流行业发展报告（2012）》是新亚欧大陆桥国际协调机制办公室主管，由新亚欧大陆桥国际信息
中心和江苏省陆桥经济研究所共同联合编辑出版的 2012 年大陆桥国际物流行业白皮书。

该报告收集了 2012 年大陆桥沿线
城市物流发展数据，详细解读各
口岸过境货物流向，分析了目前
影响大陆桥运量、特别是过境运
量的主要问题，为更好地发展东
中西经济、发展连云港港口运输，
锁定今年发展方向发展起到重要
的决策指导作用。

联系人：魏薇
电话：0518-85825185
传真：0518-85825181

邮箱：vei@lyg.gov.cn
网址：http://www.silkroad.org.cn/
地址：江苏省连云港市朝阳东路 69 号

新亚欧大陆桥国际信息中心

单位开展南南合作和国际发展合作相关项目 / 活动介绍
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Jointly approved by relevant departments of the Ministry of Commerce, Ministry of Science and National 
Development and Reform Commission in 1996 and accredited by the NUDP , the International Infocenter for the 
New Silk Road (also called the New Eurasian Land Bridge) was established to promote transportation and economic 
development, push forward trade and economic cooperation and exchange of culture and science and technology, 
enhance the capacity building of the information technology among the cities and countries along the New 
Silk Road. The Infocenter is a member of the State Economic Information Network. It operates directly under the 
instruction of the International Mechanism Office of the State for the New Silk Road. Aimed at serving the regions 
along the New Silk Road, the Infocenter is engaged in collecting, analyzing and publishing such information as 
laws and regulations, regional development, transportation, culture and tourism and business opportunities.

1、Under the instruction the International Mechanism 
Office of the State for the New Silk Road, 《Database 
of New Silk Road》 is built jointly by the International 
Infocenter  for  the New Si lk  Road and J iangsu 
Information Center. It contains such information as 
UNDP, Chinese government, Ministry of Commence 
and cities or provinces along the road, especially 
information created as from 1992. Consisted of as 
many as 800,000 characters, the Book,《Database of 
New Silk Road》records the detailed information of 
the economic development, creates blue prints for the 
regional development of the regions long the road. 
It is a comprehensive documentary for  development 
achievement of the New Silk Road.

2、《New Silk Road Year Book》is a comprehensive, 
systematic, accurate publication for current situation 
and progress of regional economic development along 
the New Silk Road. Supervised by the International 
Mechanism Office of the State for the New Silk 
Road, 《New Silk Road Year Book》is large and 
comprehensive tool/reference book edited by the 
International Infocenter for the New Silk Road and 
the 《Landbridge Horizon》 magazine company.  This 
Book records those reports of economy and social 
development of 2007 and information of the regions 
along the road. It focuses on 15-year transportation 
development progress of the New Silk Road .

3、Under the supervision of International Coordination 
Mechanism Office of the New Silkroad,《Report on 
Logistic Industry Development along the New Silkroad 
(2012)》is a white paper about logistic development 
along the New Silkroad. It is jointly published by the 
International Infocenter for the New Silkroad and 
Jiangsu Research Institute of New Silkroad Economy. 

The Report provides readers with detailed information 
about transportation development of the past 20 years 
along the New Silkroad. 

The Report made complete comparison studies on 
transportation quantity, mileage, cost both at home 
and abroad to those newly opened railway line such 
as Sichuan-Xinjiang-Europe line in 2011, Jiangsu-
Manzhouli-Europe line and Wuhan-Xinjiang-Europe line 
in 2012. This Report is widely regarded as authorized 
information for logistic industry along the New Silkroad.

Projects Related to South-South Cooperation and International Development Cooperation/Activities

Contact: Wei Wei
Tel: 0518-85825185
Fax: 0518-85825181

Email: vei@lyg.gov.cn
Website: http://www.silkroad.org.cn/
Address: 69#, East Chaoyang Road, Lianyungang, Jinagsu Province 

The International Infocenter for the New Silk Road
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亚太地区城市信息化合作办公室

亚太地区城市信息化合作办公室是根据 2000 年 6 月在中
国上海召开的“亚太地区城市信息化高级论坛”通过的《亚
太地区城市信息化高级论坛宣言》（简称《上海宣言》）和《亚
太地区城市信息化高级论坛合作委员会章程》，在联合国
经济与社会事务部、联合国开发计划署、联合国工业发展
组织、上海市人民政府、中国信息产业部、中国科学院的
大力支持下，于 2001 年在上海正式成立。

亚太地区城市信息化合作办公室以促进城市信息化发展和
社会进步为使命，围绕城市信息化的发展和合作，为城市
信息化政策制定者和决策者提供交流见识与战略计划、产
业发展和技术应用等方面经验的平台，从而增强城市（或
地区）相互间的了解，促进经济和社会的发展，减少城市（或
地区）在信息化发展方面的不平衡，消除数字鸿沟，共同

发展数字经济，促进智慧城市的建设，致力于联合国可持
续发展目标。

亚太地区城市信息化合作办公室致力于在以下领域促进上
海与全球城市在智慧城市、数字经济、科技创新、先进制造、
可持续发展等领域建立合作伙伴关系。

智慧城市项目

• 以信息和通信技术应对城市发展的各种挑战，将信息和通
信技术科技将融入经济社会各方面，提供城市的建设，管理，
运行和公共服务；提高人们生活便利度，并与环境和谐相处。
一方面智慧城市的实施将能够直接帮助城市管理者在交通、
能源、环保、公共安全、公共服务、社会治理等领域取得
进步，另一方面智慧基础设施的建设将为物联网、新材料、
新能源等产业提供广阔的市场，鼓励创新，引导产业发展。

• 成功举办智慧城市大讲坛 30 期，受益听众超过 6000 人，
介绍国内外智慧城市发展的最新动态，同时作为面向公众
的一个开放多元的讲坛，加大市民的参与度。

两化融合项目

• 信息化与工业化深度融合的核心是以信息和通信技术技术
在产业发展各领域的应用为支撑，追求可持续发展。利用

信息和通信技术技术赋能传统产业，培育战略性新兴产业，
激发企业自主创新，提升企业核心竞争力，优化整个产业
结构和全面提升产业能级。同时推广信息和通信技术在节
能低碳领域的应用，发展绿色工业和绿色经济，促进经济
产业发展与资源环境相协调。

工业设计与创意产业项目

• 工业设计是创意设计产业与制造业结合的重要领域，是新
技术，新材料的研发成果产业化的重要环节。绿色工业设
计将节能、低碳、环保等方面优先考虑、通过设计前置手段，
改进传统工业制造工艺，优化生产流程，提高产品附加值，
增强产业竞争力，是实现可持续发展的重要途径。

参与的重要活动

• 中国国际工业博览会

• 世界人工智能大会

• 上海设计之都活动周

联系人：宋琼
电话：+86 21 54669777
传真：+86 21 54663966

单位开展南南合作和国际发展合作相关项目 / 活动介绍

邮箱：RCOCI_SH@163.com 
地址：中国上海市复兴中路 593 号民防大厦 22 楼

有开展技术转移、实用技术应用专题研究的能力

在信息和通信技术领域有较强的研究能力包括：数字经济
/ 互联网经济、智慧城市 / 城市数字化转型、人工智能、
工业互联网 / 工业 4.0、大数据、物联网、金融科技、电
子商务 / 在线经济等等。另外在交叉融合产业领域方面，
比如创新创业、文化创意设计产业、等等

中国数据创新行上海站活动IoT& 智慧城市 : 监管机构的挑战和机遇

工业 4.0: 在一个数字化变革的时代中重塑未来
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The Regional Cooperation Office for City 
Informatization

The Regional Cooperation Office for City Informatization 
(RCOCI) was formally established in Shanghai in 2001 
according to “the Declaration of City Informatization 
Forum in Asia-Pacific Region(CIAPR) “ and “ the 
Constitution of Cooperation Commission for City 
Informatization Forum in Asia-Pacific Region “, which 
was initiated by the Shanghai Municipal Government 
and the United Nations Department of Economic and 
Social Affairs (UNDESA), in response to the call for 
Bridging the Digital Divide with the support of the 
United Nations Development Program (UNDP), United 
Nations Industrial Development Organization(UNIDO) , 
and the Chinese Academy of Sciences.

RCOCI, with the aim of promoting city informatization 
and social advancement, is to provide a platform 
for  government leaders,  decis ion-makers and 
policy developers to exchange visions, policies and 
strategies, technologies and products, practices and 
experiences on ICT application and development, so as 
to enhance the mutual understanding and cooperation 
for economic and social development among the 
participating cities or regions, and to narrow the 
gap between cities (or regions) in informatization 
development, bridge the digital divide, jointly develop 
the digital economy and promote the construction 
of smart cities, and commit to the United Nations 
Sustainable Development Goals.

RCOCI is committed to promoting the cooperation and 
partnerships between Shanghai and global cities in 
the fields of smart cities, digital economy, scientific and 
technological innovation, advanced manufacturing, and 
sustainable development. The main working programs 
as follows:
Smart City 
Cities today are constantly challenged by growing 
problems of population explosion, environment 
pollution, food security, traffic congestion, energy 
shortage, etc. Smart ICT applications will be integrated 
into all industries to develop the urban construction, 
management, operation and public services, and to 
improve people’s living space, efficiency and quality 
in a harmonious environment. The smart city strategy 
will assist city administrators to solve problems of 
transport, energy, environment, public security and 
public services.  And smart infrastructure construction 
will create huge market for emerging industries such 
as the internet of things, new material and new energy, 
thereby stimulating the innovation and development of 
these industries.
Integration of Informatization and Industrialization
Oriented by sustainable development, the deep 
integration of informatization and industrialization 
is based on ICT applications in various fields. ICT is 
utilized to improve traditional industries, to cultivate 
emerging industries, and to inspire the enterprises’ 
innovation as well as core competition, which will lead 
to the optimization of the whole industry structure 
and improvement of overall industry capacity. At the 
meantime, the integration of informatization and 
industrialization encourages ICT applications in low-
carbon and green development, so as to promote the 
coordination between economic development and 
environment.
Industrial Design and Creative Industry 
Industrial design is an important area of combination 

of creative industry and manufacturing, is an important 
link for innovation transformation to industry. Green 
industrial design will give priority to energy saving, low-
carbon, environmental protection and other aspects. 
It can improve the traditional manufacturing process, 
optimize the production processes, add the product 
value and enhance the industrial competitiveness 
through design front. It is an important approach to 
realize sustainable development as well.
Activities Cooperation
China International Industry Fair (CIIF)
World Artificial Intelligence Conference (WAIC)
Shanghai Design Week (SHDW)

Projects Related to South-South Cooperation and International Development Cooperation/Activities

Contact: SONG Qiong
Tel: +86 21 54669777
Fax: +86 21 54663966

Email: RCOCI_SH@163.com
Address: 22/F Minfang Building, No. 593 Fuxing 
Middle Road, Shanghai, China, 200020

China Data Innovation Action Shanghai 
Stop

IoT & Smart Cities: Challenges and Op-
portunities for Regulators

Re-Imagine the Future in an Age of Digital Transformation – Industry 4.0
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应急管理部国家减灾中心

应急管理部国家减灾中心成立于 2002 年 4 月， 2009 年 2 月加挂“卫星减灾应用中心”，是应急管理部直属事业单位。
主要承担自然灾害风险监测预警、风险评估、卫星应急应用、数据信息管理、科技法规标准研究、宣传教育、国际交流
合作等职责，是国家自然灾害综合风险监测预警中心和空间技术减灾应用中心。

应急管理部国家减灾中心作为防灾减灾救灾领域的国家级
技术支撑机构，其职能集灾害监测评估、技术研发与成果
转化为一体，通过构建“产学研用”一体化链条，持续推
动监测预警、信息管理、灾害评估等先进技术的标准化应
用与落地转化，并依托广泛的国际合作伙伴网络，推动国
内成熟技术的国际化应用，目前已开展 30 多个专项国际
课题研究，具备成熟的技术转移和实用技术应用专题研究
的能力。

是否有开展技术转移、实用技术应用专题研究的能力

应急管理、防灾减灾救灾

期望合作领域

单位开展南南合作和国际发展合作相关项目 / 活动介绍

应急管理部国家减灾中心长期致力于在防灾减灾救灾领域
开展南南和三方合作，取得积极成效。

一是加强政策对话与经验共享。通过组织亚洲部长级减灾
大会、“一带一路”防灾减灾与应急管理部长级会议灾害
管理分会、中国 - 东盟灾害管理高级别研讨会等重要会议，
积极利用国际和区域平台，推动与发展中国家灾害管理部
门开展政策交流，持续优化灾害风险治理体系与管理机制。

二是深化技术交流与能力建设。面向广大发展中国家，提
供卫星遥感监测、灾害损失评估等技术服务，曾为 2011
年“非洲之角”旱灾、2015 年尼泊尔地震、2017 年孟
加拉洪水、2018 年阿富汗旱灾等重大灾害提供技术支持。
同时，依托援外培训和亚洲合作资金等渠道，组织举办
30 余期国际培训，有效提升区域灾害应对能力。

三是推动项目合作落地见效。通过实施 40 余个南南与三
方合作项目，如“亚洲社区综合减灾合作项目”“中德柬、
中德老和中德蒙灾害风险管理三方合作项目”“南南合作
减灾技术创新项目”“黎巴嫩可持续灾害风险治理南南与
三方合作项目”等，不断深化技术合作。其中，“亚洲社
区综合减灾合作项目”作为合作典范被纳入《新时代的中
国国际发展合作》白皮书。

应急管理部国家减灾中心

2025“一带一路”自然灾害防治和应急管理部长会议灾害管理分会

在亚洲社区综合减灾项目支持下，为尼泊尔学员提供社区灾害风险制图培训

联系人：关妍
电话：010-52811271
传真：010-52811270

邮箱：guanyan@ndrcc.org.cn
网址：https://www.ndrcc.org.cn/
地址：北京市朝阳区广百东路 6 号
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National Disaster Reduction Center of China, Ministry of 
Emergency Management, China

National Disaster Reduction Center of China (NDRCC) was established in April 2002 and was also designated as the Satellite 
Application Center for Disaster Reduction in February 2009. It is a public institution directly affiliated to the Ministry of 
Emergency Management of China. It is mandated with responsibilities including disaster risk monitoring and early warning, 
disaster risk assessment, satellite application in emergencies, disaster information and data management, scientific and 
policy research on disaster-related technologies, regulations and standards, public education, as well as international 
communication and cooperation. It is now National Center for Comprehensive Risk Monitoring and Early Warning, and National 
Center for Space application in Disaster Risk Reduction.

National Disaster Reduction Center of China (NDRCC), Ministry of 
Emergency Management has long been committed to advancing south-
south cooperation and international development cooperation in the 
fields of disaster prevention, reduction, and response, with positive 
results achieved. 
First, strengthening policy dialogue and experience sharing. By 
organizing international events such as the Asian Ministerial Conference 
on Disaster Risk Reduction, the Sub-conference on Disaster Management 
of the Belt and Road Ministerial Conference for International Cooperation 
in Disaster Risk Reduction and Emergency Management, and the China-
ASEAN High-Level Seminar on Disaster Management, NDRCC has actively 
leveraged international and regional platforms to promote policy 
exchanges with disaster management departments of other developing 
countries, continuously optimizing disaster risk governance system and 
management mechanisms.
Second, deepening technical exchanges and capacity building. NDRCC 
provides technical service such as satellite remote sensing monitoring 
and disaster loss assessment to other developing countries. It has 
offered technical support for major disasters including the 2011 
drought in the Horn of Africa, the 2015 Nepal earthquake, the floods of 
Bangladesh in 2017, and droughts of Afghanistan in 2018. Additionally, 
through channels such as foreign aid seminars and the Asian 
Cooperation Fund, NDRCC has organized over 30 international trainings, 
effectively enhancing regional disaster response capabilities.
Third, promoting tangible outcomes through project cooperation. By 
implementing more than 40 south-south and triangular cooperation 
projects—such as the Community Based Disaster Management in Asia 
Project, Sino-German Trilateral Cooperation Project with Mongolia, Laos, 
and Cambodia on Disaster Risk Resilience, South-South Cooperation 
Project on Technology Innovation for Disaster Risk Reduction and 
Project on South-South and Triangular Cooperation for Sustainable 
Disaster Risk Governance in Lebanon—NDRCC has steadily deepened 
technical collaboration. Among these, the Community Based Disaster 
Management in Asia Project was included in the White Paper on China’s 
International Development Cooperation in the New Era as an example of 
south-South and triangular cooperation in disaster management. 

Projects Related to South-South Cooperation and Interna-
tional Development Cooperation/Activities

National Disaster Reduction Center of China (NDRCC), Ministry of Emergency Management serves as a national technical 
support institution in disaster prevention, reduction, and response. It integrates disaster monitoring and assessment, 
technology R&D, and results translation into its core functions. By establishing an industry-academic-research-application 
synergy, it continuously promotes the standardized application and implementation of advanced technologies in disaster 
monitoring and early warning, information management, and disaster assessment etc. Leveraging its extensive international 
partnership networks, NDRCC facilitates the global application of mature Chinese technologies. Having conducted over 30 
thematic international research, it possesses robust capabilities in technology transfer and applied research on practical 
technologies.

Capacity on Technology Transfer and Scientific Research

Emergency Management, Disaster Prevention, Risk Reduction and 
Response

Expected Areas of Cooperation

National Disaster Reduction Center of China, Ministry of Emergency 
Management, China

Sub-conference on Disaster Management of 2025 Belt and Road 
Ministerial Conference for International Cooperation in Disaster Risk 
Reduction and Emergency Management

Supported by Community Based Disaster Management in Asia Pro-
ject, trainings on community disaster risk mapping were provided for 
participants of Nepal.

Focal Point: Guan Yan
Tel: +86 10 52811271
Fax:+86 10 52811270
Email: guanyan@ndrcc.org.cn

Website: https://www.ndrcc.org.cn/
Address: No. 6 Guangbaidong Road, Chaoyang 
District, Beijing
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中非创新合作中心

2018 年，中国国家主席习近平在中非合作论坛北京峰会开幕式上强调携手打造新时代更加紧密的中非命运共同体，倡议
实施产业促进、设施联通、贸易便利、绿色发展、能力建设、健康卫生、人文交流、和平安全等“八大行动”，明确将
支持设立中非创新合作中心作为实施能力建设行动的主要内容。2020 年 5 月，科学技术部正式批复湖北省人民政府牵头
建设中非创新合作中心，这是全国首个以“创新合作中心”命名布局建设的国家级国际区域合作平台，并于 2021 年 2
月 18 日正式揭牌成立。

中非创新合作中心的发展目标是汇聚对非合作资源，搭建国际科技合作桥梁，服务国家总体外交大局、开放创新战略和
高质量发展，推进中非科技创新合作，携手构建新时代中非命运共同体。

1. 成功举办一届中非创新合作大会和两届中非创新合作与发展论
坛。大会和论坛均由科技部和湖北省人民政府共同主办。期间，
共举办国家级对非活动6场、平行专场47场，促成项目签约56项。

2. 成功举办三届中非青年创新创业大赛。参赛项目累计近 300 项。
2023 年 8 月，该赛事活动被列入金砖国家领导人第十五次会晤
期间中非领导人对话会上发布的《中非人才培养合作计划》。

3. 在非布局 6 家国际科技合作离岸中心。6 家离岸中心还被同步
认定为“中非创新合作中心分中心”，涉及生物多样性保护、信
息通信、现代医药、现代农业、资源环境、数字经济等领域。协
作网络成员单位近 140 家。未来将依托国内单位，不断深化对
非洲的科技合作、产能合作与人文交流。

4. 完成非洲重点国家创新能力研究报告。已完成 15 个非洲国家
的《国情及创新能力研究报告》，《报告》对推动中非务实开展
交流合作有重要的指导意义，为中非创新合作提供重要的智力支
撑。

5. 成功申请联合国佩罗基金项目。莫桑比克、津巴布韦、安哥拉
蔬菜高产栽培技术培训与推广项目成功获批佩罗基金。项目旨在
通过技术培训、技术示范和打通销售渠道，提高小农户的生产技
能、蔬菜种植水平以及销售能力，从而改善当地居民的生活和健
康状况。

联系人：熊子云
电话：(+86)27 87310267、
13477002284

单位开展南南合作和国际发展合作相关项目 / 活动介绍

空间信息、卫生健康、现代农业、绿色发展、资源环境、互联互
通、科技人文交流

期望合作领域

邮箱：caicc@caicc.net.cn
网址：http://www.caicc.net.cn/
地址：湖北省武汉市武昌区桃山村 2 号楼 1 楼

有开展技术转移、实用技术应用专题研究的能力

中非创新合作中心通过建设分中心和协作网络、组织国际合作专
项、培养创新创业人才和举办系列品牌活动等措施开展对非技术
转移和青年创新创业，促进中非科技合作与交流。

第三届中非青年创新创业大赛

2024 中非创新合作与发展论坛

中非创新合作中心
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China-Africa Innovation Cooperation Center

At the opening ceremony of 2018 Beijing Summit of the Forum on China-Africa 
Cooperation, Chinese President Xi Jinping emphasized that we worked together to 
build a closer community of common destiny between China and Africa in the new 
era. It was proposed to implement the “Eight Initiatives” of industrial promotion, 
facility connectivity, trade facilitation, green development, capacity building, health 
and hygiene, people-to-people exchanges, peace and security. It clearly supported 
the establishment of China-Africa Innovation Cooperation Center (CAICC) as the main 
content of the implementation of capacity building action. In 2020, the Ministry of 
Science and Technology of China officially approved Hubei Province would lead 
the construction of CAICC, which is the first national-level international regional 
cooperation platform named after “innovation cooperation center” in China. It was officially unveiled on February 
18, 2021.

The development goal of CAICC is to gather cooperation resources with Africa, build a bridge for international 
science and technology cooperation, and offer services to national overall diplomatic situation, opening-up and 
innovation strategy and high-quality development, advancing China-Africa science and technology innovation 
cooperation and jointly building a China-Africa community with a shared future in the new era.

1.One session of China-Africa Innovation Cooperation Conference and two sessions of China-Africa Innovation 
Cooperation and Development Forum were successfully held. The Conference and Forum are jointly hosted by the 
Ministry of Science and Technology of China and the Hubei Provincial People’s Government. During this period, a 
total of 6 national-level activities for Africa and 47 parallel sessions have been held, with the signing of 56 projects.

2.Three sessions of China-Africa Youth Innovation and Entrepreneurship Competition were successfully held. A total 
number of 300 projects have participated in the competition. In August 2023, the competition has been included in 
the “Plan for China-Africa Cooperation on Talent Development” released at the China-Africa Leaders’ Dialogue at 
the 15th BRICS Summit.

3.Five offshore international scientific and technological cooperation (technology transfer) centers were set up in 
Africa. The five offshore centers have also been identified as “sub-centers of China-Africa Innovation Cooperation 
Center”, involving fields such as biodiversity protection, information and communication, modern medicine, 
modern agriculture, resources and environment, and digital economy. CAICC has nearly 140 network members. 
Relying on its network members, CAICC will continuously deepen scientific and technological cooperation, 
production capacity cooperation, and cultural exchanges with Africa in the future.

4.Research reports on key African countries were released. National Conditions and Innovation Capabilities of 
Countries in Key Regions of Africa has been released. The report covers fifteen countries, having important guiding 
significance for promoting practical exchanges and cooperation between China and Africa and provides intellectual 
support for China-Africa innovation cooperation.

5. Project of the Perez-Guerrero Trust Fund was approved. The project of “high-yield vegetable cultivation 
technology training and promotion in Mozambique, Zimbabwe, and Angola” has been approved the Perez-
Guerrero Trust Fund. The project aims to improve the skills of vegetable production, cultivation and sales of small 
farmers through technical training, demonstration, and broadening sales channels, thereby improving the living 
and health conditions of local residents.

Projects Related to South-South Cooperation and International Development Cooperation/Activities

Contact: Rustle Xiong
Tel: (+86)27 87310267、13477002284
Email: caicc@caicc.net.cn
Website: http://www.caicc.net.cn/

Address:1st Floor, No. 2 Building, 
62#Hongshan Road, Wuchang District, 
Wuhan, Hubei Province, China

space technology, healthcare, modern agriculture, 
green development,  resources & environment, 
connectivity, people-to-people exchanges

Expected Areas of Cooperation

2024 China-Africa Innovation Coopera-
tion and Development Forum 

The Awarding Ceremony of the 3rd 
China-Africa Youth Innovation and En-
trepreneurship Competition 

China-Africa Innovation Cooperation 
Center
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中非民间商会是为促进中国与非洲国家
之间的经贸投资合作而成立的社会组
织。

中非民间商会成立于 2006 年，由时任
联合国秘书长科菲·安南先生提议发起，
专门开展促进中国民营企业对非经贸投
资合作的全国性、国际型商会组织，在
2017 年相继取得联合国贸易和发展会
议（UNCTAD）“全面观察员地位”、
联合国经济及社会理事会（ECOSOC）
“特别咨商地位”。

目前，中非民间商会核心会员 600 家，
服务着超过 3500 家企业，主要覆盖 8
个行业，制造业、基础设施、工业园
区、服务贸易、医疗卫生、交通物流、
电子商务和农业加工。会员企业已经在
54 个非洲国家开展业务，在 45 个非洲
国家进行投资，投资和再投资金额超过
220 亿美元，为当地创造了 12 万个就
业岗位，累计带动 170 万人次就业。

单位开展南南合作和国际发展合作相关项目 / 活动介绍

期望合作领域

联系人：白啸峰
电话：8610-64169879
传真：0810-64169811

中非民间商会

2005 年 3 月 17 日 ,“中非商会”作为中国政府与联合国发起的南南合作项目在人民大会堂启动 ;2006 年 10 月 23 日 ,
中非民间商会在中国民政部登记注册，成为第一个推动中非经贸投资合作和民间交往的全国性国际型商会组织。

经过十九年发展 , 中非商会从南南合作的一个项目 , 成为南南合作的一个平台。在中国国际经济技术交流中心的指导支持
下 , 中非商会成为中非合作、南南合作的优秀代表 , 先后与坦桑尼亚、利比里亚、埃塞俄比亚 , 塞内加尔、赞比亚 , 毛里求斯、
马达加斯加、肯尼亚、卢旺达、南非等 10 个非洲国家的 12 家机构合作开展南南合作项目 , 涉及配音技术、快速建房、
工业建筑、环境治理、金融服务、PPP 项目等领域的研究 , 培训和知识分享 , 将中国企业产业技术优势与非洲经济社会
发展有效结合 , 将中国企业履行社会责任与南南合作紧密融合，扩展了南南合作的概念和领域 , 走出了一条南南合作的“中
非商会”之道。

自 2019 年期起，中非民间商会开始承办“中非南南合作展”，目前已成为中非经贸博览会的亮点品牌之一 , 至今已连续
三届参展。2025 年“南南合作专题展”旨在展现中国企业、商协会组织、相关机构始终致力于参与中非合作、南南合作
的能力与信心 , 为推动中非合作高质量发展 , 构建新时代全天候中非命运共同体以及实现联合国 2030 可持续发展目标贡
献力量。

南南合作项目、中非知识分享、技术传播相关的活动

邮箱：cabc@cabc.org.cn, baixiaofeng@cabc.org.cn
网址：http://cabc.org.cn/
地址：北京市丰台区南四环西路 188 号总部基地 18 区 27 号 3 层

中非南南合作展

中非民间商会办公室 
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The China-Africa Business Council (CABC) was established in 2006, initiated by the then Secretary-General of the 
United Nations, Mr. Kofi Annan. It is a nationwide and international chamber of commerce specialized in promoting 
economic and trade investment cooperation between Chinese private enterprises and Africa. In 2017, CABC obtained 
the “Special Consultative Status” of ECOSOC and “General Observer Status” of UNCTAD.

Currently, the China-Africa Business Council has 600 core members, serving over 3500 enterprises. Member 
companies are mainly covering eight industries including: manufacturing, infrastructure, industrial parks, service 
trade, healthcare, transportation and logistics, e-commerce, and agricultural processing. Member companies 
have business presence in 54 African countries, accumulated over USD 22 billion investment and re-investment, 
employed 120,000 local people, and generated over 1.7 milliom indirect local employment.

The China-Africa Business Council (CABC) was established on March 17, 2005, in the Great Hall of the People as a 
South-South Cooperation project started by the Chinese government and the United Nations. With the permission 
of central authorities and the Ministry of Civil Affairs, CABC was officially created in 2006, becoming the first national 
chamber of business for China-Africa commercial and trade cooperation and non-governmental interactions.

CABC has evolved from being a South-South Cooperation Project to a South-South Cooperation Platform after 19 
years of development. With the support of the United Nations Office for South-South Cooperation and the China 
Center for International Economic and Technological Exchanges, CABC has become an excellent representative of 
China-Africa cooperation and South-South cooperation. t has cooperated with 12 institutions in 10 African countries, 
including Tanzania, Liberia, Ethiopia, Senegal, Zambia, Mauritius, Madagascar, Kenya, Rwanda and South 
Africa. Research, training and knowledge shairing in dubbing technology, rapid housing, industrial construction, 
environmental governance. Financial services, PPP projects, etc. Be effectively combining the industrial and 
technological advantages of Chinese enterprises with the development of African economic communities and 
closely integrating the social responsibility of China enterprises with South-South cooperation, the concept and 
scope of South-South cooperation have been expanded, and the “China-Africa Chamber of Commerce” has 
opened up a path for South-South cooperation. 

The “South-South Cooperation Exhibition”， organized by CABC since 2019, has become one of the highlights of 
the China-Africa Economic and Trade Expo and has participated in the exhibition for three consecutive sessions. 
“South-South Cooperation Special Exhibition(2025)” aims to demonstrate the ability and confidence of Chinese 
enterprises, business associations and related institutions to participate in China-Africa cooperation and South-
South cooperation, and to contribute to promoting the high-quality development of China-Africa cooperation, 
building an all-weather China-Africa community with a shared future in the new era, and achieving the United 
Nations 2030 Sustainable Development Goals.

Projects Related to South-South Cooperation and International Development Cooperation/Activities

South-South Cooperation projects, Activities related to knowledge sharing, and technology transfer between China 
and Africa

Contact: Bai Xiaofeng
Tel: 8610-64169879
Fax: 0810-64169811
Email: cabc@cabc.org.cn, 

baixiaofeng@cabc.org.cn
Website: http://en.cabc.org.cn/
Address: 3rd Floor, Building 27, Headquarters Base Block 18, No. 
188 S 4th Ring W Rd, Fengtai District, Beijing, P. R. China(100070)

China-Africa Business Council

Expected Areas of Cooperation

China Africa South-South Cooperation Exhibition OFFICE OF CABC
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中国产业海外发展协会（简称中海协），成立于 2003 年 8 月， 是经中华人民共和国国家发展和改革委员会批准、民政
部登 记注册的全国性社会组织机构，致力于深入落实共建“一带 一路”倡议和为国内企业“ 走出去” 投资发展提供服务。

单位开展南南合作和国际发展合作相关项目 / 活动介绍

联系人：胡莹
电话：+861088516092
传真：+861063259012

中国产业海外发展协会

1. 中俄地区合作发展投资基金，由中国产业海外发展协会、国电投、中核工业等联合发起设立。

2. 中国对外投资合作洽谈会，是目前国内唯一服务于对外投资业务的国际性会议，已成为助推共建“一带一路”倡议和
企业获取境外投资项目信息的重要平台。

3. 国际产能合作机制，典型如作为中哈部长级合作对话机制中方牵头单位作用，全力参与和推动中哈产能合作。

4. 举办国际太阳能十项全能竞赛，作为“中国 - 美国第七届战略与经济对话”成果落户中国，是一项全球顶级大学生科
技创新赛事。

5. 其他，如举办国别投资研讨会、国际合作交流、组织专业培训等。

网址：www.ciodpa.org.cn
邮箱：coda@codafair.com
地址：北京市海淀区增光路 55 号紫玉写字楼 10 层

中国对外投资合作洽谈会
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Approved by the National Development and 
Reform Commission and registered with 
the Ministry of Civil Affairs, China Overseas 
Development Association (CODA) is a national 
social organization with the legal person 
qualification,  which was established in 
August 2003. CODA focuses on promoting the 
Belt and Road joint cooperation, as well as 
providing services for national businesses to 
go global and invest overseas by playing its 
role as the bridge and link, organizing and 
coordinating companies to develop outbound 
investment, offering consultation to help 
with risk prevention and quality or efficiency 
improvement.

Relevant activities

1. China-Russia Investment Fund of Regional Development, which was jointly established by CODA, State Power 
Investment Corporation Limited and China National Nuclear Corporation, etc.

2. China Overseas Investment Fair, it is the only international conference serving foreign investment business in 
China.

3. International industrial capacity cooperation. The Association actively plays the leading role of China in the 
ministerial cooperation and dialogue mechanism, fully participates in and promotes China-Kazakhstan capacity 
cooperation.

4. Solar Decathlon (SD). SD is an award-winning program that challenges collegiate teams to design, build and 
operate solar-powered houses that are cost-effective, energy efficient and attractive.

5. Others. Holding national investment seminars,organizing professional trainings, international cooperation and 
exchange.

Projects Related to South-South Cooperation and International Development Cooperation/Activities

Contact: Hu Ying
Tel: +86 10 8851 6092
Fax: +86 10 6325 9012
Website: www.ciodpa.org.cn

Email: coda@codafair.com
Address: 10/F, Ziyu Office building, No. 55 Zengguang 
Road, Haidian District, Beijing, P.R China. 

China Overseas Development Association

China Overseas Investment Fair.psd
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中国地质大学（武汉）环境学院

中国地质大学（武汉）环境学院是全国党建工作标杆院系、教育部首批“三全育人”
综合改革试点学院和湖北省试点改革学院。学院以建设地球科学与环境领域国内外
知名的跨学科研究型学院为目标，以地质环境保护为特色，以多学科交叉为优势，
以破解区域性社会发展与生态保护矛盾问题为使命，揭示地球系统与地质环境、地
理环境和社会环境的相互作用机理，发展区域性复合污染源 - 污染途径 - 污染范围
的识别与管控、人体健康与生态安全风险的评估、修复等方面的新技术、新方法和
新材料，构建集多环境要素调查、多水平监测、多过程耦合模拟、多目标风险评估、
保护与修复等为一体的创新理论方法体系，探究人与自然的和谐共生方案。学院办
学 70 余年来累计为国家培养了近 3 万余
名优秀人才，包括水文地质学家王焰新院
士、冻土学家程国栋院士、地热学家汪集
旸院士、岩溶学家卢耀如院士，“鸟巢”（奥
运会国家体育场）和“冰丝带”（冬奥会
国家速滑馆）总工程师李久林，我国著名
登山家、国际登山健将和中国登山队队长
王勇峰等一批杰出人才。

2006 年起，学院开始成班建制地承担教育部委托的环境科学与工程、
水文地质学、水利工程等专业的硕士及博士留学生教育，每年有超
过 10 名硕士及博士留学生毕业，且有多名留学生在导师团队指导下
在国际知名期刊上发表高水平论文。学院注重对外交流与国际合作，
包括积极引进国外高层次学者、鼓励学院教师出国访问、联合培养
研究生、开展中外合作办学项目、承办或主办高水平国际会议等多
种形式的学术交流与项目合作。每年邀请多名中外（美国、加拿大、
意大利、英国、丹麦、日本、德国、法国、荷兰等）知名专家做客
绿色地球论坛，为师生做相关专业学术报告。在学术及办学思想等
方面实现了与国外先进思想的交流融合，极大地促进了学院的发展。

积极参加“南南合作研讨班”，2024 年 7 月生态环境部启动的气候
变化南南合作能力提升培训项目“中国碳市场建设进展与全球碳市
场合作研讨班”在武汉召开。学院孔少飞教授进行英文授课，主要
向学员们详细介绍了大气污染源排放表征和两湖地区环境空气质量

改善所做的研究工作。

2000 年至 2024 年由学院主办的国际会议包括 : 
• 2000 年水文地质与环境地质国际会议 
• 2003 年水资源与城市环境国际会议 
• 2007 年水岩相互作用国际会议 (WRl-12) 2011 年国际地下水论坛 
• 2011 年第一届地球微生物生态毒理学国际会议 
• 2012 年深层地热系统国际研讨会 
• 2015 年水文生物地球化学过程：机制、耦合和影响 
• 2015 年矿区污染修复会议 
• 2018 年第十一届国际植硅体学术研讨会 
• 2019 年第五届“地下水科学青年论坛”
• 2020 年国际环境水文地质论坛
• 2022 年第 49 届国际水文地质大会

联系人：杨涛
电话：027-67883152
邮箱：hjb@cug.edu.cn

单位开展南南合作和国际发展合作相关项目 / 活动介绍

区域性复合污染源 - 污染途径 - 污染范围的识别与管控、人体健康与生态安全风险的评估、修复，构建集多环境要素调查、多水平监测、多
过程耦合模拟、多目标风险评估、保护与修复等方面

期望合作领域

网址：https://ses.cug.edu.cn
地址：武汉市东湖新技术开发区锦程街 68 号

有开展技术转移、实用技术应用专题研究的能力

十四五期间，学院授权发明专利 78 项，实用新型专利 37 项。针对劣质地下水赋存高度时空变异及水质原位改良的难点，选取我国典型劣
质地下水分布区山西大同盆地和湖北江汉平原，通过长期地下水环境调查、多水平高精度野外监测与原位改良示范研究，取得了一系列创新
性的理论和技术成果，在国内外产生了广泛的社会和学术影响，为我国劣质地下水分布区饮水型地方性疾病的防控和“健康中国”建设提供
了重要理论与科技支撑。聚焦高陡岩质边坡生态修复植被立地困难、基质易流失、长期修复效果差的难题，经过 10 余年的理论研究、技术
攻关和应用实践，提出了矿山生态修复“地境再造”理论与水汽运移理论，创建了边坡结构面裂隙识别测算方法与平台、研发了边坡生态修
复“仿自然”基质材料，构建了高陡边坡生态修复关键技术体系，解决了高陡边坡重建植物的水肥来源及需水量等实际难题。拥有抽注井井
流尺度、场地尺度以及区域尺度等多个尺度下，地下水渗流及溶质反应迁移的机理分析手段及过程模拟技术，能够针对地下水资源开发、地
下水水质演化及含水层污染修复等各类场景，提供地质、水文、化学、微生物等多个要素耦合影响下水量和水质变化过程的深刻认知，开发
的各类尺度模型能够服务于各场景的地下水资源水量和水质的评价及预测。

2022 年第 49 届国际水文地质大会 2018 年第十一届国际植硅体学术研讨会
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School of Environmental Studies，China University of 
Geosciences,Wuhan

The School of Environmental Studies of China University of Geosciences is a National 
Benchmark Department of Party Construction, the Ministry of Education’s first batch of 
“Three-wide Education” Comprehensive Reform Pilot School and Hubei Province Pilot 
Reform School. With the goal of building a well-known transdisciplinary research college 
in the field of earth science and environmental science, with the characteristics of geo-
environmental protection and the advantages of multi-disciplinary, the school aims to 
solve the contradiction between regional social development and ecological protection, 
reveal the interaction mechanism between the Earth system and geological environment, 
geographical environment and social environment, and develop new technologies, 
methods and materials in the areas of identification and control of regional composite 
pollution sources, pollution pathways, pollution ranges, assessment of risks to human health and ecological security, and 
remediation, an innovative theoretical and methodological system integrating multi-environmental factors investigation, 
multi-level monitoring, multi-process coupling simulation, multi-objective risk assessment, protection and restoration, etc. 
and the scheme exploring harmonious coexistence between man and nature. The school has cultivated more than 30,000 
outstanding talents for the country for more than 70 years including hydrogeologist Academician Wang Yanxin, permafrost 
scientist Academician Cheng Guodong, geothermologist Academician Wang Jiyang, karstologist Academician Lu Yaoru, “Bird’s 
Nest” (National Olympic Stadium) and “Ice Ribbon” (National Speed Skating Stadium for the Winter Olympics) ) Chief 
Engineer Li Jiulin, famous Chinese mountaineer, international mountaineer and captain of the Chinese mountaineering team 
Wang Yongfeng and other outstanding talents.

Since 2006, the school has been responsible for the education of international students at the master’s and doctoral levels in 
science and engineering, hydrogeology, and hydraulic engineering commissioned by the Ministry of Education. Every year, 
more than 10 master’s and doctoral international students graduate, many international students have published high-level 
papers in internationally renowned journals under the guidance of the mentor team. The school focuses on foreign exchanges 
and international cooperation, including actively introducing foreign-level scholars, encouraging school teachers to visit 
abroad, jointly training graduate students, carrying out Sino-foreign cooperative education projects, and organizing or hosting 
high-level international conferences. year, several famous experts from China and abroad (the United States, Canada, Italy, 
the United Kingdom, Denmark, Japan, Germany, France, the Netherlands, etc.) invited to visit the Green Earth Forum as guests 
to give related professional academic reports to teachers and students. In terms of academic and school-running thoughts, 
exchanges and integration with foreign advanced have been realized, greatly promoting the development of the school.
The school actively participates in the “South-South Cooperation Workshop”. In July 2024, the training project on capacity 
building for South-South cooperation on climate change, “China’s Carbon Market Construction Progress and Global Carbon 
Market Cooperation Workshop”, launched by Ministry of Ecology and Environment, was held in Wuhan. Professor Kong Shaofei 
from the school gave English lectures and mainly introduced to the trainees in detail the research done on the characterization 
of atmospheric pollution source emissions and the improvement of environmental air quality in the two lake areas.
International Conferences hosted from 2000 to 2024 
• Hydrogeology and the Environment, 2000 
• Water Resources and the Urban Environment, 2003 
• 12th Water-Rock Interaction (WRI-12), 2007 
• First International Conference on Geomicrobial Ecotoxicology, 2011 
• International Groundwater Forum, 2011 
• International Workshop on Deep Geothermal System, 2012 
• Remediation and Restoration of Polluted Mining Areas, 2015 
• Hydro-Biogeochemical Processes: Mechanisms, Coupling, and Impact, 2015 
• The 11th International Symposium on Phytolith Research, 2018 
• Fifth Groundwater Science Youth Forum, 2019
• International Environmental Hydrogeology Forum，2020
•The 49th IAH Congress，2022

Identification and control of regional composite pollution 
sources - pollution pathways - pollution range; assessment 
and remediation of health and ecological security risks; 
construction of a system that multi-environmental element 
surveys, multi-level monitoring, multi-process coupling 
simulation, multi-objective risk assessment, protection and 
remediation.

Projects Related to South-South Cooperation and International Development Cooperation/Activities

Contact:Yang Tao
Tel:027-67883152
Email:hjb@cug.edu.cn

Website:https://ses.cug.edu.cn
Address:Jincheng Rd 68, Wuhan East Lake High-
tech Development Zone, Wuhan

Expected Areas of Cooperation

The 11th International Meeting on Phytolith Research

The 49th IAH Congress
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中国科学院昆明植物研究所

中国科学院昆明植物研究所（以下简称研究所）是中国科学院直属科研机构，是我国植物学、植物化学领域重要的综合
性研究机构。办所方针：立足中国西南，辐射东南亚和喜马拉雅，在植物学、植物化学及植物资源发掘、利用与保育等
领域取得重要突破，为我国生态文明建设、生物多样性保护、生物资源的持续利用和产业发展做出重要贡献。重大突破有：
中国喜马拉雅地区植物多样性时空格局与保护；新药创制研发；植物种质资源与产业发展。重点培育方向包括：植物繁
殖生态与适应性进化；植物化学与天然药物化学；植物种质资源保藏与利用；民族植物学与区域发展；资源植物与生物
技术。2021 年，研究所植物园“扶荔宫”生物多样性体验园成为 COP15 永久性成果展示点。

联系人：李想
电话：13756142082
传真：0871-65223170

研究所发挥学科特色和地域优势特点，围绕植物资源、环境生态、民
族药物、传统知识等领域，推进国际合作与国际化发展，先后与 31 个
国家签署了 158 项科技合作与交流协议，涵盖项目研究、科学考察、
信息互换、人员交流、人才培养、学术会议等科技合作与交流活动，
于 2018 年被科技部批准为“植物多样性与资源持续利用示范型国家
国际科技合作基地”。研究所围绕打造“绿色丝绸之路”，将“一带
一路”科技合作重点聚焦在东非高地、南亚东南亚山区、中亚和高加
索地区。与世界农用林业中心共建山地未来研究中心；与乌兹别克斯
坦科学院植物研究所联合共建“全球葱园”，被列为 2019 年国务院
新闻办科技支撑“一带一路”建设成果新闻发布会典型案例；先后在
肯尼亚、缅甸、乌兹别克斯坦与老挝建立了 5 个联合实验室，共同利
用植物资源与支持绿色生物经济；培养了一批“一带一路”沿线国家
科技人才。

2018 年，研究所山地未来研究中心在联合国南南合作发展中心的支持
下实施的“印度、缅甸与尼泊尔林菌农林复合系统技术培训”示范项
目于 2022 年入选南南合作优秀实践案例；2018 年与 2023 年分别召
开了第 2、第 3 届山地未来国际会议。2024 年 2 月，研究所承办了中
国南南合作网第二十八届年会暨南南合作新趋势研讨会，策划了图片
故事展——“来自全球的创新种子·山地未来视角下的南南合作”。

单位开展南南合作和国际发展合作相关项目 / 活动介绍

“一带一路”沿线山地国家特别是非洲高原、喜
马拉雅地区与湄公河次区域的生态修复与包容性
生物经济产业链构建

期望合作领域

邮箱：lixiang2@mail.kib.ac.cn
网址：https://kib.cas.cn/
地址：云南省昆明市黑龙潭蓝黑路 132 号

有开展技术转移、实用技术应用专题研究的能力

中国科学院昆明植物研究所 2015 年首批成为中科院特色研究所，服
务国民经济主战场成为研究所主要任务之一。通过建立研究所 - 控股
公司科创园 - 面向长三角的工程技术中心三方协作模式，打造灵活多
样的科技成果转移转化工作机制和合作空间，近三年服务上百家企业，
科技成果转化合同经费超 2 亿元，2020 年入选首批昆明市重点科技
成果转移转化示范服务机构。

昆明植物研究所不断发挥在天然产物持续开发利用、生物多样性保护
等领域的科研优势，结合地区生物资源综合利用，通过科技成果转移
转化和知识产权运营服务相结合，促进科学研究成果与市场需求紧密
结合，使科技创新平台真正为地方产业转型升级提供有力的科技支撑，
助推区域生物资源综合开发利用和产业发展。

中国科学院昆明植物研究所的斯里兰卡籍博士后 Asanka Bandara 在温室
中给参加食用菌种植培训的缅甸、尼泊尔和印度的学员进行菌种培育讲解

中国南南合作网第二十八届年会暨南南 2024 年合作新趋势研讨会

中国科学院昆明植物研究所 - 扶荔
宫温室群

中国科学院昆明植物研究所 - 办公
区

全球多个南南合作国家的代表参加中国科学院昆明植物研究所举办的两年
一度的第三届山地未来国际会议
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Kunming Institute of Botany, Chinese Academy of 
Sciences

Kunming Institute of Botany (KIB) is an important research institute that is directly affiliated to the Chinese Academy of Sciences 
(CAS) and dedicated to research in the fields of Botany and Phytochemistry. It is committed to exploration of the world of 
plants, to generating knowledge about them and developing their sustainable use to benefit people. The institute covers 
an area of 68 hectares, the main research divisions are the State Key Laboratory of Photochemistry and Plant Resources in 
West China, the Key Laboratory for Plant Diversity and Biogeography of East Asia, the Key Laboratory of Economic Plants and 
Biotechnology, and the Germplasm Bank of Wild Species. In addition, KIB manages two botanical gardens: one in Kunming and 
the other in Lijiang. In 2021, the “Fuli Palace” Biodiversity Experience Park of Kunming Botanical Garden, Kunming Institute of 
Botany, became one of the COP15 outdoor biodiversity exhibition projects and a permanent COP15 achievement display point.
The new strategic aims for KIB are to make breakthrough advances in Botany, Phytochemistry and the exploration, utilization 
and conservation of plant resources (particularly in southwestern China, Southeast Asia and the Himalayas) and to make 
important contributions to sustainable development, including the restoration, conservation and sensitive use of resources 
to enhance development without ecological damage. Five fields targeted for further development are: plant taxonomy and 
biological geography, phytochemistry and natural product development, preservation and utilization of wild germplasm 
resources, ethnobotany and local development, R & D and industrialization of plant resource. 
KIB aims to make breakthrough advances in botany and phytochemistry research as well as in the exploration, utilization and 
conservation of plant resources, and to make important contributions to sustainable development and ecological civilization.

The Kunming Institute of Botany (KIB) of the Chinese Academy of Sciences 
has played an important role in promoting international cooperation 
and development in the fields of plant resources, environmental ecology, 
ethnic medicine and traditional knowledge. It has entered into 158 
cooperation and exchange pacts with 31 countries centered on research 
projects, scientific investigations, data and personnel exchange, capacity 
building and academic conferences. In 2018, the Ministry of Science and 
Technology of China conferred the status of “National Demonstration 
Base of International Cooperation on Conservation and Sustainable 
Utilization of Plant Resources” upon KIB. Along with the “Belt and 
Road” initiative, KIB’s international cooperation is unfolding throughout 
South Asia, Southeast Asia, Central Asia and the Caucasus. It has jointly 
established the Centre for Mountain Futures with World Agroforestry 
(ICRAF). Joint construction of the “Global Allium Garden” with the 
Institute of Botany of the Uzbekistan Academy of Sciences has been listed 
as a successful case study resulting from the “Belt and Road” initiative 
by the State Council Information Office in 2019. KIB has established four 
overseas joint laboratories in Burma, Uzbekistan and Laos to jointly 
protect and utilize plant resources and traditional knowledge. KIB has 
also trained scientists and technicians from “Belt and Road” countries.
In 2018, the Center for Mountain Futures, Kunming Institute of Botany, 
with the support of the South-South Cooperation Development Center, 
implemented the demonstration project of “Enhancing capacities in 
India, Myanmar, Nepal and China to achieve sustainable agriculture 
and improved livelihoods through the development of mushroom 
farming”, and was selected as an excellent practice case of South-South 
cooperation；organized the 2nd and 3rd Mountain Futures Conferences 
in 2018 and 2023 respectively. In February 2024, the Center for Mountain 
Futures, Kunming Institute of Botany, hosted the 28th Annual Meeting of 
the China South-South Cooperation Network & Seminar on New Trends in 
South-South Cooperation, and organized a photo story exhibition titled 
“Innovative Seeds from Around the World: South South Cooperation 
from the Perspective of Mountain Future”

Ecological restoration and inclusive bioeconomy value chain development 
in African highlands, Himalayan region and Greater Mekong Sub-region 
(GMS) 

Projects Related to South-South Cooperation and Interna-
tional Development Cooperation/Activities

Contact: Li Xiang
Tel: 13756142082
Fax: 0871-65223170

Email: lixiang2@mail.kib.ac.cn
Website: https://kib.cas.cn/
Address: No. 132 Lanhei Road, Kunming, Yunnan

Expected Areas of Cooperation

Mushroom Cultivation Training with Participants from Myanmar, Nepal

28th Annual Meeting of the China South-South Cooperation Network & Seminar on 
New Trends in South-South Cooperation in 2024

Kunming Institute of Botany, Chinese 
Academy of Sciences - Fuli Palace

3rd Mountain Futures International Conference with Participants from South-South 
Cooperation countries

Kunming Institute of Botany, Chinese 
Academy of Sciences - office area
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中国贸促会（中国国际商会）培训中心（以下简称培训中心）是经中央机构编制委员会办公室批准设立的、中国贸促会
直属的事业单位，行使联合国国际贸易中心“企业国际化经营管理发展（中国）国家中心”秘书处职能。

培训中心依托中国贸促会和中国国际商会的平台和职能优势，服务国家经贸战略，加强国际经贸人才培养和企业核心竞
争力培训，组织国际经贸规则、营商环境、双向投资、知识产权保护、经贸摩擦和法律风险防范、跨境电子商务、出口
产品质量标准等培训，打造了国际贸易结算规则、注册会展经理（CEM）、发展中国家商协会人员研修等培训（考试）
等培训品牌。未来，培训中心将以建设国际高端一流培训机构为目标，围绕提高企业经营管理水平和市场竞争力，进一
步加强品牌建设，不断拓展培训领域，全面提升培训质量，为进一步扩大对外开放、构建新发展格局做出贡献。

发展中国家工商界交流合作项目

近年来，中国贸促会培训中心（以下简称“培训中心”）充分发挥贸促机构职能优势，全力贯彻落实中国贸促会有关南
南合作重点工作部署，以培训为载体，通过将培训与经贸合作、项目对接和产业联动相结合，积极开展面向发展中国家
工商领域的培训工作，共培训了来自 134 个发展中国家的 3000 余名工商领域高级商务官员，有效提升了“一带一路”
倡议在发展中国家工商领域的号召力和影响力，引导和带动了更多工商界人士加入“一带一路”建设，务实推进了工商
领域南南合作。

联系人：裴玥
电话：+86 10 82217208
传真：+86 10 82217226

中国国际贸易促进委员会（中国国际商会）培训中心

单位开展南南合作和国际发展合作相关项目 / 活动介绍

网址：training.ccpit.org
邮箱：peiyue@ccpit.org
地址：北京市西城区桦皮厂胡同 2 号国际商会大厦 2 层

“一带一路”国家工商会优化营商环境研修班官员代表与吉林省贸促会签署合作协
议。

由商务部主办，中国国际贸易促进委员会（中国国际商会）培训中心承办的“一带一路”国家工
商会数字经济与产业升级研修班赴吉林省长春市参观考察，来自非洲的学员与长春企业对接洽谈

由商务部主办，中国国际贸易促进委员会（中国国际商会）培训中心承办的“一带一路”国家工商会优化营商环境研修班赴吉林省长春市出席第十五届中国 - 东北亚博览会合影
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China Council for the Promotion of International 
Trade (China Chamber of International Commerce) 
Training Center (hereinafter CCPIT Training Center) was 
established as a public institution directly subordinated 
to China Council for the Promotion of International Trade 
under approval of the State Commission Office of Public 
Sectors Reform (SCOPSR). It functions as Secretariat 
of National Centre for Enterprise Management 
Development (Briefly as EMD NC)of International Trade 
Center of United Nations.

With CCPIT and CCOIC, CCPIT Training Center serves 
national trade and economic strategies, strengthening 
international trading professionals cultivating and 
enterprises competitiveness building. It organizes 
training programs in international economic and trade 
rules, business environment, two-way investment, 
intellectual property protection, trade friction and legal 
risk prevention, cross-border e-commerce and export 
product quality standards, etc., and has created a series 
of branding training programs such as International 
Trade Settlement Rules and Examination, Certified 
Exhibition Management (CEM),Programs for Chambers 
of Commerce and Industry of Developing Countries.

In future, in order to become a high-end first-class 
training center in the world, CCPIT Training Center 
will focus on boosting the managerial level, market 
competitiveness and brand building of enterprises 
by continuously expanding areas of training and 
upgrading the quality of training in an all-round way. 
It is our wish that CCPIT Training Center will make more 
contributions to the wider opening-up and the building 
of a new development pattern.

Talent Training Programs for Chambers of Commerce in Developing Countries

In recent years, CCPIT Training Center has put its role as a trade promotion institution to full work and dedicated 
itself into the implementation of the key tasks in South-South Cooperation assigned by CCPIT. By using training 
as a platform, which has incorporated economic and trade cooperation, project matchmaking and industrial 
connectivity, CCPIT Training Center has been actively carrying out training programs targeted at the business 
communities in the developing countries. In total, we have received over 3300 high-level business officials from the 
business and commercial sector from 134 developing countries. These training programs have effectively promoted 
the appeal and influence of the “Belt and Road” initiative among the business communities in the developing 
countries, advocated and encouraged more business people to join in the building of the initiative, and technically 
pushed forward South-South Cooperation in the area of business and commerce.

Projects Related to South-South Cooperation and International Development Cooperation/Activities

Contact:PEI Yue
Tel: +86 10 82217200
Fax:+86 10 82217226
Website: training.ccpit.org

Email: peiyue@ccpit.org
Address: 2/F，CCOIC Mansion, No.2 Huapichang Alleyway, 
Xicheng District,Beijing

China Council for the Promotion of International Trade 
(China Chamber of International Commerce) Training 
Center

Signing Ceremony between delegate from Seminar on Optimization Busi-
ness Environment for Chambers of Commerce and Industry of BRI Countries 
and CCPIT Jilin Sub-council

Photo for African delegates’ business exchanges with enterprises in Changchun City of 
Jilin Province during the field visits of Seminar on Digital Economy and Industrial Up-
grading for Chambers of Commerce and Industry of BRI Countries sponsored by MOFCOM 
and organized by CCPIT(CCOIC) Training Center.

Group photo for field visits to Changchun City of Jilin Province to attend the 15th 
China-Northeast Asia Expo by delegates from Seminar on Optimization Business 
Environment for Chambers of Commerce and Industry of BRI Countries sponsored 
by MOFCOM and organized by CCPIT(CCOIC) Training Center
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中国互联网新闻中心是国务院新闻办公室领导、中国外文局管理的公益二类事业单位，拥有目前最齐全的互联网运营牌照。
中国网（www.china.org.cn ， www.china.com.cn），以简体中文、繁体中文、英文、法文、德文、日文、西班牙文、
阿拉伯文、俄文、韩文和世界语十个语种、十一个文版 24 小时面向全球发布信息，读者覆盖全球 200 多个国家和地区，
是我国最大的互联网外宣平台。由中国互联网新闻中心负责运营的中国发展门户网（http://www.chinagate.cn）是中
国政府与世界银行 / 全球发展门户基金会合作建立的综合性网站，是“全球发展门户网”的重要组成部分，其宗旨是以“乡
村振兴和发展”为核心，介绍中国国情，分享发展经验，服务国际合作，努力为消除贫困、促进发展做出贡献。

一是配合中央有关部门，分享交流中国发展经验。

• 中心常年承担国务院新闻办公室发布会的英文翻译和网络直播任务；

• 第二次联合国南南合作高级别会议（BAPA+40）期间，中心承制的知识产品在“中国与联合国南南合作 40 年项目成果
展”亮相；

• 搭建制作 “南南人权论坛”“南南合作与服务贸易国际论坛”等重大会议活动的中英文专题；

• 承制了《从小额信贷到普惠金融——UNDP 项目在中国》《数说中国扶贫》双语系列宣传片等一批发展传播产品。

二是积极拓展中外交流合作渠道，发出中国声音。

中心与国际机构联合主办了六届“全球减贫案例征集活动”“全球减贫伙伴研讨会”“科技赋能乡村发展国际论坛”等
国际发展交流活动，在减贫、乡村振兴等领域建立了机制性的国际交流渠道。 

三是搭建南南合作交流分享网站平台，生产南南合作知识产品。

在农业农村部和联合国世界粮食计划署农村发展卓越中心的指导下，作为“中国 - 世界粮食计划署南南合作知识分享平
台和云学校”项目的技术合作方，负责日常运营和知识产品开发。

南南合作知识分享，国际交流活动，国际传播

联系人：焦梦
电话：010-88825436
传真：010-88828200

邮箱：mengmeng12388@qq.com
网址：http://www.china.com.cn/
地址：北京市海淀区西三环北路 89 号

中国互联网新闻中心

单位开展南南合作和国际发展合作相关项目 / 活动介绍

期望合作领域

网
china.org.cn
china.com.cn

china.org.cn
china.com.cn

2025 年 5 月 22 日 “科技赋能乡村发展：2025 乡村振兴她力量对话会”举办2024 年 10 月 31 日 第六届全球减贫案例征集活动启动
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China Internet Information Center (CIIC) is a member of China International Communications Group (CICG) under the 
auspices of China’s State Council Information Office (SCIO). With an all-round internet operation license portfolio, 
CIIC boasts its talent pool to provide round-the-clock news service in Simplified Chinese, Traditional Chinese, 
English, French, German, Japanese, Spanish, Arabic, Russian, Korean and Esperanto. With users from more than 
200 countries and regions, CIIC (www.china.org.cn, www.china.com.cn) has become China’s largest internet-
based international communication platform introducing the country to the outside world. CIIC also operates the 
China Development Gateway (http://www.chinagate.cn), a comprehensive website jointly initiated by the Chinese 
government and the Development Gateway Foundation, an independent, nonprofit organization originally 
launched within the World Bank. Putting rural vitalization and development at its core, the China Development 
Gateway is dedicated to introducing China to the rest of the world, sharing development experiences with other 
countries and contributing to international cooperation, poverty reduction and development promotion. 

Share China’s development experience with the rest of 
the world. 

• CIIC has translated (Chinese to English) and webcasted 
press conferences held by SCIO for years.

• Knowledge products made by CIIC were shown at 
the exhibition of China & UN South-South Cooperation 
Projects during the Second UN High-level Conference 
on South-South Cooperation (BAPA+40) in 2019. 

• CIIC has built and operated official English and Chinese 
websites for China’s major south-south cooperation 
events such as South-South Human Rights Forum and 
International Forum on South-South Cooperation and 
Trade in Services. 

• Some widely-praised bilingual video series were 
produced and published by CIIC, such as From 
Microcredit to Inclusive Finance: UNDP in China, and 
Ending Poverty in China: Data Speak.

Promote international development cooperation 
activities.

With the concerted efforts of partners at home and 
abroad, CIIC has established institutional exchange 
channels for poverty reduction and rural vitalization. 
With its partners, it hosted the International Seminar on 
Global Poverty Reduction Partnerships, the International 
Forum on Sci-Tech Empowering Rural Transformation, 
and events of the Global Solicitation on Best Poverty 
Reduction Practice for 6 times.

Build a platform for South-South Cooperation 
knowledge sharing and produce knowledge products.

CIIC serves as a technical partner to build and operate 
WFP-China South-South Cooperation Knowledge 
Sharing Platform and Cloud School (http://www.
wfpchinacoe.net/), under the guidance of China’s 
Ministry of Agriculture and Rural Affairs and WFP China 
Centre of Excellence. Knowledge products, including 
stories, solutions, policy references, FAQs, and online 
courses developed by CIIC have been published on the 
platform constantly.

Knowledge sharing in South-South cooperation, international exchange activities, and international communication

Projects Related to South-South Cooperation and International Development Cooperation/Activities

Contact:Jiao Meng
Tel:010-88825436
Fax:010-88828200

Email:mengmeng12388@qq.com
Website:http://www.china.org.cn/
Address:6th Floor, Building B, 89 Xi Sanhuan Bei Lu,

China Internet Information Center

Expected Areas of Cooperation

网
china.org.cn
china.com.cn

china.org.cn
china.com.cn

On May 22,2025, the Sci-Tech Empowering Rural Transformation: 2025 HER Power, 
HER Stories Dialogue events began in Fenghuang County, Xiangxi Tujia and Miao 
Autonomous Prefecture, Hunan Province.

The Sixth Call of the Global Solicitation on Best Poverty Reduction Practices is 
launched in Beijing on Oct. 31, 2024.
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中国国际民间组织合作促进会

中国民促会是一个全国性、非营利性、联合性、自愿结成的独立社团法人。1992 年经原外经贸部（现商务部）批准成立，
1994 年在民政部登记注册。4A 级全国性社会团体。以“推动中外民间协同，助力全球持续发展”为使命。具有联合国
经社理事会非政府组织特别咨商地位、联合国可持续发展大会咨商地位、联合国气候变化框架公约观察员资格、联合国
生物多样性公约观察员资格。具有非营利组织免税资格及公益性捐赠税前扣除资格。截至 2024 年底，共有国内团体会
员和个人专家会员 183 个，已与全球 55 个国家和地区 200 余个国外民间组织和国际多双边机构建立交流与合作关系。
当前战略目标是打造“国际化枢纽”和“走出去平台”。

1. 主办澜湄国家民间组织论坛、中国 - 东盟博览会分论
坛

2018 年以“澜湄区域社会经济可持续发展”为主题，邀
请澜湄区域六国政府部门、民间组织、企业、学者和媒
体代表 100 余人参会，论坛入围“2018 年中国民间组织
走出去十大事件”。2020、2021 年连续参与两届中国 -
东盟博览会并主办“社企合作促进绿色投资论坛”。

2. 多国妇女扶贫伙伴合作项目

欧盟支持项目在中国、意大利、俄罗斯、乌兹别克斯坦、
哈萨克斯坦五国开展，提升妇女类社会组织参与决策能
力，以提高妇女在经济活动中的参与程度。项目编写案
例集，先后组织 6 批共 70 人次国内社会组织代表赴外培
训参访，举办妇女经济赋权国际培训、社会组织与政府
合作国际研讨会等活动。

3. 长期支持中国社会组织参与联合国气候大会、二十
国集团民间社会会议（C20）、金砖国家民间社会论坛
（Civil BRICS）、东亚民间社会论坛等国际交流

自 2007 年，连续支持国内社会组织代表参加联合国气候
大会，举办 UN 官方边会、中国角边会、双边 NGO 交流
和新闻发布会。自 2015 年，支持国内社会组织参与 C20
和 Civil BRICS，并联合起草政策建议提交主办方。2018
年在阿根廷 C20 举办分论坛；2020 年参加俄罗斯金砖论
坛并作专题发言；2024 年参加巴西 C20 发言并举办边会。
自 2009 年联合主办累计十五届东亚民间社会论坛。

联系人：舒辰
电话：+86 10 64097888
传真：+86 10 64097607

单位开展南南合作和国际发展合作相关项目 / 活动介绍

1. 支持中国社会组织加强南南合作，积极参与国际发展
领域的多边倡导平台

2. 推动中国企业与社会组织在海外合作

期望合作领域

邮箱：shuchen@cango.org
网址：www.cango.org
地址：北京市东城区安定门东大街 28 号雍和大厦 C 座 601

2023 年一带一路妇儿发展民间论坛

民促会中欧民间组织互换项目在意大利举办青年交流活动

陕西定边会员随民促会访德并向德国
伙伴赠送礼物

COP29“社企融合在中东地区的可持续发展倡议”

2022 年中国 - 东盟博览会
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China Association for NGO Cooperation (CANGO) 

China Association for NGO Cooperation (CANGO) is a non-profit, membership organization operating nationwide. 
CANGO was founded with the approval of the former Ministry of Foreign Economic Relations and Trade (today 
the Ministry of Commerce) in 1992 and officially registered with the Ministry of Civil Affairs in 1994. As a Grade 4A 
national social group with the mission to foster Chinese and international civil society collaboration for sustainable 
development, CANGO was accredited with special consultative status by the Economic and Social Council of 
the United Nations (ECOSOC), consultative status by the UN World Summit on Sustainable Development (WSSD) 
and qualified as observer of the United Nations Framework Convention on Climate Change (UNFCCC) and of the 
Convention on Biological Diversity (CBD). CANGO was eligible for tax exemption for non-profit organizations 
and pre-tax deduction for donations. By the end of 2024, CANGO has 183 domestic members of organizations 
and individuals, and has developed project cooperation with over 200 foreign NGOs, bilateral and multilateral 
organizations from 55 countries and regions. CANGO aims to build internationalization hub and going global 
platform in year 2023-2027.

1.Lancang-Mekong Civil Society Forum and CSO-
Corporate Forum during China-ASEAN Expo

CANGO hosted the first Lancang-Mekong Civil Society 
Forum in 2018, with the theme of Sustainable Socio-
economic Development in the Lancang-Mekong 
Region. The Forum attracted over 100 participants from 
government departments, civil society organizations, 
and enterprises, as well as experts, scholars and media 
representatives from six countries in the Lancang-
Mekong Region to build a platform for exchange and 
promote cooperation. The Forum was selected as one 
of the “Top Ten Events of 2018 for Chinese Civil Society 
Organizations Going Global.” CANGO participated in 
both 2020 and 2021 China-ASEAN Expo and hosted the 
CSO-Corporate Partnership for Green Investment Forum. 

2.Multi-Local Women’s Partnership Against Poverty

Supported by the European Commission, the project 
was implemented in China, Italy, Russia, Uzbekistan 
and Kazakhstan to strengthen the capacity of social 
organizations focused on empowering women 
development to participate in the policy making of 
sustainable development and ultimately to increase 

women’s participation in economic activities. The 
project aims to do this by collecting best practices 
from across the five countries, providing international 
trainings for CSOs, holding workshops and seminars 
between CSOs and authorities, and organizing study 
visits to partner countries for 6 batches of 70 Chinese 
CSO representatives. 

3. Long-term support for Chinese CSOs to participate 
in international exchange and global governance

Since 2007, CANGO has supported CSOs to participate 
in the UN Climate Change Conference and organized 
side events in the China Pavilion, bilateral NGO 
meetings and press conferences. Since 2015, CANGO 
has supported CSOs to participate in C20 and Civil BRICS 
and contributed to policy recommendations, submitting 
them to the organizers. In 2018, hosted a side forum 
at the C20 Summit in Argentina; in 2020, participated 
in the BRICS Forum in Russia and delivered a speech 
as panelist; in 2024, presented as a panelist at the C20 
Summit in Brazil and organized a side event. CANGO 
has co-organized 15 sessions of the East Asia Civil 
Society Forum since 2009. 

Projects Related to South-South Cooperation and International Development Cooperation/Activities

Contact: SHU Chen
Tel: +86 10 64097888
Fax: +86 10 64097607

1.Support Chinese NGOs in strengthening South-South cooperation and enhance engagement in Global/multi-
literal advocacy platforms.

2.Drive collaboration between Chinese enterprises and NGOs in overseas operations.

Email: shuchen@cango.org
Website: www.cango.org
Address: C-601, Yonghe Plaza, Dongcheng District, Beijing

Expected Areas of Cooperation

The China-Europe Civil Society Exchange 
Project of CANGO held a youth exchange 
event in Italy

M e m b e r s  f ro m  D i n g b i a n , 
Shaanxi Province, visit Germa-
ny with CANGO and present 
gifts to German partners

COP29 Sustainable Development Advoca-
cy for NGO-Private Sector Cooperation in 
the Middle East

2022 China-ASEAN Expo
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中国农业大学国际发展与全球农业学院

中国农业大学国际发展与全球农业学院是校级交叉学科建设
平台，数十年南南合作工作如下： 
一、前沿研究 
在联合国官网及 World Development, Journal of Peasant 
Studies, 《世界经济与政治》《当代亚太》等中外顶刊发表
（布）。 
二、人才培养 
区域国别学（一级学科）和全球治理（二级学科）学位授予点，
联合国教科文组织南南大学网（SUCN）牵头高校，主办区

域国别与全球发展国际暑校，推动学生实习、援外培训等人
才培养项目。
三、政策对话 
国合署核心智库，咨政建议获国际机构、中央领导或决策部
门采纳 , 邀请国际知名专家在新发展知识、比较研究等讲坛
分享。 
四、海外示范 
中坦“小技术、大丰收”农业减贫项目多次入选联合国南南
合作最佳案例。“小豆子、大营养”示范经验扩展到乌干达。

（1）中非减贫惠农示范村
通过十多年深耕，学院在坦桑尼亚玉米增产项目基础上，开拓玉米—大
豆交叉套作和加工价值链，通过示范豆浆和素肉制作，增加农业韧性、
提升营养渠道。在坦桑共建的 4 个示范村已纳入中非减贫惠农工程框架，
为村内小学提供免费儿童营养餐，并已向乌干达推广。
（2）国际化人才培育项目
A.CAU 区域国别与全球发展国际暑校
2025 年 7 月，为期 10 天的 CAU 区域国别与全球发展国际暑校顺利开展。
参与者与发言嘉宾来自牛津大学、哥伦比亚大学等顶尖高校，融合前沿
理论、跨学科交流及乡村沉浸式调研，让学生体验如何识别 SDG 挑战，
开发基于社区的社会创新方案。
B. 坦桑尼亚农业发展实习与援外培训项目
自 2013 年起，学院在坦桑尼亚建立了学生海外实习基地。依托本科生
国际化素养提升项目和农村区域发展专业国际发展海外实践项目，推动
跨学科优秀本科生赴坦桑海外实习，并与穆祖比大学联合举办针对当地
农技推广员和农业企业的商务部援外培训班。
C. 中国农大—腾讯为村非洲青年兴乡计划
该项目自 2021 年以“乡村 CEO”培育计划发起，成为促进中国乡村转
型发展的新经验。在此基础上，进一步将乡村创新型人才培育经验推广
到非洲，选拔优秀非洲青年参与，通过为期半年的系统培养，助力非洲
乡村转型。

联系人：郦莉
电话：86-10-62737593
传真：86-10-62737593

单位开展南南合作和国际发展合作相关项目 / 活动介绍

在前沿研究、人才培养、政策对话和海外示范四个领域开展合作。

期望合作领域

邮箱：lilian8006@cau.edu.cn
网址：https://cidga.cau.edu.cn/
地址：北京市海淀区清华东路 17 号中国农业大学东校区新图书馆 7 层

有开展技术转移、实用技术应用专题研究的能力

有以下专业与研究能力：
1. 联合国经社理事会特别咨商地位；
2. 国际发展、全球农业特色区域国别学建设能力；
3. 南南合作前沿成果国际国内发表（布）能力；
3. 南南合作学术交流机制与平台网络拓展能力；
4. 中国特色农业技术与管理方案海外示范能力；
5. 国际发展与南南合作高层次国际化人才培养能力。

中国农业大学在第二届联合国南南合作高级别会议（BAPA+40）组织边会

小技术 大丰收

小豆子 大营养
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College of International Development and Global 
Agriculture (CIDGA), China Agricultural University 
(CAU)

The College of International Development and Global Agriculture 
(CIDGA) of China Agricultural University is a university-level 
interdisciplinary construction platform. Its work related to South-
South cooperation over the past decades is as follows:

I. Cutting-Edge Research

Publications have been released on the official website of the 
United Nations and in top Chinese and foreign journals such 
as  World Development,  Journal of Peasant Studies, World 
Economics and Politics, Contemporary Asia-Pacific Studies, etc.

II. Talent Cultivation

1.It has degree-granting programs in Regional and Country 
Studies (a 1st-level discipline) and Global Governance (a 2nd-
level discipline).

2.It is a leading university of the UNESCO South-South University 
Cooperation Network (SUCN).

3.It hosts the International Summer School on Regional Country 
Studies and Global Development, and promotes programs of 
student internships and training sessions abroad.

III. Policy Dialogue

1.It serves as a core think tank of the Ministry of Commerce of the 
People’s Republic of China (MOFCOM).

2.Its policy recommendations have been adopted by international 
organizations at global level, and central leaders or decision- 
making departments at national level.

3.It invites internationally renowned experts to visit and share 
insights at forums focusing on new development knowledge and 
comparative studies.

IV. Overseas Demonstration

1.The China-Tanzania agricultural poverty reduction project 
“Small Technologies, Big Harvests” has been selected as best 
practice cases of UN South-South and triangular cooperation.

2.The demonstration experience of “Small Beans, Big Nutrition” 
has been extended to Uganda.

(1)China-Africa Poverty Alleviation Pilot Villages
After over a decade of dedicated efforts, building on 
the maize enhancement project in Tanzania, CIDGA has 
developed a maize-soybean intercropping system and a 
processing value chain. By demonstrating the production 
of soybean milk and plant-based meat, it has enhanced 
agricultural resilience and expanded nutritional access. The 4 
pilot villages jointly built in Tanzania have been incorporated 
into the framework of the 9 major projects under FOCAC, 
providing free nutritious meals for pupils at local primary 
schools, and the initiative has been extended to Uganda.
(2)International Talent Cultivation Programs
A. CAU Area Studies & Global Development Summer School 
In July 2025, the 10-day CAU International Summer School on 
Area Studies and Global Development was successfully held. 
Participants and speakers came from top universities, such as 
the University of Oxford, Columbia University, etc. Integrating 
cutting-edge theories, interdisciplinary exchanges, and 
immersive rural research, the program allowed students to 
experience identifying SDG-related challenges, developing 
community-based social innovation solutions.
B. Tanzania Agricultural Development Internship and Training
Since 2013, CIDGA has established an overseas internship 
base for students in Tanzania. Relying on the Undergraduate 
Global Competency Enhancement Program and the Overseas 

Practice Program for International Development in Rural 
Regional Development, it has facilitated outstanding 
interdisciplinary undergraduates to take part in overseas 
internships in Tanzania. In collaboration with Mzumbe 
University, it has also organized training courses (supported 
by the Ministry of Commerce) for local agricultural extension 
workers and agribusinesses.
C. CAU-Tencent Young Rural Entrepreneurship Development 
Initiative (Young REDI)
Launched in 2021 as the “Rural CEO” Cultivation Program, 
this initiative has become a new experience in promoting 
China’s rural transformation and development. Building 
on this, it has further extended its experience in cultivating 
innovative rural talents to Africa. By selecting outstanding 
African youth for a 6-month systematic training, the program 
aims to support rural transformation in Africa.

Projects Related to South-South Cooperation and International Development Cooperation/Activities

Contact: Li Li
Tel: 86-10-62737593
Fax: 86-10-62737593

Carry out cooperation in the above-mentioned 4 areas: 
cutting-edge research, talent cultivation, policy dialogue, 
and overseas demonstration.

Email: lilian8006@cau.edu.cn
Website: https://cidga.cau.edu.cn/
Address: https://cidga.cau.edu.cn/

Expected Areas of Cooperation
China Agricultural 
University Organ-
izes a Side Event at 
BAPA+40

Small Technologies, Big HarvestSmall Beans, Big Nutrition
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中国水产科学研究院淡水渔业研究中心

中国水产科学研究院淡水渔业研究中心成立于 1978 年，是国家农业科技创新体系中集科学研究、培训教育、成果转化
与信息交流于一体的综合性水产研发机构，设有 8 个研究室和 5 个实验基地，建设有中美贝类联合实验室等 13 个科研
平台。中心现有在职职工 195 人，其中高级专业技术人员 80 多人，博士生导师 14 人，硕士生导师 51 人。自成立以来，
中心先后获得 11 项国家级、80 多项省部级成果奖励，发明专利 320 多项。

中心于 2014 年被认定为联合国粮农组织（FAO）水产养殖和内陆渔业研究培训参考中心。2018 年，获评“中国 -FAO
南南合作特别贡献机构”。2021 年，成为首批“中非现代农业技术交流示范和培训联合中心”之一。中心下属的亚太地
区综合养鱼研究和培训中心，自 1981 年起连续 44 年承担了各类援外技术培训和官员研修项目 250 余项，培训领域涵
盖渔业管理、绿色养殖、渔业资源养护、智慧渔业等，共计为全球 134 个国家和地区培训了 8980 多名高级技术人员和
管理官员。

淡水渔业研究中心推动落实全球发展倡议，积极参与“南南合
作”，通过技术培训、科技合作与知识分享平台建设，推动全
球渔业可持续发展。

1. 援外技术培训赋能各国渔业产业

1978 年建立“亚太地区综合养鱼研究和培训中心”始，成为
国内唯一一家连续 45 年承办国际培训与研修项目的机构，从
1981 年至今，累计为 134 个国家培训 8980 余名水产技术和管
理人才，涵盖产业开发、绿色养殖、资源养护、水资源管理、
智慧渔业等领域；以人才培养为各国产业发展提供智力支持。

2. 科技合作推动各国产业转型升级

依托 FAO 参考中心等平台，中心与 30 余国开展联合研究，并
实时将科技合作成果输出到各国，在南南合作框架下，先后派
出 100 余名专家赴 50 多个国家开展技术指导和咨询服务，助
力当地产业转型升级。如在加纳罗非鱼网箱养殖项目中，罗非
鱼分级培育模式使苗种成活率提高到 90%，产量提升 5 倍，创
造显著的经济、社会和生态效益。

3. 知识分享平台搭建助力科技创新能力提升

近 10 年，中心先后举办线上线下国际学术研讨会 50 多次，邀
请了国内外 1120 多名专家开展知识分享与交流；并编写了各类
绿色低碳水产养殖技术手册 10 余本，分享给各国渔业技术人才。
如 2025 年承办的第 34 届亚太水产养殖中心网（NACA）理事
会年会，以“共促亚太区域水产养殖转型”为主题，提出了系
列务实合作建议，为推动亚太地区南南合作与水产养殖可持续
发展奠定了坚实基础。

联系人：敬小军
电话：0510-85551590
传真：0510-85555796

单位开展南南合作和国际发展合作相关项目 / 活动介绍

渔业管理、水资源、气候变化、智慧养殖

期望合作领域

邮箱：ice@ffrc.cn
网址：https://www.ffrc.cn/index.htm
地址：江苏省无锡市滨湖区雪浪街道薛家里 69 号

有开展技术转移、实用技术应用专题研究的能力

具备渔业技术转移和实用技术应用研究能力，主要体现在：培育 19 个国家级水产新品种并推广养殖，获 500 多项技术
和专利支撑产业化应用；通过国际合作平台（如 FAO 参考中心）和援外培训向全球输出中国渔业技术；在渔业资源保护、
生态修复等领域形成“科研 - 保护 - 产业”一体化解决方案；构建产学研协同机制，推动绿色养殖、病害防控等实用技
术落地。技术成果转化体系完整，兼具科研创新与产业服务能力。

加纳罗非鱼网箱养殖项目中，在
淡水中心专家指导下，罗非鱼分
级培育模式使苗种成活率提高到
90%，产量提升 5 倍，创造显著
的经济、社会和生态效益。

承办第 34 届亚太水产养殖中心网（NACA）理事会年会，为推动亚太地区南南合
作与水产养殖可持续发展奠定坚实基础。

国际培训为各国渔业产业发展提供智力支持

中国水产科学研究院淡水渔业研究中心南区
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Freshwater Fisheries Research Center of Chinese 
Academy of Fishery Sciences（FFRC）

Freshwater Fisheries Research Center of Chinese Academy of Fishery Sciences (FFRC) was established in 1978. It is 
a comprehensive institution for fisheries research and development, combining scientific research, teaching and 
training, technology transfer and information exchanges within the National Agricultural Sci-tech Renovation System. 
It has 8 research divisions, 5 technical practice bases and 13 technological innovative platforms such as Sino-US 
Cooperative Laboratory for Gemplasm Conservation and Utilization of Freshwater Molusks. FFRC has 195 staff members, 
of which there are over 80 professors, 14 PhD supervisors and 51 MSc supervisors in aquaculture sciences. Since its 
establishment, FFRC has been awarded with 11 national level prizes, over 80 provincial or ministerial level prizes and 
has acquired over 320 authorized patents of invention.

In 2014, FFRC was authorized as FAO Reference Centre for aquaculture and inland fishery research and training. In 
2018, FFRC was recognized as the “China-FAO Special Contribution Agency for South-South Cooperation” by Ministry 
of Agriculture and FAO. In 2021, FFRC was authorized as “China-Africa Joint Center for Modern Agricultural Technology 
Exchange, Demonstration and Training”. As an important component of FFRC, the Asian-Pacific Regional Research and 
Training Centre for Integrated Fish Farming (IFFC) has been consecutively conducting over 250 international training 
courses and seminars in fishery and aquaculture since 1981. These training programs covered a wide topics, such as 
fishery management, green aquaculture, fishery resources conservation, smart fishery, etc.. Over 8980 senior fisheries 
technical and managerial personnel from 134 countries and regions have been trained.

Freshwater Fisheries Research Center（FFRC） has actively 
implemented the Global Development Initiative by 
engaging in South-South Cooperation. Through technical 
training, scientific collaboration, and knowledge sharing 
platform development, it has promoted sustainable 
fisheries development worldwide.

1. Technical Training empower the fishery sector 
development

Since establishing the Asia-Pacific Regional Research 
and Training Center for Integrated Fish Farming in 1978, 
FFRC has conducted international training programs 
for 45 years. Since 1981, FFRC has trained over 8,980 
aquaculture technicians and officers from 134 countries, 
covering fields such as industry development, green 
aquaculture, fishery resources conservation and smart 
fishery, which provide intellectual supports for fishery 
sector development in various countries.

2. Technological cooperation helps the transformation 
and upgrading of fishery sector

Under the platforms like the FAO Reference Centre, 
FFRC has conducted collaborative research with over 30 
countries, these research outputs were disseminated to 
other developing countries through dispatching over 100 
experts to over 50 countries as technical consultants, 
which helps the transformation and upgrading of local 
fishery sector. For example, through the implementation 
of Ghana Tilapia Cage Culture Project, the fry survival rate 
was increased to 90% and achieved yields fivefold.

3. Knowledge-Sharing Platforms help enhancing S&T 
innovation capacity

Over the past decade, FFRC has hosted more than 50 
offline and online international academic conferences, 
inviting over 1,120 scientists from China and abroad 
to share knowledge and exchange research findings. 
Meanwhile, FFRC has also produced more than ten 
technical manuals on green, low-carbon aquaculture 
practices which were shared with fisheries professionals 
worldwide. For example, July 2025, FFRC hosted the 
34th Annual Governing Council Meeting of the Network 
of Aquaculture Centres in Asia-Pacific (NACA), themed 
“Advancing Aquaculture Transformation in the Asia-
Pacific.” The meeting proposed actionable cooperation 
measures, laying a solid foundation for South-South 
Cooperation and sustainable aquaculture development in 
the region.

Projects Related to South-South Cooperation and International Development Cooperation/Activities

Contact:Prof.JING Xiaojun
Tel:0510-85551590
Fax:0510-85555796
Email:ice@ffrc.cn

Fishery management, Water resources, Climate change 
and smart aquaculture

Website:https://www.ffrc.cn/index.htm
Address:No. 69, Xuejiali, Xuelang Street, Binhu 
District, Wuxi City, Jiangsu Province

Expected Areas of Cooperation
Through the implementation of Ghana Tilapia Cage 
Culture Project, with the technical guidance of ex-
perts from FFRC, the fry survival rate was increased 
to 90% and achieved yields fivefold.

FFRC hosted the 34th Annual Governing 
Council Meeting of the Network of Aquacul-
ture Centres in Asia-Pacific (NACA), laying a 
solid foundation for South-South Coopera-
tion and sustainable aquaculture develop-
ment in the region.

Training programs empower the fishery sec-
tor developmen in various countries.

South campus of Freshwater Fisheries Re-
search Center of Chinese Academy of Fishery 
Sciences（FFRC）
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